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  Eén kus kan toch geen kwaad?


  


  Sophie Watson vindt het een slecht idee om voor Guy Faulkner te vallen, ook al gaat de man van wie ze houdt met een ander trouwen. Niet dat Guy niet aantrekkelijk is - want dat is hij beslist wel - maar omdat hij haar baas is en alleen voor zijn werk leeft. Waarom laat ze zich dan toch verleiden tot een kus? En nóg een en nóg een...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Nog nooit had glimlachen Sophie zoveel moeite gekost. Het was haar een raadsel dat ze het voor elkaar kreeg; haar gezicht voelde strakker en strakker aan, en haar kaken deden gewoon pijn. Toch lukte het haar steeds weer en praatte ze af en toe zelfs met iemand, hoewel ze geen idee had wat ze zei. In feite wachtte ze alleen maar op een geschikte gelegenheid om afscheid te nemen en het feest te verlaten zonder dat iemand door had waarom.


  ‘Amuseer je je, Sophie?’ klonk het achter haar.


  Ze draaide zich om en herkende Tom Birny, de breedgeschouderde misdaadreporter van de Sentinel. Weer produceerde ze een van die wezenloze glimlachjes. ‘Hallo, Tom. Ja, het is een fantastisch feest,’ loog ze. ‘Vind je ook niet?’


  ‘Het zou nog fantastischer zijn als je met me wilde dansen,’ zei hij grinnikend. Op dat moment werd hij geroepen. Hij kreunde. ‘Jammer, ze hebben me gevonden. Ik heb me laten overhalen mee te doen aan een grap die ze met Gib gaan uithalen. Die dans houd ik van je te goed, oké?’ Hij was verdwenen voordat ze antwoord kon geven.


  Sophie zuchtte. Tom had haar diverse keren mee uit gevraagd, maar ze had steeds geweigerd omdat ze maar in één man geïnteresseerd was: Gilbey Collingwood. Ze had pas geweten dat die zich met Valerie Knight had verloofd toen de uitnodiging voor hun verlovingsfeest was gekomen. Dat was hun manier geweest om het iedereen te laten weten.


  Ze keek door de zaal naar het verloofde paar, dat aan het dansen was, Valerie met haar blonde hoofd tegen Gibs schouder. Misschien had ze het kunnen verdragen hen samen te zien als ze niet zo’n onmogelijk gelukkige indruk hadden gemaakt. Moest Valerie zich beslist zo aan hem vastklampen? Moest Gib haar zo dicht tegen zich aan houden? Moest de hele wereld weten dat ze gek op elkaar waren?


  Een felle pijnscheut doorboorde haar hart toen haar blik over Valeries hoofd heen die van Gib kruiste en hij op die warme, vertrouwde manier naar haar glimlachte. Ze had gehoopt dat die glimlach had betekend dat hij van haar ging houden, maar dat was natuurlijk niet zo geweest. Hij had alleen betekend dat Gib haar graag mocht en dat hij vriendelijk van aard was.


  Nadat ze zich opnieuw tot een glimlach had gedwongen – hopend dat Gib niet zag hoe geforceerd hij was – draaide ze zich om alsof ze iemand zocht. Ze botste pardoes tegen haar baas aan, een lange, magere man met donker haar en een intelligent gezicht.


  ‘Nu al te veel op?’ plaagde deze, maar toen hij haar gezicht zag, verdween zijn glimlach op slag. Geschrokken keek hij haar aan. ‘Sophie, wat is er?’


  Dapper vocht ze tegen haar tranen. ‘Ik heb hoofdpijn.’ Haar stem trilde toen ze het zei.


  Guy Faulkner geloofde haar niet, dat zag ze aan de uitdrukking in zijn blauwe ogen. Als jurist was hij er natuurlijk in getraind leugens en halve waarheden te ontmaskeren.


  ‘Kom, we moeten zien dat we je hier weg krijgen,’ zei hij kortaf, waarna hij een arm om haar heen sloeg en haar tussen de dansende mensen door naar buiten manoeuvreerde.


  Even later hadden ze het lawaai en de lichten, de muziek en de vrolijke stemmen achter zich gelaten. Guy liet haar los en keek haar onderzoekend aan.


  ‘Ga je jas maar uit de garderobe halen, dan zie ik je hier weer over vijf minuten. Ik zal je naar huis brengen,’ zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde. Hij draaide zich om en verdween in de herengarderobe.


  


  Ze had hem te vaak in actie gezien om nu het doelwit van zijn ondervragingstactiek te willen zijn.


  Toch zou ze hoe dan ook haar jas moeten gaan halen. Hoewel het pas begin december was, was het al bitter koud en was de eerste sneeuw al gevallen.


  In de damesgarderobe waren een paar anderen druk bezig hun kapsel te fatsoeneren of hun make-up bij te werken.


  ‘Wat een feest, hè, Sophie?’ Een jonge vrouw met blauwe ogen en kort zwart haar draaide zich met een glimlach naar haar om.


  ‘O, hallo, Roz,’ zei Sophie met een geforceerd glimlachje. ‘Ja, zeg dat wel. Wat heb je trouwens een geweldige jurk aan. Hij staat je fantastisch.’


  ‘Dit is dan ook mijn lievelingsjurk,’ zei Roz Amery terwijl ze tevreden naar haar spiegelbeeld keek.


  De charleston-stijl van haar jurk was geknipt voor haar tengere, jongensachtige figuur. Hij was felrood, helemaal bestikt met glinsterende lovertjes, en net boven de knie afgezet met een zwierige zijden franje, die haar slanke benen nog langer en eleganter maakte.


  ‘Je mag er zelf trouwens ook wezen,’ merkte ze op terwijl ze naar Sophies spiegelbeeld keek. ‘Heel chic.’


  ‘Dank je.’ Sophie, die haar poederdoos uit haar tasje had gevist, deed haar best de uiterlijke sporen van haar verdriet te maskeren. Ze had de jurk die ochtend in Bond Street gekocht, vastbesloten er op het feest op haar best uit te zien. Voor haar geen dramatische kleuren zoals Roz die droeg; dat was haar stijl niet. Haar voorkeur ging uit naar stijlvolle, elegante kleding met een smaakvolle belijning en koele, heldere tinten. Dure kleren, die een eeuwigheid meegingen als je ze goed behandelde.


  ‘Ik vraag me af of Valerie en Gib het nu wat rustiger aan gaan doen,’ merkte Roz geamuseerd op. ‘Ze hebben allebei een nogal hectisch bestaan geleid, hè? Ik heb vanavond geprobeerd hun oude vlammen te tellen, maar ik ben de tel al gauw kwijtgeraakt. Denk je dat hun relatie blijvend is?’


  ‘Ik zou het echt niet weten.’ Sophie duwde een losgeraakte lok goudbruin haar terug in de lage wrong in haar nek. Ze was niet van plan zichzelf te troosten met de hoop dat de verloving zou uitgaan. Ze hoefde maar naar Gib te kijken om te weten hoe gelukkig hij was met zijn Valerie.


  ‘Nou ja, ze vormen in ieder geval een mooi paar,’ zei Roz, haar zilverkleurige avondtasje dichtknippend.


  In een poging van onderwerp te veranderen, bracht Sophie een gerucht dat ze had gehoord ter sprake. ‘Is het echt waar dat je Parijs aangeboden hebt gekregen?’ informeerde ze.


  Roz schrok en keek haar scherp aan. ‘Van wie heb je dat?’


  ‘O, ik hoorde vanavond iemand iets dergelijks zeggen,’ antwoordde Sophie ontwijkend.


  ‘Hoe lekken die dingen toch uit?’ zei Roz boos. ‘Ik ben vanmorgen pas bij Nick Caspian geroepen.’


  ‘Tja, de muren van Barbary Wharf hebben oren,’ verklaarde Sophie luchtig.


  ‘Ja, en helaas ook monden,’ zei Roz bits. ‘Nou ja, onder ons gezegd en gezwegen, ik heb de baan nog niet geaccepteerd omdat ik niet zeker weet of ik hem wil, maar het is inderdaad waar dat hij me is aangeboden.’


  Roz was een van de reizende buitenlandse correspondenten van de Sentinel die die delen van de wereld bestreken waarin de krant niet over een vaste correspondent beschikte.


  Sophie keek haar meelevend aan. ‘Je hebt altijd een vaste standplaats gewild, hè? Maar nu zou het de zaken tussen Daniel en jou wel ingewikkelder maken, denk ik. Het zal niet meevallen om de hele tijd heen en weer te reizen tussen Parijs en Londen.’


  ‘Nee.’ Roz zuchtte. ‘Vraag Hazel van Leyden maar eens hoe het is om getrouwd te zijn met een man die in een ander land woont.’


  ‘Vooral nu ze zwanger is,’ beaamde Sophie. ‘Wat gaat ze eigenlijk doen na de geboorte van de baby? Komt haar man dan hier wonen of gaat zij naar Nederland?’


  ‘Ik heb geen idee, en ik denk dat ze het zelf ook nog niet weet,’ zei Roz, waarna ze verzuchtte: ‘Waarom is het leven toch zo ingewikkeld?’ Ze liep naar de deur. ‘Ik ga Daniel maar weer eens opzoeken.’


  Na nog een laatste blik in de spiegel ging Sophie haar jas ophalen. In de hal stond Guy Faulkner al op haar te wachten.


  ‘Je hoeft me echt niet naar huis te brengen. Ik neem wel een taxi.’


  ‘Ik breng je,’ zei Guy onvermurwbaar. Zonder aandacht te besteden aan haar verdere protesten, pakte hij haar bij de elleboog en leidde hij haar door de gang naar de lift.


  Omdat ze geen scène wilde maken, volstond ze ermee hem een boze blik toe te werpen terwijl ze in de lift stapten die hen naar de ondergrondse parkeergarage zou brengen.


  Het feest vond plaats in een speciale zaal op de eerste verdieping van het pas geopende Barbary Wharf Hotel, het nieuwste onderdeel van het moderne complex waarin de Sentinel huisde.


  De eerste aanzet tot de bouw was nog gegeven door de oude Sir George Tyrrell, de voormalige eigenaar van de krant. Helaas was het hem niet vergund de voltooiing ervan mee te maken. Ongeveer een jaar terug was hij gestorven, tijdens een ruzie met Nick Caspian, de krantenmagnaat die nu aan het roer van de Sentinel stond.


  Wat eens een deprimerend en verwaarloosd gebied aan de oever van de Theems was geweest, was veranderd in een drukke, hypermoderne stad binnen een stad. Alles was te vinden op Barbary Wharf. Een postkantoor, een bank, een reisbureau, winkels, kappers, restaurants, café’s… en nu dus zelfs een klein hotel.


  Zodra de lift was gestopt, dirigeerde Guy haar naar zijn staalblauwe Volvo, waarna hij het portier voor haar opendeed en haar hoffelijk hielp instappen. Enkele ogenblikken laten reden ze de parkeergarage uit en North Street in.


  Het was een heldere, bitterkoude avond, waarin maar weinig mensen zich op straat waagden. Sophie hoefde Guy niet te vertellen waar hij heen moest. Omdat hij bij haar in de buurt woonde, had hij haar wel eens naar huis gebracht wanneer ze hadden moeten overwerken.


  Ze woonde in het souterrain van een Victoriaans huis in Chelsea, dat toebehoorde aan haar oom Theo, een Hongaarse schrijver die part-time bij de BBC werkte en al jaren bezig was aan een boek over de geschiedenis van zijn land.


  Hij had het vlak na de Tweede Wereldoorlog goedkoop gekocht van de opbrengst van de verkoop van zijn moeders juwelen, die hij had meegesmokkeld op zijn vlucht uit Hongarije – en die alles waren wat hem had geresteerd van het fabelachtige familiefortuin.


  Omdat hij bij de BBC niet veel verdiende, en met zijn boeken nog minder, had hij het in appartementen verdeeld, die hij verhuurde. Hij vroeg een hoge huur, maar Sophie was de dochter van zijn zuster, dus hoefde zij maar een schijntje te betalen. Als tegenprestatie deed ze in haar vrije tijd het een en ander aan werk voor hem; ze voerde zijn gegevens in de computer in, typte zijn manuscripten uit en beantwoordde zijn brieven. Een echte secretaresse kon oom Theo zich niet veroorloven.


  Guy stopte voor het huis en keek omhoog naar de gevel. ‘Op welke verdieping woon je eigenlijk?’ informeerde hij nieuwsgierig.


  ‘Ik woon in het souterrain.’


  ‘Is dat niet vervelend? Daar is het toch altijd donker.’


  ‘Het bevalt me uistekend,’ antwoordde ze geërgerd. ‘Er komt inderdaad niet veel daglicht, maar ik heb het heel gezellig gemaakt.’


  ‘Ik zou het graag eens zien.’


  Sophie verstijfde. ‘Sorry, vanavond niet,’ zei ze bits.


  Guys wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Ik zat heus niet te vissen naar een uitnodiging, hoor. Jij bent niet in zo’n beste bui vanavond, hè?’


  Blozend sloeg Sophie haar ogen neer. Ze was er altijd trots op geweest dat ze de perfecte secretaresse was – kalm, vriendelijk, onverstoorbaar en efficiënt. En nu was ze precies het tegenovergestelde: emotioneel, prikkelbaar, kortaf en agressief.


  ‘Het spijt me, ik ben een beetje moe,’ zei ze hees. ‘Bedankt voor het thuisbrengen.’ Ze draaide zich om en wilde uitstappen, maar hij greep haar bij de schouder en draaide haar terug.


  ‘Ben je verliefd op Gilbey Collingwood?’


  Het was alsof ze een klap in haar gezicht kreeg. Beurtelings rood en bleek wordend, staarde ze hem aan. Toen laaide er opeens een felle drift in haar op. Ze haalde uit en sloeg hem in het gezicht.


  Guy deinsde terug en liet haar los. Ze bedacht zich geen moment en sprong zonder uit te kijken de auto uit, net toen een andere auto hen met grote snelheid passeerde. Er klonk een luid gepiep van remmen, en Sophie voelde een harde klap tegen haar schouder, waarna ze ruggelings over de motorkap van Guys auto schoof en onzacht op de straat belandde.


  De passerende wagen meerderde vaart en verdween met gierende banden de hoek om.


  In een paar tellen was Guy bij haar. Bleek van schrik knielde hij naast haar neer. ‘Sophie? Alles in orde?’


  Sophie, die nog niet helemaal bij haar positieven was, kon alleen maar mompelen: ‘Ik geloof het wel…’


  ‘Wat gebeurde er precies? Ik heb het niet gezien; ik hoorde alleen die auto voorbijscheuren. De schoft is niet eens even gestopt, en hij reed zo snel, dat ik geen kans had om zijn nummer te noteren. Doet het ergens pijn?’


  ‘Mijn schouder,’ zei ze, ineenkrimpend terwijl ze erover wreef.


  Hij onderzocht haar schouder behoedzaam en bewoog langzaam haar arm op en neer, waarbij hij haar gezicht nauwlettend in de gaten hield. ‘Doet dat pijn? En dit?’ Ten slotte zei hij: ‘Ik geloof niet dat er iets gebroken is, maar je hebt ongetwijfeld een aantal flinke kneuzingen. Ik zal je meteen naar het ziekenhuis brengen om een foto te laten maken. Met dit soort dingen kun je niet voorzichtig genoeg zijn.’


  Zodra hij haar overeind had geholpen, schudde ze echter haar hoofd. ‘Nee, ik ben veel te moe vanavond, en het doet al een stuk minder pijn. Als het weer erger wordt, kan ik er altijd morgen nog even naar laten kijken.’


  ‘Doe niet zo stom, Sophie,’ snauwde hij. ‘Het is veel beter om meteen te gaan. Je kunt wel een hersenschudding hebben!’


  ‘Nee, ik weet zeker van niet. Ik ben niet op mijn hoofd terechtgekomen, en alleen mijn schouder doet pijn. Die hoofdpijn had ik al voordat die auto me raakte.’ Ze glimlachte beleefd. ‘Welterusten, Guy, en nogmaals bedankt. Maar nu ga ik naar binnen, want ik bevries hier bijna.’


  Vastberaden liep ze naar de trap naar haar souterrain. Toen ze Guys voetstappen achter zich hoorde, probeerde ze hem snel af te lopen, maar dat was een vergissing. De treden bleken glad, zodat een van haar voeten onder haar vandaan gleed; ze kon zich nog net staande houden door de ijzeren leuning vast te klemmen.


  Haar handtas tuimelde echter naar beneden, waar hij verdween in een hoop sneeuw onder aan de trap, die daar in de loop van de avond bijeen was gewaaid.


  Dat was de laatste druppel. De tranen stroomden haar plotseling over de wangen. ‘O, verdraaid!’ mompelde ze gesmoord.


  ‘Je hebt niet je avond, hè?’ informeerde Guy droogjes.


  Gelukkig werd ze zo boos om zijn opmerking, dat ze zich meteen weer in de hand had. Ze veegde de tranen van haar wangen en snauwde: ‘Ik ben blij dat jij het grappig vindt! De sleutel van mijn voordeur zit in die tas, en nu moet ik in die ijskoude sneeuw graven om hem te vinden.’


  Hij liep langs haar heen naar beneden en schopte tegen de sneeuwhoop aan, zodat de sneeuw hoog opdwarrelde. Toen bukte hij om haar tas op te rapen, maar in plaats van hem aan haar terug te geven, maakte hij hem open en begon hij erin te rommelen.


  ‘Mag ik mijn tas misschien terug?’ informeerde Sophie kil. ‘Bedankt voor de hulp, maar ik red me verder wel alleen.’


  ‘Ja, dat is jou wel toevertrouwd,’ zei hij spottend. ‘Eerst laat je je bijna overrijden en dan val je half de trap af! Als ik niet beter wist, zou ik nog gaan denken dat je dronken was.’


  ‘Geef me mijn tas!’ beet Sophie hem met opeengeklemde tanden toe. Het interesseerde haar op dat moment geen zier dat hij nog altijd haar baas was en haar dus zou kunnen ontslaan als hij dat wilde.


  Guy negeerde haar evenwel. Hij viste de sleutel van de voordeur uit haar tas, opende de deur en gebaarde haar naar binnen te gaan.


  Met een grimmig gezicht voldeed ze aan zijn woordeloze bevel. Haar hele lichaam deed pijn, en ze begon zich een beetje misselijk te voelen. Misschien was het toch harder aangekomen dan ze had gedacht? Het zou een perfect slot van een perfecte dag zijn!


  Nadat ze zich langs Guy heen had gewerkt, draaide ze zich om. ‘Bedankt,’ zei ze stuurs, haar hand uitstekend naar haar tas en haar sleutel.


  Opnieuw negeerde Guy haar. Hij draaide zich om en deed de deur achter zich dicht.


  ‘Hoor eens, ik ben ontzettend moe,’ zei ze terwijl ze hem argwanend opnam. ‘Ik ben je echt heel dankbaar voor je hulp, maar –’


  ‘Jij kunt volgens mij wel een groot glas cognac gebruiken,’ stelde hij vast, haar in de rede vallend.


  Ze trok een vies gezicht. ‘Ik haat cognac.’


  ‘Het helpt goed tegen de schrik.’


  ‘Onzin. Ik maak voor mezelf wel wat hete chocolademelk; dat zal veel beter helpen. En rust, natuurlijk. Zodra jij weg bent…’


  Er liep een waarschuwende rilling over haar rug. Waarom ging hij niet gewoon weg? Wat wilde hij eigenlijk? Hoe kon ze hem zo snel mogelijk de deur uit werken?


  Voor het eerst sinds ze hem kende, voelde ze zich nerveus in zijn nabijheid. Wat wist ze feitelijk van hem af? Wat was Guy Faulkner voor een man? Stel dat hij iets zou proberen, wat moest ze dan doen?


  ‘Ik vroeg je iets vlak voordat je uit de auto stapte,’ zei Guy kalm, ‘maar je gaf geen antwoord, en dat vertelde me genoeg. Je bent verliefd op hem, hè? Op Gilbey Collingwood, bedoel ik.’


  Sophie kreeg een kleur als vuur. Ze haatte Guy op dat moment. ‘Je bent gek… Ik… Mijn gevoelens gaan jou geen barst aan!’ hakkelde ze boos.


  Guy glimlachte een tikje wrang. ‘Dan vergis je je toch. Die gaan mij wel degelijk aan. We zitten namelijk in hetzelfde schuitje.’


  Verbijsterd staarde ze hem aan.


  Hij knikte. ‘Je wist toch wel dat ik met Valerie omging voordat ze me liet vallen voor Collingwood?’


  Haar ogen werden groot, en haar mond viel open. Dat was ze helemaal vergeten. Niet dat ze had geweten dat het Guy ernst met Valerie was, maar hij was dan ook een man die niet met zijn emoties te koop liep. Hij zou een fantastisch pokerspeler zijn.


  ‘Was je verliefd op haar? Het spijt me, daar had ik geen idee van,’ zei ze met enige sympathie.


  Hij haalde met een verbeten gezicht zijn schouders op. ‘Blij dat te horen. Ik houd mijn gevoelens graag voor me.’


  ‘Ja, ik ook,’ beaamde ze met een diepe zucht. ‘Daarom wilde ik er ook niet met je over praten.’


  ‘Dat begrijp ik wel.’ Guy keek haar ernstig aan. ‘Zoals ik al zei: we hebben veel met elkaar gemeen, die afkeer van met onze gevoelens te koop lopen incluis. Ik zou hier met niemand anders over willen praten, maar jij en ik kunnen elkaar misschien helpen.’


  Ze trok een vragend gezicht. ‘Hoe dan?’


  ‘Door het erover te hebben, te beginnen met –’


  ‘Erover? Over hen, bedoel je,’ zei ze zacht. ‘Nee, Guy, dat wil ik echt niet. Dat heeft geen zin.’ Haar stem werd luider en kreeg een schrille klank. ‘Ik wil gewoon vergeten dat ik hem ooit heb ontmoet, en daar helpt praten niet bij. Het was stom van me om voor iemand als Gib te vallen. Hoe sneller ik over hem heen ben, hoe beter, dus vraag me niet over hem te praten.’


  Naar zijn gezicht kijkend, begon ze onbeheerst te lachen. ‘Maar jij wilt natuurlijk niet over Gib praten, hè? Jij wilt over háár praten. Nou, ik wil haar naam nooit meer horen. Hoor je me? Nooit meer! Nooit meer!’


  ‘Houd op. Je bent hysterisch!’ beet Guy haar toe terwijl hij haar bij de schouders pakte en haar door elkaar schudde. ‘En ga zitten voordat je omvalt. Je staat te trillen op je benen.’


  Sophie hield abrupt op met lachen, beseffend dat hij gelijk had. Ze rilde over haar hele lichaam, en haar tanden klapperden – van de kou of van de schok van het ongeluk of van de spanning die zich de hele dag had opgehoopt en die zich nu een uitweg zocht.


  Niet in staat haar tranen nog langer te bedwingen, sloeg ze haar handen voor haar gezicht en barstte in snikken uit.


  ‘O, ga toch alsjeblieft weg… Laat me alleen… Ik kan er niet meer tegen… Echt niet…’


  Guy sloeg zijn armen om haar heen, tilde haar op alsof ze een kind was, en droeg haar naar haar slaapkamer, waar hij haar op haar bed legde en zonder haar los te laten naast haar ging zitten.


  Ze huilde met lange, smartelijke uithalen, haar gezicht tegen Guys borst drukkend, terwijl hij haar haren streelde en sussende woordjes mompelde.


  Geleidelijk aan verminderde haar hartverscheurende gesnik en werd ze zich bewust van Guys troostende strelingen. Zijn aanraking was zo teder, dat ze er geen verweer tegen had. Ze vlijde zich met gesloten ogen tegen hem aan en gaf zich eraan over.


  Zijn hand gleed naar haar gekneusde schouder. Onwillekeurig kromp ze ineen, bang dat hij haar pijn zou doen, maar in plaats daarvan leek het wel alsof hij de pijn wegnam met zijn strelingen.


  ‘Als je dan niet naar het ziekenhuis wilt, laat mij er dan tenminste even naar kijken,’ fluisterde hij, waarna hij zich opzij boog om de lamp op het nachtkastje aan te doen.


  Sophie knipperde met haar ogen tegen het plotselinge licht. ‘Nee, het is echt niets ernstigs,’ stamelde ze, maar Guy had haar jurk al losgeritst en haar schouder ontbloot. Haastig stak ze haar hand uit om de jurk weer omhoog te schuiven. ‘Niet doen, Guy!’


  Hij greep haar pols en dwong haar hand omlaag. ‘Het duurt maar even, en ik zal me heel wat minder zorgen maken als ik zeker weet dat het niet meer dan een kneuzing is. Blijf even stil zitten.’


  Met een opstandige trek om haar mond gaf ze gehoor aan zijn bevel, terwijl hij met gefronste wenkbrauwen de schade opnam.


  ‘Je schouder zal wel alle kleuren van de regenboog krijgen,’ zei hij langzaam. Hij drukte voorzichtig op de huid rond de zwelling en voegde er aan toe: ‘Het lijkt niet echt ernstig te zijn, tenzij er iets is dat je me niet hebt verteld.’ Zijn donkerblauwe ogen gleden onderzoekend over haar gezicht. ‘Is er iets dat je me niet hebt verteld?’


  ‘Nee, echt niet.’ Sophie voelde zich niet op haar gemak, met haar jurk half uit en Guy, die haar zo doordringend aankeek. ‘Kan ik mijn rits weer dichtdoen? Je moet nu echt gaan, Guy. Ik heb slaap nodig.’


  Hij omvatte haar kin en hief haar gezicht op. De adem stokte haar in de keel toen ze de uitdrukking op het zijne zag. Toen boog hij zich voorover en kuste hij haar, en hoewel het haar bedoeling was geweest hem weg te duwen, weken haar lippen gewillig vaneen.


  Een innerlijke behoefte waarmee ze geen rekening had gehouden, liet zich plotseling gelden. Een wanhopig verlangen naar menselijke warmte, naar een aanraking, naar een omhelzing, naar zich weer mens voelen. Een behoefte aan iets dat het verdriet kon sussen dat ze de hele dag had meegedragen.


  Ze hief een hand op en trok zijn hoofd naar zich toe.


  ‘Dit is wat je nodig hebt,’ zei Guy zacht. ‘Geen slaap. Je moet vuur met vuur bestrijden, alles uitbranden, zodat er niets dan geschroeide aarde overblijft. Help me haar te vergeten, Sophie, dan zal ik jou helpen…’


  In haar door verlangen vertroebelde brein vielen zijn woorden in vruchtbare aarde. Als ze had kunnen nadenken, had ze hem afgewezen en weggestuurd, maar ze kon niet nadenken en ze was eenzaam en bedroefd.


  Guy, die haar overgave voelde, stak zijn hand uit om het licht weer uit te doen. Het donker leek voedsel te geven aan hun hartstocht, die hun kus heftiger en heftiger maakte.


  Strelend schoof hij haar jurk verder omlaag. Hij omvatte haar borsten en boog zijn donkere hoofd om ze met kussen te overdekken.


  Opeens leek Sophies verstand terug te keren. Ze wist dat ze Guy moest tegenhouden, dat ze zichzelf moest tegenhouden, maar ze wilde het niet. Wat ze wilde, was zich laten meeslepen door Guys liefkozingen en zich volkomen laten gaan.


  Die ontdekking was een hele schok voor haar. Ze had nooit gedacht dat ze ooit iets als dit zou doen, dat ze ooit iets als dit zou voelen, maar ze had dan ook nooit geweten dat je zo ongelukkig en verdrietig kon zijn om iemand die voor altijd buiten je bereik was.


  Ze sidderde van genot onder Guys handen en lippen, en ze had het gevoel dat ze smolt, zo gloeide ze. Maar nog steeds klonk er dat koele, verstandige stemmetje in haar achterhoofd. Ben je helemaal gek geworden, zei het. Wil je echt naar bed met een man van wie je niet houdt, die je nauwelijks kent en die je misschien niet eens aardig vindt?


  Ja, dat wilde ze – of liever gezegd: ze wilde dit ongelooflijke gevoel, dat haar hoofd licht maakte en haar mond droog. Wat had liefde ermee te maken? Ze had zich bewaard voor de man van wie ze zou houden, en wat had het haar opgeleverd? Ze was van Gib gaan houden; ze was ervan overtuigd geweest dat hij de man was op wie ze al die tijd had gewacht, en hij ging met iemand anders trouwen – met iemand die meer vriendjes in een maand had gehad dan zij in haar hele leven. Terwijl zij op de ware Jakob had gewacht, had Valerie met haar vriendjes de tijd van haar leven gehad, en als beloning had ze Gib ook nog eens gekregen…


  Waarom zou zij het niet net zo doen? Voortaan zou zij ook van het leven genieten, te beginnen met deze avond, met nu…


  Ze reikte naar Guy, die haar met liefkozende vingers van haar kleren had ontdaan en ook zichzelf had ontkleed. Zijn ogen streelden haar naakte lichaam; zijn blik bezorgde haar een huivering van opwinding en anticipatie. In een opwelling trok ze een lok van haar lange haar voor haar gezicht.


  Met een verrukt lachje trok hij haar in zijn armen. Zijn ogen schitterden in het schemerduister. ‘Wat ben je mooi,’ fluisterde hij, en zijn stem trilde van opwinding.


  Sophie welfde haar rug om hem te ontvangen, maar op dat moment rinkelde de telefoon.


  Ze bevroren beiden. Roerloos luisterden ze naar het onverwachte geluid.


  ‘Laat maar bellen,’ mompelde Guy toen.


  Voor Sophie was de betovering echter verbroken. Alle vuur was uit haar lichaam weggevloeid; alle hartstocht was gedoofd. ‘Dat kan ik niet,’ zei ze vermoeid, een hand uitstekend om op te nemen.


  ‘Laat mij dan maar even.’ Guy trok de hoorn uit haar hand.


  ‘Nee! Niet doen!’ fluisterde Sophie geschrokken. Stel dat het oom Theo was! Hij zou binnen een mum van tijd naast haar bed staan. Sinds haar zesde jaar beschermde hij haar al tegen de buitenwereld in het algemeen en mannen in het bijzonder.


  ‘Hallo?’ had Guy intussen afgemeten gezegd. Na een korte pauze, waarin hij even luisterde, snauwde hij: ‘Nee, ze is bezig; ze kan nu niet aan de telefoon komen.’


  ‘Wie is het?’ siste Sophie. Ze probeerde hem de hoorn af te pakken, maar op dat moment veranderde er iets in zijn stem en zijn gezicht.


  ‘O, ben jij het, Fabien,’ zei hij.


  Van afschuw kneep Sophie haar ogen dicht. ‘Fabien?’ Dat was de hoofdredacteur van de Sentinel aan de lijn!


  Guy knikte naar haar en zei onaangedaan tegen Fabien: ‘Ja, ik ben het. Knap van je dat je mijn stem herkent; ik herkende de jouwe niet. Waarover wilde je me spreken?’


  Sophie sloeg de sprei om zich heen en luisterde stilletjes naar het gesprek. Doordat Guy het licht weer had aangedaan, kon ze zien dat zijn gezicht strak stond.


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij langzaam. ‘Ja, dat kan een probleem zijn. Ik kom meteen naar je toe.’ Na weer een korte pauze zei hij op vlakke toon: ‘Geeft niet. Sophie begrijpt het wel. Er komen tenslotte nog wel meer nachten.’


  Onwillekeurig kromp Sophie ineen, en ze wendde met gloeiende wangen haar hoofd af. Meer nachten? Als hij dat dacht, dan stond hem een verrassing te wachten. Ze had zich in haar verdriet laten meeslepen, maar nu had haar gezonde verstand weer de overhand.


  Guy legde de hoorn op de haak en begon zich snel aan te kleden. ‘Je hebt het gehoord. Ik moet weg. Het spijt me, Sophie, ik verwachtte niet dat hij mijn stem zou herkennen.’


  ‘Je had de telefoon nooit mogen aannemen,’ viel ze uit. ‘Morgen weet iedereen op Barbary Wharf wat jij hier deed!’


  ‘Fabien houdt zijn mond wel; maak je maar geen zorgen.’ Hij begon zijn das te strikken.


  Zwijgend keek ze omhoog naar zijn gespannen gezicht. Zijn mond stond strak; in zijn ogen lag een harde, ongeduldige uitdrukking.


  ‘Het spijt me, Sophie, dit was echt niet de bedoeling. Fabien belde jou omdat ze mij niet konden bereiken en dachten dat jij wel zou weten waar ik was.’


  ‘Zie je wel! Iemand heeft ons vast samen zien weggaan en dat doorverteld!’


  ‘Ja, waarschijnlijk wel,’ gaf hij kortaf toe. ‘Maar hoe dan ook, ik moet nu weg.’


  ‘Henry heeft vanavond toch dienst? Waarom hebben ze hem niet gebeld?’


  ‘Het schijnt dat Henry twee uur geleden naar het ziekenhuis is gebracht. Fabien zei dat het waarschijnlijk zijn maagzweer weer was.’ Hij wierp een blik op zijn horloge. ‘Ik moet nu echt gaan, Sophie. Tot morgen.’ Hij kuste haar snel, voordat ze haar hoofd kon omdraaien, en was verdwenen.


  Nog lang bleef Sophie onbeweeglijk zitten nadenken. Guy zei dan wel dat Fabien zijn mond zou houden, maar er waren ook nog telefonistes en andere mensen die het gesprek tussen hen hadden kunnen afluisteren, en ze wist uit ervaring hoe snel geruchten de ronde deden. Binnen vierentwintig uur zou iedereen hebben gehoord dat zij met haar baas naar bed ging.


  Ik moet ontslag nemen, dacht ze. Ik zou het gefluister niet kunnen verdragen, het gestaar, het gegiechel achter mijn rug… De grapjes, de insinuaties… Zelfs al zou het niet uitlekken, zelfs als niemand behalve Fabien het ooit zou weten, wilde ze Guy niet meer onder ogen komen. Na vanavond kon ze niet langer voor hem werken. Ze wilde hem nooit meer zien.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Sophie deed die nacht bijna geen oog dicht. Ze stond op toen het licht begon te worden en was een uur eerder dan gewoonlijk op haar werk. Op haar bureau lag een briefje van Guy, waarin hij schreef dat het laat was geworden en dat hij pas later op de ochtend zou komen.


  Dat gaf haar wat extra tijd voor de dingen die ze wilde doen. Ze maakte een kop extra sterke koffie en dronk die op terwijl ze haar ontslagbrief typte en op Guys bureau legde. Het speet haar deze baan te moeten opgeven, de Sentinel te moeten opgeven, maar na de afgelopen nacht kon ze niet langer voor hem werken.


  Zuchtend begon ze vervolgens aan de dagelijkse routine, maar ze was tot het uiterste gespannen, en bij ieder geluidje maakte ze zowat een luchtsprong.


  Om kwart voor tien belde Hazel van Leyden voor Guy.


  ‘Hij is er nog niet. Het is gisteravond erg laat geworden,’ zei Sophie, die hoopte dat Hazel het trillen van haar stem niet zou opmerken.


  ‘Och, natuurlijk, dat was ik vergeten. Hoor eens, Sophie, zou jij misschien het dossier Cameron hierheen kunnen brengen? Mr. Caspian wil het nog een keertje doornemen.’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  Nadat ze had neergelegd, pakte ze het dossier van Guys bureau en liep ze ermee naar de deur. Net op dat moment kwam Guy binnen. Ze bleven allebei abrupt staan. Sophie met een kleur als vuur, Guy met een scheve glimlach.


  ‘Goedemorgen, Sophie. Lekker geslapen? Ik niet.’ Hij liet zijn stem dalen. ‘De frustratie hield me wakker.’


  Hoewel het kreetje van schaamte haar lippen niet bereikte, leek hij het toch te horen. Er flitste begrip in zijn intelligente ogen, maar hij zei niets. Zwijgend liep hij naar de kapstok om zijn jas en sjaal op te hangen.


  ‘Mr. Caspian heeft naar het Cameron-dossier gevraagd,’ zei Sophie haastig, terwijl ze de deur uit wilde glippen.


  ‘Wacht!’ Het klonk zo scherp, dat ze geschrokken bleef staan. Het enige dat hij zei, was echter: ‘Zeg tegen hem dat ik het graag voor lunchtijd terug wil hebben. Ik heb straks een bespreking met Sir Charles Luther, en voor die tijd wil ik het nog een keer doorlezen; die man staat erom bekend dat geen detail hem ontgaat.’


  ‘Oké.’ Opgelucht haastte Sophie zich weg, blij dat ze er niet bij was wanneer hij haar ontslagbrief las.


  Op de gang hoorde ze Gina Tyrrell en Hazel lachen, maar zodra ze de deur opendeed, werd het stil. ‘O, hallo, Sophie,’ zeiden ze in koor.


  Sophie verstijfde. Hadden ze om haar en Guy zitten lachen? Kille vingers gleden over haar rug. ‘Het Cameron-dossier,’ zei ze koel, zonder hen aan te kijken. ‘Kunnen we het vóór de middag terugkrijgen? Mr. Faulkner wil het nog even doornemen voor zijn bespreking met de advocaat van de tegenpartij.’ Ze legde het lijvige dossier op Hazels bureau en liep zonder verder nog iets te zeggen de deur uit.


  Toen de deur achter haar was dichtgegaan, merkte Hazel verbaasd op: ‘Wat is er vanmorgen met haar aan te hand?’


  ‘Misschien heeft ze hoofdpijn. Ze is natuurlijk naar het verlovingsfeest van Valerie Knight en Gilbey Collingwood geweest, en je weet toch dat zij ook gek op Gib was? Het is vast niet gemakkelijk voor haar om te accepteren dat hij met iemand anders gaat trouwen.’ Gina liet zich van de punt van Hazels bureau glijden. In haar jadegroene wollen jurk zag ze er lieftalliger uit dan ooit.


  Hazel bekeek haar met een afgunstige blik. ‘Wat ben jij toch slank! Als ik bedenk dat ik zes maanden geleden bijna net zo slank was, kan ik wel gillen!’ Ze keek omlaag naar haar ronde buik en kreunde.


  Gina glimlachte met een ander soort afgunst terug. Ze had vaak gewenst dat James en zij een kind hadden gehad. Maar ja, ze hadden geen van beiden haast gehad; ze waren nog jong, en er leek nog tijd genoeg te zijn. Wie had toen kunnen vermoeden dat James al heel snel zou omkomen bij een stom en onnodig ongeluk?


  ‘Je kunt nu eenmaal geen baby krijgen zonder dikker te worden,’ zei ze tegen Hazel. ‘Maar troost je, nog maar vier maanden, en dan is het zover.’


  Hazel zuchtte. ‘Dat weet ik wel, maar het lijkt soms of ik altijd al zwanger ben geweest.’


  ‘Eind april komt de baby, hè?’


  ‘Ja.’ Hazel knikte. ‘Op de kalender lijkt het zo kort, maar voor mijn gevoel duurt het nog jaren.’


  Op dat moment zoemde de intercom, waarna Nick Caspians ongeduldige stem klonk. ‘Waar blijft dat dossier?’


  ‘Ik wilde het net brengen,’ zei Gina.


  ‘Nou, schiet dan eens wat op!’ Met een klik werd de verbinding verbroken.


  Gina trok een gezicht en besloot hem nog even te laten wachten. Dan moest hij haar maar niet zo afsnauwen. ‘Ik geloof dat er vannacht problemen waren met een artikel op de voorpagina en dat Fabien geen contact met Nick heeft opgenomen om hem dat te vertellen.’


  ‘Wat vreemd dat Fabien dat niet heeft gedaan,’ zei Hazel, die naar de kast liep om een paar documenten op te bergen. ‘Hij weet toch wel dat Nick op de hoogte gehouden wil worden.’


  ‘Tja, Fabien heeft het ouderwetse idee dat de hoofdredacteur de verantwoordelijkheid heeft over wat in de krant komt.’


  Hazel grinnikte. ‘O, jij kiest natuurlijk Fabiens kant en niet die van Nick!’


  Gina lachte. Terwijl Hazel weer achter haar bureau ging zitten vroeg ze belangstellend: ‘Is Peter al gewend aan het idee dat jullie een baby krijgen?’


  Hazels gezicht begon te stralen. ‘Ja, gelukkig wel. Weet je nog dat ik me zorgen maakte over zijn reactie? Natuurlijk was hij woedend in het begin; hij dacht dat het het einde betekende van zijn droom om voor zichzelf te beginnen. Het heeft me heel wat tijd gekost voordat ik hem ervan overtuigd had dat dat niet het geval was. We nemen gewoon een au pair, of we nemen de baby mee naar het werk. Wij zijn dan tenslotte de baas. Nu Peter eenmaal aan het idee gewend is, vindt hij het prachtig. Misschien ook wel omdat hij nu duidelijk kan zien dat ik zwanger ben.’


  ‘Wie ziet dat niet?’ plaagde Gina.


  Giechelend legde Hazel een hand op haar buik. ‘Ja, het is wel te zien, hè?’


  ‘Je ziet er geweldig uit.’ Gina’s ogen gingen even naar de deur van Nicks kantoor. Hij was nog niet woedend komen informeren waar het dossier bleef, zoals ze had verwacht.


  Hazel, die zag waarnaar ze keek, grinnikte begrijpend. ‘Wacht je tot hij komt binnenstormen? Je vindt het heerlijk hem dwars te zitten, hè? Soms heb ik gewoon medelijden met hem.’


  ‘Ben je gek!’ zei Gina. ‘Hij krijgt de behandeling die hij verdient. Maar ik denk dat ik hem dit dossier nu maar beter kan gaan brengen.’


  Toen ze zijn kantoor binnen liep, hoorde ze hem lachen. Verbaasd bleef ze staan. Nog geen kwartier geleden was hij razend geweest omdat Fabien hem niet op de hoogte had gehouden. Nu blonken er pretlichtjes in zijn strenge ogen en leunde hij ontspannen achterover in zijn stoel.


  Die snelle stemmingswisselingen waren typerend voor hem; iedere keer wanneer ze dacht dat ze hem kende, plaatste hij haar weer voor nieuwe verrassingen.


  Nog steeds lachend draaide hij zich om en stak hij zijn hand uit naar het dossier. Het was hem niet ontgaan dat ze er lang over had gedaan om het te brengen. ‘Dat duurde lang,’ zei hij. ‘Zat je weer met Hazel te kletsen? Werken jullie eigenlijk wel eens?’


  ‘Fabien en jij zaten zeker over het werk te lachen toen ik binnenkwam?’ kaatste ze terug.


  Nicks ogen glinsterden spottend. ‘In zekere zin. Je weet dat Fabien vannacht Guy Faulkner moest bellen omdat Henry Sandel ziek was geworden? Hij kreeg geen gehoor bij Guy thuis, dus toen heeft hij naar het hotel gebeld en met een van de lui op Valerie en Gibs verlovingsfeest gesproken. Guy was er wel geweest, maar hij was weggegaan… en raad eens met wie?’


  Gina fronste haar wenkbrauwen. ‘Toch niet met… Valerie?’


  Nicks zwarte wenkbrauwen schoten omhoog, en hij wisselde een blik met Fabien. ‘Nee,’ zei hij langzaam. ‘Interessant dat je dat denkt, trouwens. Zij ging vóór Collingwood met Guy om, hè? Dacht je soms dat die twee nog steeds iets met elkaar hadden?’


  Gina haalde haar schouders op en gaf geen antwoord.


  Haar nadenkend opnemend, leunde Nick achterover in zijn stoel. ‘Er wordt hier heel wat afgeroddeld, is het niet? Ik begrijp dat ik veel mis door er zo vaak niet te zijn, maar ik herinner me nog wel dat Collingwood zelf vaak werd gezien met Guys o, zo keurige secretaresse, en dat was nu juist degene met wie Guy het feest verliet – Sophie Watson! Gedeelde smart is halve smart, dachten ze waarschijnlijk. In ieder geval belde Fabien midden in de nacht naar haar huis en nam Guy op. Volgens Fabien klonk hij bepaald verfomfaaid.’


  ‘Hoe kan iemand nu verfomfaaid klinken?’ Gina ergerde zich aan zijn vrolijkheid. Geen wonder dat Sophie zich die ochtend zo vreemd had gedragen. Ze besefte waarschijnlijk wel dat haar privéleven gemeengoed was geworden. Gina had medelijden met haar. Uit ervaring wist ze hoe naar het was als er achter je rug zo over je werd geroddeld.


  Fabien antwoordde haar. ‘O, heel duidelijk. Hij was zo buiten adem, dat ik hem nauwelijks kon verstaan, en zijn stem was erg schor. Het was niet moeilijk te raden waar mijn telefoontje hen bij had gestoord.’


  Het amuseerde hem kennelijk kostelijk. Maar ja, hij had dan ook een wereldse kijk op zulke zaken, dacht Gina. Fabien en Nick konden goed met elkaar overweg. Ze hadden tot nog toe geen diepgaand meningsverschil gehad – al vermoedde ze dat dát voornamelijk kwam doordat Fabien ervoor zorgde het meestal met Nick eens te zijn. Ze had de hoop nog niet opgegeven dat hij in zijn hart een integere hoofdredacteur was, die Nick durfde te trotseren als het er echt op aan zou komen, maar op dit moment voelde ze weinig sympathie voor hem.


  ‘Het enige wat mij duidelijk is, is dat jullie overal wat achter zoeken,’ snauwde ze, waarbij ze Nick zo vol walging aankeek, dat de glimlach van zijn gezicht verdween.


  ‘Toe nou, Gina,’ zei hij geërgerd. ‘Wat dacht je dan dat ze aan het doen waren op dat moment? Scrabbelen?’


  ‘Praten, over politiek discussiëren… Het kan van alles zijn geweest,’ hield Gina vol. ‘Moet het dan altijd om seks draaien? Kun je je niet voorstellen dat een man en een vrouw een platonische relatie hebben?’


  Nick lachte kort. ‘Nee, dat kan ik niet. Wanneer een aantrekkelijke man alleen is met een aantrekkelijke vrouw, staat zijn hoofd niet naar een discussie over politiek!’


  Haar groene ogen schitterden vervaarlijk. ‘Als het om jou gaat, misschien niet, nee! Jij bent maar om één ding in vrouwen geïnteresseerd!’ Hoewel ze zijn wenkbrauwen dreigend zag samentrekken, liet ze zich niet van haar stuk brengen. ‘Gelukkig zijn niet alle mannen zoals jij! Het was attent van Guy om Sophie naar huis te brengen.’ Ze richtte zich tot Fabien: ‘Sophie Watson is een aardig meisje, en door dit geroddel over haar kun je haar carrière ruïneren en haar erg ongelukkig maken. Is dat je bedoeling?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei hij snel, waarna hij een blik op zijn horloge wierp en opstond. ‘Ik moet ervandoor. Ik heb zo redactievergadering.’


  Zodra de deur achter hem was dichtgegaan, keek Nick woedend naar Gina. ‘Je vindt het heerlijk om je superieur te voelen, hè? Fabien bedoelde er niets kwaads mee, en hij velde ook geen oordeel over Guy of over Sophie Watson. Ze zijn allebei volwassen en ongebonden – niemand zou ervan opkijken als ze een affaire zouden hebben. Dus kom van dat morele voetstuk af en stap in de echte wereld, wil je?’


  ‘Je bedoelt jouw wereld!’ wierp ze hem verhit voor de voeten. ‘Nee, bedankt! Ik spring nog liever uit het raam!’ Met grote stappen beende ze weg.


  Nick keek haar met een mengeling van woede en verlangen na. ‘Op een dag ga je echt te ver, Gina,’ zei hij dreigend.


  ‘Hoe verder weg van jou, hoe beter!’ kaatste ze razend terug voordat ze de deur met een harde klap achter zich dichtsloeg.


  Hazel had net iemand aan de telefoon. Geluidloos vormde haar mond de woorden: ‘Philip Slade. Wil je hem even?’


  Met een enigszins onwillig knikje nam Gina de hoorn van haar aan. Ze was een paar maal met Philip uit geweest, maar de laatste tijd probeerde ze hem te ontlopen zonder hem te beledigen. Ze mocht hem als vriend, maar Philip wilde meer dan vriendschap, en dat kon ze hem niet geven.


  ‘Hallo, Philip, hoe is het ermee? Ik dacht dat je op de Bahama’s zat!’


  ‘Dat is ook zo. Ik bel vanuit Nassau.’


  Ze slaakte een zucht. ‘Geluksvogel! Mooi weer zeker, hè? Hier sneeuwt het, dus ik zou er nog maar even blijven.’


  Hij lachte. ‘Dat was ik ook van plan. Maar, eh… ik belde eigenlijk om, eh… omdat ik je iets belangrijks te vertellen heb, Gina.’ In zijn stem was een nerveuze, onzekere klank geslopen. ‘Ik, eh… Ik ga trouwen!’


  Gina zette grote ogen op. ‘Philip!’ Dit was wel heel onverwacht. Ze had niet eens geweten dat hij met iemand omging. ‘Gefeliciteerd!’ voegde ze er snel aan toe, voordat hij nog ging denken dat ze het erg vond. ‘Wie is ze? Ken ik haar?’


  ‘Nee, ik heb haar hier drie weken geleden ontmoet.’ Zijn lachje klonk uiterst voldaan.


  ‘Drie weken?’


  ‘Ja, het is allemaal zo snel gegaan. Het komt een dezer dagen in de krant, maar ik wilde het jou graag zelf vertellen.’


  ‘Dat is heel lief van je. Ik hoop dat je heel gelukkig wordt, en wens haar alle goeds namens mij. Hoe heet ze trouwens en waar komt ze vandaan?’


  ‘Ze is Amerikaanse en ze komt uit Californië. Eigenlijk is ze half Japans, half Amerikaans. Ik kan haar echte naam niet eens uitspreken, maar iedereen noemt haar Suki. Suki Tamaki. Ze is heel mooi en veel intelligenter dan ik, Gina. Ze is advocate, en ze werkt voor haar eigen familie. Weet je wat grappig is? Haar familie zit ook in de kranten. Toevallig, hè? Ik weet zeker dat je haar zult mogen. Ik heb haar van je verteld en uitgelegd dat we gewoon goede vrienden zijn, en ze wil je dolgraag leren kennen.’


  Gina trok haar wenkbrauwen op. Zou Philip dat zelf geloven? Waarschijnlijk wel. Vrouwen konden hem alles wijsmaken, vooral wanneer hij hen graag wilde geloven.


  ‘Nou, ik wil haar ook graag eens ontmoeten,’ zei ze.


  ‘Bedankt, Gina.’ Het klonk zowel dankbaar als opgelucht. ‘Met de kerstdagen zijn we in Londen. Dan komen we je beslist opzoeken.’


  ‘Ja, leuk.’ Nadat Gina had neergelegd, draaide ze zich om naar Hazel, die haar grinnikend aankeek.


  ‘Begrijp ik goed dat hij iemand anders heeft ontmoet?’


  ‘Dat niet alleen, hij heeft zich zelfs verloofd! Ze heet Suki, en haar familie zit ook in het krantenbedrijf. Er staat me vaag iets bij ooit iets over hen gehoord te hebben; ik zal Nick er eens naar vragen. Die kent hen vast wel.’ Hoofdschuddend ging ze achter haar bureau zitten. ‘Ik kan het nauwelijks geloven.’


  Voorzichtig informeerde Hazel: ‘Vind je het erg? Ik bedoel… Philip en jij zagen elkaar toch regelmatig, hè?’


  ‘Natuurlijk vind ik het niet erg. We zijn gewoon goede vrienden, en dat mag je tegen iedereen zeggen.’ Ze grinnikte even. ‘Nee, ik ben verrast over de snelheid waarmee het is gegaan. Hij is half november pas naar de Bahama’s gevlogen.’


  ‘Zo gaan die dingen soms.’ Hazel zuchtte en staarde met een dromerige uitdrukking uit het raam. ‘Toen ik Peter voor het eerst zag, was ik meteen verkocht, al wilde ik dat niet toegeven. Het was echt liefde op het eerste gezicht – van mijn kant tenminste. Bij hem duurde het wat langer.’


  ‘Peter zei tegen me dat hij verliefd op je werd toen hij je zag struikelen en je onder de verf en de modder zat. Dat was de eerste keer dat we samen naar Barbary Wharf gingen,’ zei Gina giechelend.


  Hazel kon er nu om lachen, hoewel ze er toen razend om was geweest.


  ‘Mannen zijn vreemde wezens, vind je ook niet?’ De glimlach was van Gina’s gezicht verdwenen, en haar groene ogen stonden peinzend. ‘Ik vraag me af of Philips huwelijk consequenties heeft voor zijn steun aan mij. Als Philip Nicks kant gaat kiezen of zijn aandelen aan Nick verkoopt, zal het me nooit meer lukken Nick te dwarsbomen. Dan krijgt Nick de volledige zeggenschap over de krant. Ik kon tot nu toe alleen tegen hem op omdat Philip en ik samen meer aandelen hebben dan hij.’


  Ze lag al zo lang met Nick in de clinch, dat het een soort verslaving was geworden, een wonderlijke, opwindende sensatie als het spelen van Russische roulette, een balanceren op de rand van de afgrond. Ze wist dat ze nooit zou winnen; Nick had te veel macht in de raad, en bovendien was hij een briljant krantenman met een opmerkelijk gevoel voor het vak – maar al te vaak steunde ze zijn plannen van harte.


  Hazel trok een gezicht. ‘Daar had ik nog niet aan gedacht, maar je kon best eens gelijk hebben. Toch zie ik niet in waarom Philip na zijn huwelijk jou opeens niet meer zou steunen, of zijn aandelen aan Nick zou verkopen. Volgens mij verandert er in dat opzicht niets, dus maak je nu maar geen zorgen.’ Ze begon te lachen. ‘Niemand kan beweren dat het saai is om hier te werken. De ene crisis na de andere. O, ik zal het hier echt missen.’


  ‘En ik zal jou missen,’ verklaarde Gina. Hazel wilde de maand voordat de baby kwam ontslag nemen, en ook Peter zou binnenkort bij Caspian International vertrekken om zijn architectenbureau te beginnen. Gina was ervan overtuigd dat het een succes zou worden, gezien Peters talent en zijn vele contacten. Het zou echter wel betekenen dat Hazel en zij elkaar in de toekomst nog maar weinig zouden zien, en dat vond ze verschrikkelijk.


  


  Sophie zat achter haar bureau en staarde met nietsziende ogen naar buiten. In haar contract stond dat ze een opzegtermijn van een maand had, en dat betekende nog vier weken met Guy samenwerken, waarbij de herinnering aan de afgelopen nacht als een donkere schaduw tussen hen in zou staan. Hoe moest ze die tijd ooit doorkomen?


  Opschrikkend van een plotseling geluid achter haar, keek ze met een wit weggetrokken gezicht om. Het bleek echter niet Guy, maar Tom Birny, die haar vrolijk toegrinnikte.


  ‘Wat kan ik voor je doen, Tom?’ vroeg ze, zich vermannend.


  ‘Ik moet je baas even spreken,’ zei hij.


  Zoals altijd voelde ze zich klein in zijn aanwezigheid. Hij was dan ook opvallend fors en breedgeschouderd. ‘Hij is even in gesprek. Ga zitten,’ zei ze.


  Tom liet zich in een lege stoel zakken. ‘Leuk feest gisteravond, hè?’ zei hij. ‘Ik zag je trouwens weggaan met je baas. Ik wist helemaal niet dat je iets met hem had.’ Hij grinnikte spijtig. ‘Ik zal niet doen alsof ik niet teleurgesteld ben. Ik had je zelf mee uit willen vragen.’


  ‘Ik heb niets met hem!’ wierp Sophie kortaf tegen.


  ‘Nee?’ Tom keek haar aarzelend aan.


  ‘Hij heeft me alleen naar huis gebracht omdat ik me niet lekker voelde.’


  Toms gezicht klaarde op. ‘Mooi! Ben je vanavond vrij? Barry Eagle opent zijn nieuwe nachtclub.’


  Ze kende de naam wel. ‘Is hij geen popster geweest?’


  ‘Precies! En erg populair bij de dames!’ Tom lachte bulderend. ‘Maar Barry is een toffe gozer. We zijn samen opgegroeid, weet je. Hij heeft niet veel scrupules waar het geld betreft, maar voor de rest is hij oké.’


  ‘Vertel me niet dat hij zo goed is voor zijn oude moeder!’ zei Sophie spottend.


  Tom lachte weer. ‘Dat is hij inderdaad. Echt waar, vergeleken met andere knapen die ik beroepshalve ontmoet, is Barry, Sneeuwwitje in eigen persoon.’


  Sophie bekeek hem peinzend. Er stak meer achter hem dan je op het eerste gezicht zou zeggen. ‘Het is soms vast heel gevaarlijk om misdaadjournalist te zijn. Hoe kwam je erbij dat beroep te kiezen?’


  ‘Eigenlijk wilde ik sportjournalist worden, maar de krant waarbij ik solliciteerde, had al een goede sportjournalist; ze wilden me alleen aannemen als misdaadjournalist. Ik besloot de baan te accepteren en, om een lang verhaal kort te maken, ik raakte verslaafd aan mijn werk. Aan de opwinding ervan, de adrenaline die in je bloed –’ Hij grijnsde verontschuldigend. ‘Sorry, ik verveel je.’


  ‘Nee, helemaal niet,’ protesteerde ze. ‘Ik vind het heerlijk andere mensen over hun werk te horen praten.’


  ‘Je kunt goed luisteren. Je zou zelf ook een goede journaliste zijn,’ merkte Tom op. ‘Heb je er nooit aan gedacht om de overstap te maken?’


  Verrast gaf ze toe: ‘Dat is wel eens bij me opgekomen, ja.’ Ze wilde niet haar hele leven secretaresse blijven. Daar was ze veel te ambitieus voor.


  ‘Dat verbaast me niets. Zo’n pientere meid als jij.’ Tom glimlachte. ‘Ga je vanavond met me mee? Dan kun je me er alles over vertellen.’


  Een tikje wezenloos keek ze hem aan. ‘Mee waarheen?’


  ‘Naar Baz’ nachtclub,’ bracht hij haar in herinnering. ‘De Blue Penguin. Het wordt een prachtfeest. Er komen heel wat beroemdheden uit de muziek, de sport en het toneel, en een hoop mensen met geld. Ga mee, Sophie. Je zult zien dat het leuk wordt. Ik zal goed op je passen, dus je hoeft je nergens zorgen over te maken.’


  Toen Sophie aarzelde, pakte hij haar handen vast en kneep er smekend in.


  Ze begon te glimlachen. ‘Goed dan.’


  Op dat moment ging de deur naar Guys kantoor open. Haastig rukte ze haar handen uit Toms greep. Ze kleurde toen Guys scherpe blik van haar naar Tom dwaalde. Zou hij soms hebben gezien dat Tom haar handen vasthield?


  Tom, die zich nergens van bewust was, draaide zich om en stond op. ‘Neem me niet kwalijk dat ik je lastig val, Guy, maar ik wilde je even raadplegen over een verhaal…’


  Sophie zag tot haar verbazing dat Guy vrijwel even lang was als Tom, hoewel hij niet zo fors was. Er ging echter iets van hem uit dat Tom ten enen male miste: een zekere dreiging, een zweem van gevaar.


  ‘Ik heb het druk, dus meer dan vijf minuten heb ik niet voor je,’ zei Guy koel.


  Terwijl Tom vast vooruit liep naar zijn kantoor, draaide Guy zich om naar Sophie. ‘Jou spreek ik straks nog wel,’ zei hij zacht.


  Toen de deur achter hem was dichtgegaan, liet Sophie zich met kloppend hart achterover in haar stoel zakken. Hier was ze zo bang voor geweest.


  Tien minuten later kwam Tom weer tevoorschijn. ‘Tot vanavond dan,’ zei hij opgewekt terwijl hij langs haar heen liep. ‘Ik kom je rond halfacht ophalen.’ Vrolijk fluitend liep hij de gang op.


  ‘Ga je uit met Tom Birny? Ik vraag me af waarom,’ zei Guy vanuit de deuropening.


  ‘Dat gaat je niets aan!’


  ‘Als je dan toch met iemand uit wilt, moet dat dan zo’n oen als Birny zijn? Zo’n hersenloze spiermassa?’


  ‘Toevallig vind ik Tom aardig,’ zei ze uit de hoogte, ‘dus je hoeft je niet zo beledigend over hem uit te laten.’


  ‘Ik wilde het even over je ontslagbrief hebben,’ zei Guy afgemeten.


  Ze verstrakte toen Guy de brief uit zijn zak haalde en hem tot haar ontzetting langzaam in stukken scheurde.


  ‘Ik accepteer je ontslagaanvraag niet,’ deelde hij haar koeltjes mee, waarna hij de snippers in de prullenmand gooide.


  Het was alsof er een rood waas voor haar ogen schemerde. Even staarde ze hem zwijgend aan. Toen sprong ze op, greep de prullenmand en zette hem omgekeerd op zijn hoofd.


  Volkomen verrast, wankelde Guy achteruit tot hij onzacht tegen een metalen archiefkast stootte. Met een hartgrondige vloek rukte hij de mand van zijn hoofd, zodat de proppen en snippers in het rond vlogen. Toen kwam hij ziedend op haar af.


  Geschrokken deinsde Sophie terug. ‘Raak me niet aan!’


  Guy bleef vlak voor haar staan. ‘Wat heb jij opeens?’ snauwde hij.


  Ze was niet in staat antwoord te geven; ze trilde over haar hele lichaam, haar ogen groot van ontzetting.


  De uitdrukking op zijn gezicht veranderde, en de razernij verdween uit zijn ogen. ‘Kalm maar,’ zei hij sussend. ‘Je hoeft niet bang voor me te zijn. Ik zal je niets doen. Ik ben niet gevaarlijk. Ga zitten, Sophie, en laten we hier redelijk over praten.’


  Behoedzaam liet ze zich in haar stoel vallen. Haar knokkels trokken wit weg, zo krampachtig omklemde ze het blad van haar bureau.


  Guy liep naar het raam en staarde naar de loodgrijze winterlucht. Zonder zich om te draaien, vroeg hij: ‘Wat is er allemaal aan de hand? Heeft het met gisteravond te maken? Waarom zeg je dan niet wat je dwars zit, in plaats van je ontslag te nemen en weg te lopen?’


  Sophie likte zenuwachtig haar droge lippen en slikte, maar toch was haar stem niet meer dan een schor gefluister toen ze zei: ‘Ik… kan het niet… Het is zo…’


  ‘Zo wat? Schaam je je?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze.


  ‘Dacht je dat ik dat niet allang door had? Ik zag het meteen aan je toen je hier binnen kwam lopen. Gisteravond was je eenzaam en verdrietig, en ik was toevallig in de buurt. Wat er gebeurde leek heel normaal, maar nu, bij daglicht, ziet het er heel anders uit, en nu schaam je je, is het niet?’


  Toen ze een diepe zucht slaakte, draaide hij zich om. ‘Zie je nu wel dat ik het begrijp? Ik weet dat je niet het type bent dat met Jan en alleman in bed duikt. Misschien verbaast het je, maar dat ben ik evenmin. Gisteravond waren we allebei ongelukkig; we hadden wat te veel gedronken en we zochten een beetje troost bij elkaar, dat is alles. Het is niet het einde van de wereld.’


  Sophie waagde een snelle blik op zijn gezicht, maar ze kon niets opmaken uit de uitdrukking erop. Guy was een jurist, getraind om te overtuigen, te ontwijken, te liegen… Hoe kon ze nu ooit weten of hij meende wat hij zei?


  Op redelijke toon vervolgde hij: ‘Ik stel voor dat we gisteravond vergeten. Het was een vergissing, en het zal niet weer gebeuren. Ik wil de beste secretaresse die ik ooit heb gehad niet kwijtraken. Bovendien heb ik niet echt het idee dat je hier graag weg wilt.’


  Zonder hem aan te kijken schudde ze haar hoofd.


  ‘Wat zeg je ervan?’ drong hij aan.


  ‘Goed dan.’ Ze zuchtte opnieuw.


  ‘Je trekt je ontslagaanvraag in?’


  Ze knikte; ze wilde helemaal niet weg van de juridische afdeling van de Sentinel. Als Guy woord hield en gisteravond vergat, dan konden ze misschien op dezelfde voet verder gaan als voordien. Maar zouden ze allebei wel kúnnen vergeten wat er tussen hen was gebeurd?


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Toen Sophie en Tom Birny in een taxi bij de nieuwe nachtclub arriveerden, ontdekte Sophie een bekend gezicht tussen de mensen in avondkleding die door de ingang naar binnen dromden. ‘Daar heb je Gina Tyrrell!’


  Tom stak zijn hoofd door het raampje. ‘Waar dan?’


  ‘Ze ging net naar binnen, en je raadt nooit met wie.’


  ‘Met Philip Slade?’ Tom, die nooit op de hoogte was van de laatste kantoorroddels, wist niet dat Gina niet langer uitging met de aandeelhouder in wiens gezelschap ze een tijdje vaak was gezien.


  Sophie schudde haar hoofd en trok een gezicht. ‘Met Mac Cameron!’


  ‘Wat?’ Tom zette grote ogen op. ‘Dat meen je niet!’


  De taxi bleef voor de ingang staan, waarop de portier van de club Sophie hielp uitstappen. Onwillekeurig giechelde ze bij de aanblik van de rode loper die was uitgerold.


  Tom nam haar bij de arm en troonde haar mee naar binnen, waar Barry Eagle zijn gasten begroette. Hij was gekleed in een witte smoking met een zwart overhemd en een goudkleurige vlinderdas.


  Sophie beet op haar lippen.


  ‘Hallo, Tom,’ zei Barry lijzig terwijl hij hem een vriendschappelijke stomp gaf. ‘Alles kits?’


  ‘Kan er mee door, Baz. Je ziet er trouwens prima uit.’


  Barry Eagle grijnsde zelfingenomen.


  ‘De club mag er ook wezen,’ voegde Tom eraan toe. ‘Volgens mij kon de Blue Penguin wel eens een groot succes worden.’


  ‘Reken maar van yes! Ik heb er maanden aan gewerkt. Kijk maar om je heen – iedereen die meetelt, is vanavond aanwezig.’


  Zijn bruine ogen flitsten naar Sophie. Hij bekeek haar goedkeurend, waarna hij een hand door zijn geblondeerde haar haalde en haar een in zijn ogen ongetwijfeld verblindende glimlach schonk. ‘Waar heb jij je al die tijd verstopt?’


  Omdat Tom erbij was, slikte ze een sarcastische opmerking in. In plaats daarvan stak ze haar arm door die van Tom en leunde ze tegen hem aan, met haar wimpers wapperend en giechelend.


  Tom zei snel: ‘Dit is Sophie.’


  Met een smachtende uitdrukking op zijn gezicht pakte Barry Eagle haar hand en drukte er een kus op, waarna hij haar diep in de ogen keek. ‘Hallo, schoonheid. Laat het me vooral weten als je genoeg krijgt van die goeie ouwe Tom.’


  Sophie glimlachte koeltjes, zich afvragend of de vage bobbel onder zijn jasje een pistool was. Of verbeeldde ze zich dat maar omdat Tom had gezegd dat Barry Eagle criminele vrienden had? Ze had het nog niet gedacht, of er kwam een nogal sinister ogende man op hen af lopen. Als dat geen boef was!


  Barry Eagles ogen volgden haar blik. ‘O, hallo, Baines. Alles in orde?’


  ‘Het spijt me dat ik stoor, sir, maar er is een klein probleempje met de champagne…’


  Geamuseerd realiseerde Sophie zich dat de man die zij voor een boef had aangezien, de wijnkelner van de club was.


  ‘Ik zei toch dat we meer hadden moeten bestellen,’ zei Barry Eagle geërgerd, waarna hij zich verontschuldigend tot Tom en Sophie wendde. ‘Sorry, een probleempje. Willen jullie me excuseren?’


  ‘Baz is oké, maar hij mag graag wat opscheppen,’ verklaarde Tom nadat ze aan hun tafeltje waren gaan zitten.


  Sophie knikte afwezig, totaal verdiept in de omgeving. De ruimte leek groter dan hij was door de spiegels die het plafond en de muren bedekten. Wel was het effect van al die herhaalde weerspiegelingen nogal verwarrend, zodat ze zich nu al gedesoriënteerd voelde. Boven de dansvloer hingen gekleurde, spiegelende discoballen.


  Gina Tyrrell zat aan een tafeltje naast de dansvloer, samen met enkele andere mensen die Sophie vaag bekend voorkwamen.


  Tom stootte haar aan en siste: ‘Je had gelijk, dat is echt Mac Cameron daar bij Gina Tyrrell!’


  Ze knikte, terwijl ze het gezelschap vanonder haar neergeslagen wimpers bestudeerde. Wat was Gina van plan?


  In de zomer had er in de Sentinel een verhaal gestaan over ene Molly Green, die beweerde dat de beroemde acteur Mac Cameron de vader van haar baby was. Hij had alles ontkend en de Sentinel voor het gerecht gedaagd. De zaak liep nog steeds.


  Op dat moment zag ze een fotograaf tussen de tafels door schieten, links en rechts foto’s van beroemdheden makend. Hopelijk zag hij Gina over het hoofd. Als Nick Caspian erachter kwam dat ze met Mac uit was geweest, zou het er niet best voor haar uitzien.


  Ze keek op toen er iemand bij hun tafeltje bleef staan, een donkerharige man in onberispelijk avondkostuum. ‘Hallo, Birny.’


  Tom verstijfde en knikte koeltjes. Sophie, die onmiddellijk besefte dat Tom de donkere man niet mocht, fronste onwillekeurig haar wenkbrauwen toen ze zag dat hij haar stond op te nemen, met een paar ondoorgrondelijke zwarte ogen die haar nerveus maakten.


  ‘Stel ons eens aan elkaar voor, Birny,’ beval hij.


  Met duidelijke tegenzin deed Tom wat hij vroeg. ‘Sophie… dit is Andreas Kirk.’


  De donkere man stond haar nog steeds te bestuderen. Plotseling brak er een verrassend charmante glimlach op zijn gezicht door. ‘Sophie… Een prachtige naam, die goed bij je past.’ Hij pakte haar hand en drukte er hoffelijk een kus op.


  De aanraking van zijn lippen joeg een huivering over haar rug; snel trok ze haar hand weg. Ze ving nog net de geamuseerde twinkeling in zijn ogen op.


  ‘Ben je fotomodel of actrice, Sophie?’ informeerde hij terwijl zijn donkere ogen over haar goudbruine haren, haar ovale gezicht en haar naakte schouders boven de strakke, pauwblauwe jurk gleden.


  ‘Ik ben secretaresse,’ zei Sophie kortaf. Ze voelde haar wangen branden.


  ‘Sophie werkt bij de Sentinel,’ deelde Tom mee. ‘Op de juridische afdeling.’


  Andreas Kirk trok zijn fijngetekende zwarte wenkbrauwen op. ‘Is het heus?’ De blik in zijn ogen werd nog doordringender. ‘Leuk werk? Niet saai?’


  ‘Nee, integendeel,’ zei ze koeltjes.


  ‘Dan wou ik dat je voor mij werkte,’ was zijn reactie. ‘Tom heeft het niet gezegd, maar ik ben ook jurist.’ Hij stak zijn hand in zijn binnenzak en haalde een visitekaartje tevoorschijn.


  Terwijl Sophie het toegestoken kaartje met tegenzin aannam, flitste er een fel licht op. Geschrokken keek ze op.


  Kirk draaide zich abrupt om en keek met dreigend samengetrokken wenkbrauwen naar de fotograaf, die inmiddels met zijn rug naar hen toe foto’s van een andere tafel stond te maken ‘Heeft hij een foto van ons genomen?’ vroeg hij kortaf aan Tom.


  Tom haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Ik geloof trouwens dat je wordt geroepen.’ Hij maakte een hoofdgebaar.


  Andreas keek in de aangeduide richting en stak zijn hand op naar een vrouw in een vuurrode avondjurk. ‘Ik moest maar weer eens terug naar mijn gezelschap,’ zei hij met een scheve glimlach. ‘Maar ik hoop dat je straks een keer met me wilt dansen, Sophie.’ Zonder haar antwoord af te wachten verdween hij in het gewoel.


  ‘Hè, hè!’ Tom slaakte een diepe zucht. ‘Ik dacht dat hij nooit zou weggaan! Je vond het toch niet erg dat ik je aan hem voorstelde, Sophie? Ik had niet veel keus.’


  Sophie maakte haar ogen van de verdwijnende gestalte los en keek naar Tom. ‘Wat een angstaanjagende man! Ik kon het bijna niet geloven toen hij zei dat hij jurist was.’


  Verbaasd zei Tom: ‘Bedoel je dat je echt niet wist wie hij was? Hij is anders heel bekend. Hij heeft naam gemaakt met het verdedigen van een paar van de grootste schurken die er rondlopen, en hij heeft een aantal vrienden met een uiterst twijfelachtige reputatie. Ik ben bij processen geweest waar hij gehakt maakte van het overtuigendste bewijsmateriaal. De man jaagt je de stuipen op het lijf in de rechtszaal.’


  ‘Volgens mij jaagt hij je overal de stuipen op het lijf,’ zei Sophie met een blik op Andreas Kirk, die plaats nam aan een tafeltje naast de dansvloer. De blondine in de vuurrode jurk legde bezitterig een hand op zijn arm en wapperde met haar wimpers.


  Tom, die haar blik volgde, lachte kort. ‘De arme Baz is in ieder geval spookbenauwd voor hem.’ Hij keek naar het tafeltje ernaast, waar Mac Cameron met zijn gezelschap zat en zei een tikje jaloers: ‘Wat zien vrouwen toch in Cameron? Vind jij hem nu zo sexy? Ik zie dat niet.’


  ‘Maar jij bent ook geen vrouw,’ antwoordde Sophie. ‘Hij is vreselijk sexy, geloof me.’


  Gina Tyrrell dacht op dat moment precies hetzelfde. Ze had Mac in geen maanden gezien, zodat ze bijna vergeten was hoe groot zijn aantrekkingskracht was. Tot dusverre had hij haar nauwelijks een blik waardig gekeurd, maar ze had wel gemerkt dat hij verbaasd en ongetwijfeld ook heel boos was haar samen met Sir Dermot te zien. Even verbaasd als zij was geweest toen ze merkte dat Mac Cameron deel uitmaakte van het gezelschap.


  Dit was vast weer een van die ingewikkelde spelletjes van Sir Dermot. Ze zou straks eens een hartig woordje met hem spreken. Wat voor bedoeling kon hij hebben? Over de tafel heen kruiste haar blik de zijne, maar de glimlach die hij haar schonk, verried niets.


  Sir Dermot was een peetzoon van Sir George Tyrrell, die diens nagedachtenis altijd trouw was gebleven. Nadat Nick de Sentinel had overgenomen, had hij de raad van commissarissen uit protest verlaten, maar onlangs was hem weer een zetel aangeboden.


  Toen Nick dat aan Gina had verteld, had hij erbij gezegd dat Sir Dermot een punt achter het slepende conflict tussen hen beiden wilde zetten en bereid was het verleden te laten rusten. Gina had zich echter afgevraagd of Nick niet voor het eerst in zijn leven een stommiteit had begaan en een wolf in schaapskleren had binnengehaald.


  ‘Amuseer je je een beetje, Gina?’ Dermot boog zich naar haar toe. In zijn helderblauwe ogen blonken pretlichtjes.


  Hoewel hij al in de vijftig was, maakte hij een veel jongere indruk, misschien doordat hij altijd openstond voor nieuwe ideeën. Een van zijn hobby’s was investeren in theaterstukken; hij telde dan ook veel acteurs onder zijn vrienden.


  ‘Wat voer je in je schild, Dermot?’ was haar wedervraag.


  Hij schoot in de lach. ‘Wie, ik?’


  ‘Ja, jij!’ Ze dempte haar stem. ‘Om te beginnen heb je me helemaal niet verteld dat Mac Cameron vanavond ook van de partij zou zijn.’


  ‘Nee?’


  ‘Nee, dat weet je best. Vergeet niet dat je nu weer deel uitmaakt van de Sentinel, Dermot. Dat brengt verplichtingen met zich –’


  ‘Ben jij jouw verplichtingen soms vergeten, Gina?’ Botweg viel hij haar in de rede.


  Gina verbleekte. ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Je kunt niet van twee walletjes eten. Of je kiest de kant van Nick Caspian, of je laat zien dat je nog steeds een Tyrrell bent en je gaat tegen hem in.’


  ‘Dat doe ik ook!’ zei ze fel, al voelde ze zich schuldig doordat ze wist dat ze de afgelopen maanden steeds meer aan Nick had toegegeven. Ze ging nog wel tegen hem in, maar het leek wel of het vuur eruit was. Ze deed het niet meer met dezelfde bitterheid, zakelijk niet en privé niet.


  ‘Ik hoop dat dat waar is, Gina, want op een dag zul je het wellicht moeten laten zien,’ zei Sir Dermot.


  Ze fronste haar wenkbrauwen en keek hem onzeker aan. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  Voordat hij antwoord kon geven, klonk er tromgeroffel en gingen de lichten uit. Terwijl de aanwezigen vol verwachting zwegen, floepte er een spot aan. In de lichtcirkel verscheen een enigszins aangeschoten Barry Eagle, die een korte toespraak hield en vervolgens het eerste nummer van de avond aankondigde.


  Gedurende de voorstelling had Gina herhaaldelijk het gevoel dat Mac Camerons blik op haar rustte, maar steeds wanneer ze in zijn richting keek, had hij zijn ogen op het podium gevestigd. Dat hij boos op haar was, was echter overduidelijk, wat haar ervan overtuigde hij niet onder één hoedje speelde met Sir Dermot.


  Na de voorstelling verscheen Barry Eagle weer op het toneel om aan te kondigen dat er kon worden gedanst. Gina was stomverbaasd toen Mac opstond en zonder een woord te zeggen zijn hand naar haar uitstak. Omdat ze hem niet voor schut wilde zetten door te weigeren, liep ze zwijgend achter hem aan naar de dansvloer.


  Ze hadden nauwelijks een paar passen gedanst, of Mac informeerde met lage stem: ‘Wat is hier gaande, Gina?’


  Gina deed net alsof ze hem niet begreep. ‘Ik heb geen idee. Sir Dermot heeft me voor vanavond uitgenodigd, maar hij heeft niet gezegd dat jij er ook zou zijn.’


  Onderzoekend gleden zijn ogen over haar gezicht. ‘Is dat de waarheid?’


  ‘Ja.’ Ze keek hem recht aan. ‘Zodra ik jou zag, wist ik dat Sir Dermot iets in zijn schild voerde, maar ik heb er part noch deel aan.’


  Zijn gezicht ontspande. ‘Ik ben blij dat te horen, Gina,’ zei hij met een zucht.


  Nadat ze een tijdje zwijgend hadden gedanst, vroeg Gina: ‘Hoe gaat het met je nieuwe film?’


  Hij glimlachte. ‘Goed, maar het is altijd even afwachten hoe het eindresultaat uitvalt. En hoe is het met jou? Kun je nu wat beter opschieten met Nick Caspian?’


  ‘Och, alles went, zelfs samenwerken met de duivel,’ zei Gina achteloos.


  Mac schoot in de lach, en op hetzelfde moment zagen ze een felle lichtflits.


  Verschrikt keek Gina op. Ze kreunde toen een grinnikende fotograaf zich met een ‘Bedankt Mr. Cameron, Mrs. Tyrrell!’ uit de voeten maakte.


  ‘O, nee, niet weer!’ verzuchtte ze, wel beseffend wat haar de volgende dag te wachten stond wanneer Nick die foto onder ogen kreeg.


  ‘Het was te verwachten,’ merkte Mac droog op. ‘Ik heb zo’n idee dat dit onderdeel uitmaakt van Dermots plan.’


  ‘Ja, natuurlijk… Maar waarom? Wat wil hij bereiken?’


  Gina wenste vurig dat ze wist wat Sir Dermot in de zin had. Wat had hij te winnen met de publicatie van die foto? Het was vast niet alleen zijn bedoeling Nick te ergeren. Ze voelde dat er meer achter zat. Waarom zou hij anders hebben gezegd dat ze op een dag misschien zou moeten bewijzen dat ze Sir George nog steeds trouw was?


  Het riekte naar een samenzwering, waarbij Sir Dermot haar kennelijk wilde betrekken. Maar waar paste Mac Cameron in het geheel? Ze was ervan overtuigd dat hij niets meer wist dan zij, dus hoe wilde Sir Dermot hem gebruiken?


  ‘De hemel mag weten wat hij van plan is,’ zei Mac, terwijl hij haar al dansend meevoerde naar de uitgang. ‘Maar wat het ook is, ik knijp er tussenuit. Jij?’


  In een opwelling besloot ze zijn voorbeeld te volgen en Sir Dermot zonder meer te laten zitten. Het was zijn verdiende loon. Hij had niet het recht haar in zijn privé-oorlog met Nick te gebruiken zonder haar zelfs maar te vertellen wat er aan de hand was. Vastberaden liep ze naar de garderobe.


  Mac stond bij de telefoons toen ze terugkwam met haar jas. ‘Mijn auto komt eraan,’ zei hij terwijl hij de hoorn op de haak legde. ‘Ik heb mijn chauffeur even gebeld, en die kan elk moment hier zijn.’


  Toen ze even later naar buiten liepen, stopte er inderdaad een limousine voor de deur. De chauffeur stapte uit en hield het portier voor hen open.


  ‘We brengen eerst Mrs. Tyrrell naar huis,’ zei Mac tegen de man. ‘Wat is je adres, Gina?’


  ‘Weet je het zeker? Ik kan net zo goed een taxi nemen, hoor.’


  ‘Als ik het me goed herinner, woon je ergens aan de Theems, niet ver van Barbary Wharf, en daar kom ik toch min of meer langs. Ik woon tijdelijk in het huis van een vriend van me – vlak bij de Tower.’


  ‘Nou, in dat geval… Bedankt.’ Gina gaf de chauffeur haar adres, waarna de auto geluidloos wegzoefde.


  In de stilte die volgde, dacht Gina terug aan hun eerste ontmoeting. Ze had een musical bezocht waarin Mac de hoofdrol had gespeeld, en was in de pauze Sir Dermot tegen het lijf gelopen, die haar na afloop van de voorstelling aan Mac had voorgesteld. Omdat ze elkaar op het eerste gezicht hadden gemogen, waren ze samen ergens gaan eten, maar Mac had op dat moment niet geweten wie ze was, noch welke connecties ze met de Sentinel had. Toen hij daar de volgende dag achter kwam, was hij zo boos geweest, dat hij haar had verteld dat hij haar nooit meer wilde zien.


  Mac keek haar aan en grijnsde verontschuldigend. ‘Je denkt zeker aan onze vorige ontmoeting, hè? Het spijt me dat ik toen zo boos op je ben geworden, maar –’


  ‘Maar je dacht dat ik een achterbakse streek had uitgehaald,’ zei ze snel. ‘Dat was echt mijn bedoeling niet, Mac. Ik was gewoon nieuwsgierig, en toen ik merkte dat je er geen idee van had wie ik was, wilde ik de avond niet bederven. Later zou ik het je natuurlijk hebben verteld, als jij er niet eerst zelf achter was gekomen.’


  Destijds was er ook een foto van hen genomen, die de volgende ochtend in een concurrerende krant was afgedrukt. Net als Mac was Nick buiten zichzelf van woede geweest toen hij hem had gezien; beide mannen hadden zich door haar verraden gevoeld.


  ‘Daar heeft Sir Dermot ongetwijfeld ook achter gezeten.’ Macs gezicht kreeg een grimmige uitdrukking.


  ‘Ja,’ beaamde Gina, al even grimmig. Ze herinnerde zich nog goed hoe ellendig ze zich had gevoeld omdat het onmogelijk was gebleken de twee mannen van de waarheid te overtuigen.


  ‘Ik vraag me af wat voor doortrapt plannetje hij deze keer heeft uitgebroed,’ zei Mac met gefronste wenkbrauwen.


  Gina haalde haar schouders op. ‘Wat het ook is, Nick Caspian zal het doelwit zijn. Sir Dermot is altijd op zoek naar methoden om Nick te treffen; het interesseert hem niet wie hij daarvoor moet gebruiken.’


  ‘Mij gebruikt hij vast omdat ik een proces heb aangespannen tegen de Sentinel,’ zei Mac langzaam.


  ‘Ja, en omdat je Nick financiële schade kunt berokkenen,’ voegde Gina eraan toe.


  ‘Laten we dat hopen!’ zei Mac knarsetandend.


  Ze aarzelde even, bang zijn vijandigheid jegens haar nieuw leven in te blazen, maar uiteindelijk besloot ze de vraag die de hele avond al door haar hoofd spookte toch te stellen. ‘Heb je de foto’s van de baby gezien die we een paar weken geleden hebben gepubliceerd?’


  Mac verkilde. Hij vroeg niet welke baby ze bedoelde, maar draaide zijn hoofd af en staarde door het raampje naar buiten.


  Hoewel Gina wel besefte dat hij haar zo duidelijk wilde maken dat hij de zaak niet wenste te bespreken, vervolgde ze koppig: ‘Je weet dat ze een tijdje in de couveuse heeft gelegen omdat ze zo klein was? Gelukkig gaat het nu heel goed met haar. Ze heeft de donkere krullen van haar moeder en blauwe ogen. Molly heeft haar Deirdre genoemd – aparte naam, vind je ook niet?’


  ‘Dat was de naam van mijn moeder!’ viel Mac uit. ‘Ze had het recht niet…’ Zijn stem brak, en zijn gezicht trok wit weg van woede.


  Geschrokken zei Gina: ‘Het spijt me, Mac, dat wist ik niet. Maar… Ik ben bang dat je mijn motieven om dit te vragen in twijfel zult trekken, maar… Nou ja, weet je zeker dat jij niet –’


  ‘De vader bent?’ snauwde hij. ‘Ja, dat weet ik honderd procent zeker!’


  ‘O.’ Gina beet op haar lippen. ‘Ik begrijp er niets van. Molly lijkt zo’n aardig meisje, en ze is al even ongelukkig met deze hele situatie als jij. Ik heb haar een paar keer ontmoet, weet je. Ik durf er iets onder te verwedden dat ze zo eerlijk als goud is.’


  ‘Ja, dat dacht ik ook!’


  De bitterheid in zijn stem leek even oprecht als het verdriet in Molly’s ogen. Gina begreep er niets meer van. Wie van de twee loog? Een van hen moest liegen; dat kon niet anders.


  ‘Ben je dan nooit met haar naar bed geweest?’ kon ze niet nalaten te vragen.


  Mac keek haar woedend aan. ‘Weet je wel zeker dat Sir Dermot hier achter zit? Als je me probeert uit te horen ten behoeve van Caspian –’


  ‘Nee, echt niet! Erewoord! Ik mag Molly Green gewoon erg graag, en ik kan niet geloven dat ze liegt –’


  ‘Dus je denkt dat ik lieg! Nou, je wordt bedankt!’


  ‘Nee, Mac, ik denk niet dat jij liegt.’ Gina legde een hand op zijn arm en keek hem smekend aan. ‘Echt waar, Mac, ik geloof je. En als je zegt dat jij nooit haar minnaar bent geweest –’


  ‘Dat heb ik niet gezegd,’ zei hij – zo zacht, dat ze hem amper kon verstaan.


  Gina staarde hem met grote ogen aan. ‘Wat? Maar…’


  Op vlakke toon vervolgde hij: ‘Ik zei alleen dat ik de vader niet kan zijn. Ik weet dat dat uitgesloten is.’


  Langzaam zei Gina: ‘Wil je daarmee zeggen dat je wel met Molly naar bed bent geweest? Maar dan… Mac, welke beschermende maatregelen je ook hebt getroffen, toch kun je best de vader –’


  ‘Nee!’ zei hij hartstochtelijk, waarna hij diep ademhaalde en eruit gooide: ‘Ik ben… Ik ben onvruchtbaar!’


  Een ogenblik bleef het stil.


  ‘Nu tevreden?’ wierp Mac haar ten slotte met trillende stem voor de voeten. ‘Ik hoopte dat ik dat geheim kon houden. Het zou het einde van alles betekenen als het bekend werd. Ik ben bijna veertig. Mijn dagen als sekssymbool zijn geteld, en dit zal me de doodssteek toebrengen. Niemand zal me meer een hoofdrol in een film geven; iedereen zal me uitlachen. Daarom hoopte ik ook zo dat Caspian akkoord ging met een schikking.’


  ‘Maar waarom heb je dan met een proces gedreigd?’ vroeg Gina ongelovig.


  Hij keek haar bitter aan. ‘Omdat ik haar niet ongestraft leugens wilde laten vertellen in de krant. En denk niet dat ik mijn verhaal niet kan bewijzen – zeg dat maar tegen Caspian! Ik zal voor experts zorgen; ik zal me opnieuw laten testen voordat de rechtszaak begint, hoewel ik dat al ik weet niet hoe vaak heb laten doen.’ Hij lachte schor. ‘Mijn hemel, ik heb iedere test ondergaan die er maar was!’


  ‘Maar wanneer dan? Ik bedoel, waarom heb je je laten testen? Wanneer kreeg je het vermoeden dat je…’


  ‘Ik woonde samen met een vrouw die graag een kind wilde en maar niet zwanger werd. Na een paar jaar hebben we ons allebei laten testen, en toen zeiden ze dat het aan mij lag, dat ik geen…’ Hij zweeg alvorens bitter te vervolgen: ‘Voor haar hoefde het toen niet meer. We hadden al trouwplannen, maar toen ze wist dat ik geen kinderen kon verwekken heeft ze me in de steek gelaten. Opeens was ik niet goed genoeg meer. Ze zei dat ze een echte man wilde, een man die haar een baby kon geven.’


  Gina huiverde. ‘Hoe kon ze zo wreed zijn!’


  ‘Ze was in ieder geval eerlijk.’ Zijn stem klonk rauw. ‘Molly mag er dan uitzien als een engel, zodat ik hals over kop verliefd op haar werd…’


  Verrast keek Gina op. Dus hij was toch verliefd geweest op Molly?


  ‘Eerlijkheid komt in haar woordenboek niet voor. Nu begrijp je misschien waarom ik zo kwaad werd toen ze me wilde wijsmaken dat ik de vader van haar baby was. Ik had wanhopig graag gewild dat het waar was. Ik zou er alles voor hebben gegeven als…’ Met een van verdriet vertrokken gezicht zweeg hij. ‘Maar het kind kan gewoon niet van mij zijn, en ik ben niet van plan haar leugens te laten vertellen over iets dat zoveel voor me betekent.’


  


  Gina kon de slaap die nacht niet vatten. Steeds weer dacht ze aan de pijn in Macs stem en het verdriet op zijn gezicht. Ze twijfelde geen moment aan zijn oprechtheid en toch… Molly Green had ze ook geloofd. Ze konden niet allebei de waarheid spreken. Of wel?


  Uiteindelijk dommelde ze in, om niet lang daarna wakker te worden geschud door het aanhoudende gerinkel van de deurbel.


  Het was haar onmiddellijk duidelijk wie dat was. Er was maar één man die op de bovenste verdieping van het gebouw kon komen, een verdieping die alleen bereikbaar was met een elektronisch beveiligde lift waarvan zij en Nick als enigen een sleutel hadden.


  Ze wist ook waarom hij op dit uur van de nacht bij haar aanbelde. Hij moest de eerste editie van de krant met de foto van Mac Cameron en haar hebben gezien.


  Hij zou razend zijn, en dat kon ze hem niet kwalijk nemen. Ze was veel te moe om ruzie met hem te maken, maar niet opendoen was uitgesloten; hij zou net zo lang blijven bellen totdat ze naar de deur kwam. Zuchtend trok ze haar ochtendjas aan en stommelde ze naar de deur.


  Nick beende meteen naar binnen, een krant in de hand geklemd.


  Gina trachtte hem tegen te houden. ‘Nu niet, Nick, ik ben veel te moe.’


  ‘O, is Cameron zo lang gebleven?’ beet hij haar toe.


  Zijn ogen gloeiden zo dreigend, dat ze op slag klaar wakker was. ‘Hij heeft me thuisgebracht –’ begon ze.


  Hij barstte in een rauw gelach uit. ‘Ik wist het!’


  ‘Maar hij is niet binnengekomen.’


  ‘Ha!’ Een kille glimlach krulde zijn mondhoeken. ‘Vanavond niet? En al die andere avonden dan?’


  ‘Er zijn helemaal geen andere avonden geweest!’


  Nick vouwde de krant open en duwde hem onder haar neus. ‘Dat is niet wat hier staat. Hoe lang ga je al achter mijn rug met hem om? Sinds de zomer? Terwijl ik je had gevraagd hem niet meer te ontmoeten? Ik kan je wel vermoorden!’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Jij zou toch beter moeten weten dan alles geloven wat er in de krant staat. Wat er ook staat, het is gelogen!’ zei Gina, die wenste dat ze de deur nooit had opengedaan.


  ‘En deze foto dan? Is die ook gelogen?’ Nick sloeg de voordeur achter zich dicht en tikte op de opengevouwde krant. ‘Kijk maar eens! Toe maar, kijk maar!’


  Gina trok wit weg zodra ze de foto zag. Mac en zij in elkaars armen; zij met haar gezicht naar hem opgeheven en haar door het flitslicht verblinde ogen groot en dromerig… De foto was dodelijk, dat besefte ze onmiddellijk. Geen wonder dat Nick verkeerde conclusies had getrokken – iedereen die die foto zag, zou precies hetzelfde denken.


  Nick stond haar met een duistere, vijandige blik op te nemen. ‘Ik weet zeker dat Sir George je deze oude krantenwijsheid heeft bijgebracht: een foto zegt meer dan duizend woorden,’ beet hij haar toe. ‘Nou, dat geldt beslist voor deze foto! Die laat duidelijk zien hoe de vork in de steel zit, of niet soms?’


  Ze slikte. Hoe moest ze hem ervan overtuigen dat die foto niet was wat hij leek te zijn? Ze had het misselijkmakende gevoel dat ze dat niet kon, dat hij niet naar haar zou luisteren. Het was niet de eerste keer dat ze Nick tijdens een van zijn driftaanvallen meemaakte, en ze wist dat hij dan niet voor rede vatbaar was. Hij was onbereikbaar – en onvoorspelbaar; ze had geen idee wat hij nu zou gaan doen.


  ‘We waren alleen maar aan het dansen –’ begon ze hees.


  Hij viel haar in de rede. ‘Maar wel heel intiem, Gina, heel intiem!’


  Gina kromp ineen. De walging op zijn gezicht kwetste haar meer dan ze kon zeggen.


  ‘Er is niet veel fantasie voor nodig om te bedenken wat jullie daarna hebben gedaan, als ik die foto zo eens bekijk,’ vervolgde Nick.


  ‘Ik zei toch dat er niets gebeurd is! Mac is niet mee naar boven gegaan! We zijn nooit met elkaar naar bed geweest!’ Haar lippen trilden zo hevig, dat het een wonder was dat Nick haar nog kon verstaan, en toen hij haar onverwacht ruw bij de schouders greep, hapte ze geschrokken naar adem.


  ‘Houd op met dat gelieg! Deze foto heeft je verraden, Gina!’ grauwde hij. ‘Denk je dat ik gek ben? Lieg niet weer tegen me, anders zweer ik dat ik je zal slaan! Ik ben gekomen om de waarheid uit je te wringen, en ik ga niet weg voordat ik die te horen heb gekregen!’


  ‘Ik vertel je de waarheid!’ Gina begon nu ook boos te worden; woedend keek ze naar hem op. Haar groene ogen fonkelden van drift. ‘Je wilt me gewoon niet geloven! Ik zeg je nogmaals dat er niets aan de hand is tussen Mac en mij!’ riep ze kwaad. ‘En ga nu alsjeblieft weg. Ik ben moe en ik heb slaap nodig.’


  ‘Zal ik je eens vertellen wat ík nodig heb?’


  De klank van Nick stem bezorgde haar een huivering van schrik en opwinding. ‘Houd op, Nick,’ zei ze schor. Haar mond was droog geworden.


  ‘Ik ben nog niet eens begonnen!’


  ‘Je laat het, of… of…’ Haar stem stierf weg onder de strakke blik uit zijn strenge grijze ogen.


  ‘Of wat, Gina?’ zei hij met ijzige spot.


  Ze kon geen geluid uitbrengen. Tevergeefs probeerde ze zich uit zijn ijzeren greep los te maken. Hij was veel te sterk voor haar; zijn vingers omklemden haar als bankschroeven.


  Zich heel goed bewust van de emoties waaraan ze ten prooi was, glimlachte hij grimmig. ‘Ik heb nu al een jaar geduld gehad, zonder er iets mee te bereiken,’ zei hij op een toon die haar opnieuw een huivering bezorgde. ‘Mijn geduld is op. Toen ik die foto in de krant zag, was het alsof ik een klap in mijn gezicht kreeg. Ik kan het niet verdragen jou met een andere man te zien, en ik kan het nog minder verdragen dat je erover liegt. Je hebt me in de waan gebracht dat er niemand anders was in je leven, dat wij elkaar op een dag zouden begrijpen, en dat je dan naar me toe zou komen… en al die tijd ging je achter mijn rug om met Cameron om! Als ik eraan denk hoe je me voor schut hebt gezet…’


  ‘Nee, Nick, je vergist je. Je hebt het helemaal mis,’ protesteerde ze met kloppend hart.


  Hoewel Nick het afgelopen jaar langzaam maar zeker dichterbij was gekomen, was ze er nog steeds in geslaagd hem op veilige afstand te houden, als een leeuwentemmer die zijn dieren met sussende woordjes en de zweep weet te bedwingen.


  Altijd waren Nick en zij samen in die kooi; op de krant of in de flat, overal was het hetzelfde. Ze draaiden constant om elkaar heen, verloren elkaar geen moment uit het oog, veroordeeld tot elkaar en tot hun eeuwige gevecht.


  Door het hoofd koel te houden en alleen toe te slaan wanneer ze merkte dat hij te dicht bij kwam, had ze het tot nog toe gered, maar nu leek die tactiek haar niet meer te kunnen helpen. Het wilde dier in hem was losgebroken. Wat ze ook zei, hij zou niet luisteren; daar was hij veel te kwaad voor.


  Toch probeerde ze het nog een keer, aangespoord door de angst voor wat er zou kunnen gebeuren. ‘Ik heb geen contact meer gehad met Mac. Ik was zelf ook stomverbaasd toen ik hem uit Sir Dermots auto zag –’


  ‘Gaskell!’ riep Nick woest uit. ‘Dus die was er ook bij!’


  ‘Hij had me uitgenodigd voor de opening van die nieuwe nachtclub. Ik weet niet hoe hij aan kaartjes kwam; hij steekt nogal wat geld in theaterprodukties, dus misschien heeft hij wel financieel belang bij de club van Barry Eagle. Hoe dan ook, hij belde me op en vroeg me of ik mee wilde naar de opening, en ik wilde zijn uitnodiging niet afslaan omdat jij duidelijk had gemaakt dat hij zou terugkomen in de raad van commissarissen en ik hem niet voor het hoofd wilde stoten.’ Ze pauzeerde even om adem te halen alvorens heftig te zeggen: ‘Bovendien mag ik hem graag. Hij was tenslotte –’


  ‘De peetzoon van Sir George! Dacht je nu echt dat ik dat ooit zou vergeten?’ snauwde Nick. ‘Ik had kunnen weten dat die weer ter sprake zou komen. Sir George Tyrrell heeft nog altijd invloed op wat er gebeurt. Hij is al een jaar dood, maar nog steeds beheerst hij je leven, waar of niet?’


  ‘Het feit dat hij er niet meer is, betekent niet dat ik niet meer van hem houd! Jouw vader is ook dood, maar datgene waar hij voor stond, is in jouw leven toch ook nog belangrijk?’


  Nick trok dreigend zijn wenkbrauwen samen. ‘Laat mijn vader hier buiten! Je hebt geen idee van mijn gevoelens ten opzichte van hem.’ Hij glimlachte met een wrang cynisme. ‘Ik zelf trouwens ook niet,’ vervolgde hij iets kalmer. ‘Ik wist nooit zeker of ik mijn vader haatte of liefhad. Als kind zag ik hem nauwelijks. Thuis zorgde het personeel voor me, en voor de rest zat ik op kostschool. Hij heeft kosten noch moeite gespaard om de voogdij over me te krijgen, maar toen hij die eenmaal had en me bij mijn moeder had weggehaald, keek hij nauwelijks meer naar me om.’


  Gina herinnerde zich wat Nicks moeder haar in San Francisco had verteld. De boosheid verdween van haar gezicht, maar Nick zag het niet. Hij staarde met nietsziende ogen naar de muur achter haar. Ze wist dat hij aan zijn jeugd dacht en wachtte af, hopend dat hij erover zou praten, dat hij haar deelgenoot zou maken van zijn gevoelens.


  Dat deed hij echter niet. Na enkele ogenblikken maakte hij een nijdig gebaar, alsof hij de nare herinneringen wilde wegvagen, en keek haar ongeduldig aan. ‘Sir George was trouwens je vader niet. Hij was zelfs helemaal geen bloedverwant van je.’


  ‘Toch heeft hij de plaats van mijn gestorven vader ingenomen,’ zei ze rustig. ‘We hadden alleen elkaar nog maar. Logisch dat we naar elkaar toe trokken – we hadden elkaar nodig.’ Ze zweeg en wierp hem een snelle blik toe, waarna ze haar ogen neersloeg om haar gevoelens te verbergen. ‘Waarom hindert het je eigenlijk zo dat ik van Sir George hield?’


  Nick werd langzaam rood, en zijn ogen gleden onrustig heen en weer. ‘Wil je soms beweren dat ik jaloers ben?’ gromde hij. ‘Goed, ik geef het toe, ik ben jaloers!’


  ‘Jaloers op een oude man? Die bovendien niet meer leeft?’


  ‘Jaloers op iedereen die tussen ons staat.’


  Haar hart bonsde nu zo hard, dat ze amper kon ademhalen. Kon ze maar geloven dat zijn jaloezie en zijn woede betekenden dat hij van haar hield! Ze besefte echter wel dat hij haar nu al vergeten zou zijn als ze een jaar terug aan hem had toegegeven.


  ‘Begin nu niet weer,’ bracht ze schor uit.


  Als er iets was wat ze over hem wist, dan was het wel dat hij meedogenloos was in de middelen om zijn doel te bereiken. Hij zou niet opgeven voordat hij had gekregen wat hij wilde, en daarna zou hij zonder nog achterom te kijken verder gaan, op zoek naar de volgende uitdaging. Ze was niet van plan een van zijn veroveringen te worden, een kort moment van triomf, dat in de jacht op de volgende alweer vergeten zou zijn…


  ‘Ik ben nooit opgehouden!’ was zijn grimmige reactie.


  Hoewel ze opnieuw een huivering van opwinding voelde, zei ze alleen: ‘Ik luister niet meer naar je.’ Ze had het afgelopen jaar wel geleerd haar ware gevoelens te verbergen.


  Nicks mond vertrok. ‘Vertel mij wat! Dat is het hele probleem. Je wilt niet naar me luisteren.’


  Hij kende haar nu veel beter dan een jaar eerder. Ze zag er zo lief en vrouwelijk uit, zo meegaand en sensueel, maar hij wist dat ze even onverzettelijk kon zijn als hij. Daardoor waren ze ook in deze patstelling beland: ze waren geen van beiden bereid om toe te geven, en dus kregen ze geen van beiden wat ze wilden.


  ‘Ik weet niet of ik dit nog langer kan verdragen,’ zei hij smekend, van stemming veranderend als een kameleon van kleur. Gina had eens van hem gehouden, dat wist hij, en hij hoopte dat ze dat nog steeds deed.


  Zij stierf echter nog liever dan hem iets van haar gevoelens te laten merken, dus keek ze hem koeltjes aan, zich wel bewust van zijn bedoelingen.


  Op slag keerde Nicks boosheid terug. ‘Heb jij ijs in je aderen of zo?’ voegde hij haar toe.


  Gina wenste dat dat waar was. Eens had ze zielsveel van hem gehouden. Ze was diep gekwetst geweest toen hij haar had bedrogen – haar en de oude man van wie ze als van een vader hield – om een zakelijk voordeel te behalen. Nick had geen scrupules, geen geweten, en ze kon vergeven noch vergeten wat hij had gedaan.


  Toch had ze niet al haar liefde voor hem kunnen vernietigen. Ze haatte hem en hield van hem tegelijk, tegenstrijdige gevoelens die haar leven langzaam vergiftigden.


  ‘Laat me nu maar met rust, Nick,’ zei ze vermoeid.


  ‘Zodat jij je gang kunt gaan met Mac Cameron?’ Er flikkerde iets in zijn ogen. ‘Dacht je echt dat ik dat zou toestaan?’


  ‘Er is niets tussen Mac en mij, dat heb ik toch gezegd! Sir Dermot had deze ontmoeting bekokstoofd. Ik wist niet eens dat Mac er ook zou zijn. Maar we zaten aan dezelfde tafel, dus wat had ik dan moeten doen? Weglopen? Hem negeren? En toen hij me ten dans vroeg, kon ik moeilijk weigeren. Die foto is gewoon tijdens het dansen genomen, al geef ik toe dat hij de indruk wekt dat we… Nou ja, dat we…’ Omdat ze de woorden niet over haar lippen kreeg, zweeg ze.


  Nicks mond vertrok. ‘Dat jullie minnaars zijn. Dus dat geef je toe!’


  ‘Hoe dan ook, het is in elk geval niet waar. Mac is erg aardig, en ik mag hem graag, maar hij is verliefd op Molly Green, niet op mij!’


  Verrast kneep Nick zijn ogen samen. ‘Wat?’


  Gina knikte. ‘Hij heeft me gisteravond alles verteld, hoewel ik hem had gewaarschuwd dat ik niets voor jou zou kunnen achterhouden. Dat was geen punt, zei hij. Hij kon bewijzen wat hij zei.’


  Nick luisterde aandachtig terwijl ze hem uit de doeken deed wat Mac tegen haar had gezegd. ‘Geloof je hem?’ was het enige wat hij zei toen ze klaar was.


  Ze knikte opnieuw. ‘Hij was veel te overstuur om te liegen. Bovendien denk ik niet dat een man zoiets zegt als het niet waar is, vooral niet als het in de publiciteit komt. Zoals Mac al zei, zal dit nieuws zijn carrière geen goed doen.’


  ‘Daar zit wel iets in.’ Nick haalde zijn schouders op. ‘Als ik in zijn schoenen stond, zou ik beslist niet willen dat iedereen het wist. Ja, ik ben het met je eens; het is onwaarschijnlijk dat Cameron zo’n verhaal zou verzinnen.’ Hij liep door de kamer naar het raam en staarde naar de maanbeschenen rivier.


  Gina vroeg zich af waar hij aan dacht. Gesmolten sneeuwvlokken glinsterden in zijn zwarte haar en op de brede schouders van zijn dure, donkere overjas. Hij droeg avondkleding, maar hij had zijn strikje afgedaan en de kraag van zijn witte overhemd losgeknoopt.


  Ze herinnerde zich opeens dat hij die avond had gedineerd bij de minister-president, samen met enkele andere invloedrijke mediamagnaten. Dergelijke sociale verplichtingen hoorden bij zijn werk, al probeerde hij ze tot een minimum te beperken omdat hij ze als tijdverspilling beschouwde.


  Op weg naar huis moest hij de vroege edities van alle kranten hebben opgehaald. Hij ging vaak even bij Barbary Wharf langs voordat hij naar huis ging, en het was heel goed mogelijk dat hij zelf nog had meegeholpen om de krant klaar te krijgen. Hij hield nu eenmaal graag alle touwtjes in handen.


  Er waren mensen die daar woest om werden – met name hoofdredacteur Fabien Arnaud, die meer dan eens had mogen meemaken dat Nick over zijn hoofd heen beslissingen had genomen.


  ‘Mijn hemel,’ zei Nick met ingehouden woede. ‘Wat een puinhoop. Besef je wel wat dit betekent? Dat meisje heeft gelogen, en Valerie Knight was zo stom om haar te geloven. We zullen Cameron een enorme schadevergoeding moeten betalen. Nou, ze vliegt eruit! Op staande voet ontslagen!’


  ‘Dat is niet eerlijk!’ zei Gina verontwaardigd, terwijl ze naar hem toe liep. ‘Je kunt Valerie niet alleen de schuld geven. Bijna iedereen geloofde Molly’s verhaal.’ Ze keek hem scherp aan. ‘Ik herinner me dat jij nog zei dat ze beslist het type niet was om te liegen. Ze heeft iets over zich waardoor je haar gelooft.’


  Nick lachte cynisch. ‘Alle vrouwen kunnen een man laten geloven dat zwart wit is, gewoon door hem met onschuldige ogen aan te kijken en lief te glimlachen.’


  Zich ervan bewust dat hij op haar doelde, wendde ze haar blik af en keek ze omlaag naar de verlaten, stille stad. Opeens voelde ze zich verschrikkelijk eenzaam.


  Rusteloos begon Nick door de kamer te ijsberen. ‘We moeten maar proberen de zaak te schikken. Het ligt voor de hand dat hij dat ook veel liever heeft. Ik zal tegen Guy zeggen dat hij de onderhandelingen meteen opent.’


  ‘En je ontslaat Valerie Knight niet, hè?’ vleide ze.


  Nick staakte zijn geijsbeer en kwam naar haar toe. ‘Wat krijg ik van je als ik haar niet ontsla?’


  Gina verstrakte. ‘Dat is chantage!’


  Zijn grijze ogen daagden haar uit. ‘Lijkt me redelijk, een kus in ruil voor Valerie Knights baan.’


  ‘Hoe kun je toch zulke spelletjes met mensen spelen!’ riep ze woedend uit.


  Zijn gezicht werd rood. ‘Dat moet jij nodig zeggen. Deze keer ben je echt te ver gegaan!’


  Voordat ze wist wat er gebeurde, had hij haar al naar zich toe getrokken. Ze slaakte een kreet van protest, maar hij besteedde er geen aandacht aan.


  Zijn gezicht was nu heel dicht bij het hare, en zijn ogen glinsterden vervaarlijk. Opeens laaide er een vlammend verlangen in haar op, een verlangen dat haar verzet verlamde. Tegen zijn begeerte had ze vaak genoeg gevochten, maar haar eigen begeerte liet zich veel moeilijker bestrijden. Ze sloot haar ogen om zijn brandende blik buiten te sluiten, maar dat was een vergissing die hem in het voordeel bracht.


  Zijn heerszuchtige kus verraste haar zo, dat ze er kreunend aan toegaf. Rillingen van genot gleden over haar ruggegraat, en de adem stokte haar in de keel. Duizelig greep ze zich aan hem vast toen ze zijn handen over haar lichaam voelde dwalen.


  Ze wist dat ze er een einde aan moest maken, dat dit geen gewone kus meer was. Uit zichzelf zou hij niet ophouden; de enige die daarvoor kon zorgen, was zij. Maar ze voelde zich zo vreemd… Het bloed zong in haar oren, en ze beefde als een blad in de wind. Ze verroerde zich niet toen haar ochtendjas van haar schouders op de grond gleed en ze zijn handen door de dunne zijde van haar nachthemd heen op haar huid voelde branden.


  Hijgend verborg hij zijn gezicht tegen haar keel om die met hete kussen te overdekken. Gina’s knieën knikte van verlangen. Een rauwe kreet ontworstelde zich aan haar lippen toen zijn mond haar borsten bereikte.


  Het volgende moment lag ze ruggelings op de grond, met Nick half over zich heen, verloren in een kus die haar hartstocht nog feller deed oplaaien. Ze was zo overdonderd door haar emoties, dat ze niet meer kon nadenken. Ze merkte weliswaar vagelijk dat hij zich van zijn kleren ontdeed, maar pas toen ze zijn naakte huid onder haar strelende handen voelde, besefte ze wat er gebeurde.


  Geschrokken deed ze haar ogen open. Ze probeerde overeind te komen om weg te vluchten, maar hij greep haar bij haar nachthemd en trok haar weer op de grond.


  ‘Nee, dit kan niet, Nick…’ bracht ze al worstelend uit.


  ‘Je wilt het net zo graag als ik,’ gromde hij.


  Ze haalde diep adem, klaar om het te ontkennen, maar de leugen bleef in haar keel steken. Ze verlangde al een eeuwigheid naar hem; ze had geprobeerd haar begeerte te smoren, haar hart tot zwijgen te brengen, haar lichaam te negeren, maar in het verborgene waren haar behoefte en haar hartstocht gegroeid tot dit moment. Nicks kus had de deur geopend van de kamer waarin haar verlangen zat opgesloten. Nu voelde ze dat verlangen met een wilde vrijheid bezit van haar nemen.


  Nick boog zich over haar heen en hield haar bij haar schouders tegen de grond gedrukt. Haar groene ogen werden groot en donker toen ze naar hem opkeek en hem voor de eerste keer naakt zag. Ze kon haar ogen niet van hem afhouden; gefascineerd staarde ze naar zijn sterke schouders, naar zijn brede borst, naar het spoor van zwarte haartjes dat over zijn platte buik omlaag liep. Hij had het smalle middel en de slanke heupen van een atleet, dacht ze terwijl haar ogen lager en lager gleden.


  Ze had in geen jaren een man naakt gezien, niet meer sinds James. Opeens besefte ze dat ze zich helemaal niet meer kon herinneren hoe het was geweest met James, hoe James eruit had gezien wanneer hij opgewonden was, zoals Nick nu was… Haar ogen werden troebel, en een steekvlam van verlangen laaide in haar op.


  Nicks ademhaling werd onregelmatig toen hij haar zag kijken. ‘Gina, o Gina…’ grauwde hij hees.


  Toen kuste hij haar weer, haar meeslepend in een werveling van gevoelens die alles buitensloot behalve dit moment. Nog nooit in haar leven was ze zich zo bewust geweest van een ander lichaam of van de behoeften van het hare.


  Koortsachtig streelde ze hem, met haar handen de bevestiging zoekend van wat haar ogen haar hadden verteld: de harde spieren in zijn schouders, de stugheid van het donkere haar op zijn borst, zijn gladde, strakke buik, zijn stevige billen…


  Pas toen hij zich langzaam tussen haar dijen liet zakken, werd ze overvallen door onzekerheid. Ze greep hem bij zijn schouders en hield hem van zich af, schuw naar zijn verhitte gezicht kijkend.


  ‘Nick…’ fluisterde ze met droge mond. ‘Nick, wacht… Ik ben bang dat…’ Hoe moest ze hem uitleggen dat ze zich voelde alsof ze nog maagd was, dat het zo lang geleden was met James, dat ze zich het niet meer kon herinneren?


  ‘Niet bang zijn, Gina,’ zei hij sussend. Hij glimlachte naar haar alsof hij het begreep, bijna alsof hij blij was met haar schuchterheid. Liefkozend liet hij zijn vingertoppen over de binnenkant van haar dijen glijden.


  Zijn strelingen, opwindend en teder tegelijk, verjoegen haar onzekerheid, rakelden het vuur van haar verlangen op tot het haar volkomen beheerste. Woordeloos hief ze haar heupen op om hem tegemoet te komen.


  Een overweldigend besef van volledigheid beving haar zodra ze hem voelde – alsof ze altijd incompleet was geweest, alsof ze altijd iets had gemist, zonder te weten wat. Ze klampte zich aan hem vast, hield hem gevangen alsof ze hem nooit meer zou loslaten.


  De extase die zich ten slotte over hen ontfermde, was even wild en intens als het verlangen dat hen zo ver had gebracht. Sidderend bleven ze in elkaars armen liggen tot het geweld was weggeëbd.


  Langzaam kwam Gina terug tot de werkelijkheid, werd ze zich van Nick bewust, van zijn gewicht dat haar op het kleed drukte, van de intimiteit van hun omhelzing, van zijn strelende handen…


  Hij streelde haar alsof ze van hem was, dacht ze met een plotseling afgrijzen. Ze bewoog onwillekeurig.


  Nick hief zijn hoofd op en glimlachte, loom en zelfverzekerd, tevreden en voldaan. Het bloed bevroor in haar aderen toen ze besefte dat alles nu anders was geworden.


  Een jaar lang had ze hem kunnen weerstaan. Tot deze avond. Deze avond had alles veranderd. Ze had haar verzet prijsgegeven en haar verlangen laten overwinnen, en de triomf die ze in Nicks ogen las, vertelde haar wat dit betekende.


  Hoe heb ik zo zwak kunnen zijn, dacht ze vol wanhoop. Wat heb ik gedaan?


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Nog maar veertien dagen, en dan is het alweer kerst, dacht Sophie terwijl ze van het metrostation naar Barbary Wharf liep. Voor bijna iedereen had ze al een cadeautje gekocht; alleen voor oom Theo had ze nog niets kunnen vinden. Ze was dol op haar oom, die ze altijd met iets onverwachts probeerde te verrassen. Ze vond het heerlijk zijn gezicht dan te zien oplichten terwijl hij het cadeau uitpakte.


  Ja, ze hield van hem, maar ze wilde wel dat hij niet zo scherpzinnig was. De laatste paar dagen, sinds het verlovingsfeest, had ze hem er een paar keer op betrapt dat hij haar bezorgd zat te bekijken. Ze had hem niet in vertrouwen genomen, en dat was ze ook niet van plan, maar hij kende haar door en door. Oom Theo hoefde ze niet te vertellen dat haar droom was vernietigd. Hij wist het ook zonder dat ze dat deed.


  Ze sloeg de hoek om en zag Barbary Wharf al liggen. ’s Winters leek het complex nog meer op een fort dan zomers, vond ze. De hoge muren riepen het beeld van een middeleeuwse versterking op, en de donker getinte ramen gaven het iets ontoegankelijks en geheimzinnigs. Maar binnen zou het lekker warm zijn, en ze snakte naar een kop hete, sterke koffie.


  Mensen stroomden het gebouw in en uit. Er werkten honderden mensen op Barbary Wharf, al kende de Sentinel nu minder medewerkers dan in de tijd dat de krant nog in Fleet Street huisde. Vooral bij de drukkerij waren na de verhuizing – en de overname – ontslagen gevallen. Op initiatief van Nick Caspian hadden de oude persen plaats moeten maken voor complexe, elektronische machines, die door slechts een handjevol operators konden worden bediend.


  Terwijl Sophie zich naar de ingang haastte, zag ze een eindje voor zich een bekende gestalte lopen. Guy!


  Ze bleef staan en beet op haar lippen. Sinds de avond van het verlovingsfeest, toen ze met hem in bed was beland, voelde ze zich niet meer bij hem op haar gemak.


  Ondanks de ijzige wind die door zijn donkere haren woei en aan zijn donkerrode sjaal rukte, scheen hij geen haast te hebben om de warmte van het gebouw op te zoeken. Dat kwam ongetwijfeld doordat hij helemaal opging in zijn gesprek met het blonde meisje naast hem.


  Sophie klemde haar tanden op elkaar toen ze zijn metgezellin herkende. Valerie Knight! Ze liep langzaam door, maar zorgde er wel voor op veilige afstand achter hen te blijven.


  Gib zou het niet prettig vinden als hij zag hoe Valerie naar Guy glimlachte. Sophie keek nog eens goed. Het kind stond regelrecht te flirten! Nee, Gib zou het allerminst leuk vinden. Hij gedroeg zich bijzonder bezitterig ten opzichte van Valerie, vooral wanneer Guy in de buurt was. En Valerie vond de rivaliteit tussen die twee vast prachtig, dacht Sophie schamper. Zo’n type was ze wel.


  Haar gezicht verstrakte toen ze zag dat Guy een arm om Valerie heen sloeg om haar langs een groepje mensen te loodsen dat net het gebouw uitkwam. Ook al had Valerie zich net met iemand anders verloofd, hij kon blijkbaar niet van haar afblijven.


  Oké, hij had haar verteld dat hij verliefd was op Valerie, maar begrijpen deed ze het niet. Zag hij dan niet dat hij haar type helemaal niet was? Valerie mocht dan met hem flirten zoals ze flirtte met alles wat een broek aan had, ze zou nooit echt geïnteresseerd zijn in een man als hij. Hij was te intelligent en te serieus voor haar.


  Niet dat het haar iets kon schelen, natuurlijk. Als hij zichzelf voor schut wilde zetten, dan moest hij dat zelf maar weten. Ze had alleen gedacht dat hij verstandiger was.


  Hoopte hij soms dat Valerie met Gib zou breken? Die kans was niet denkbeeldig. Valerie en Gib waren allebei wispelturig, onvoorspelbaar en een tikje wild – dat had hen samengebracht, maar dat zou hen ook kunnen scheiden.


  Terwijl ze hen door de hal naar de liften volgde, nog steeds op veilige afstand, blikte ze door de glazen deuren naar het binnenplein van het complex, waar ze tot haar verrassing Gib zag lopen, kennelijk op weg naar Torelli’s. In een opwelling draaide ze zich om en liep ze naar hem toe.


  Als Valerie Knight met Guy mocht flirten, dan mocht zij toch zeker wel even een babbeltje met Gib gaan maken? Wie weet kwam ze erachter of ze misschien ruzie hadden gehad.


  Toen ze Torelli’s binnenkwam, keek Gib op. Hij grijnsde haar vrolijk toe. ‘Hallo, Sophie. Ook toevallig. Ik vertelde Mrs. Torelli net dat jij half Italiaans bent en heel goed pasta kunt koken.’


  Blozend schudde Sophie haar hoofd. ‘Zo goed kan ik dat nu ook weer niet.’


  ‘Niet zo bescheiden, Sophie,’ zei Gib met pretlichtjes in zijn ogen. ‘Jammer dat je al getrouwd bent, Roberto. Sophie zou geknipt voor je zijn. Ze zou kunnen koken en ook nog de boekhouding kunnen doen.’


  ‘Ze zou het in ieder geval beter doen dan zijn vrouw. Sandra kan absoluut geen pasta koken,’ verklaarde de oude Mrs. Torelli schamper. Ze maakte er geen geheim van dat ze haar schoondochter niet mocht. Sandra Torelli had haar nog geen kleinkinderen gegeven, en dat was nog erger dan het feit dat ze niet kon koken.


  ‘Ik ben niet met haar getrouwd om haar pasta,’ zei Roberto met een rood gezicht.


  ‘Dat is maar goed ook. Mag ik vragen waarom je dan wel met haar bent getrouwd? Dat is me altijd een raadsel geweest.’


  ‘Jij mag haar gewoon niet,’ beweerde Roberto boos, waarna hij verontwaardigd in het Italiaans verder ging.


  Dat was voor Sophie geen belemmering; dank zij haar Italiaanse grootmoeder sprak ze de taal vloeiend, evenals diverse andere talen, waaronder Hongaars.


  Mrs. Torelli lachte honend. ‘Haar mogen? Ik zie niet in waarom ik iemand zou moeten mogen die –’


  ‘Mama!’ riep Roberto ziedend van woede uit.


  Sophie en Gib keken elkaar eens aan. De Torelli’s vochten hun ruzies tegenwoordig steeds vaker in de zaak uit. De klanten genoten van die dagelijkse portie drama, hoewel het verwerven van een kop koffie er een wat hachelijke onderneming door werd.


  ‘Wat had je ook weer besteld, Gib?’ vroeg Roberto, zijn moeder beledigd de rug toekerend.


  ‘Koffie en een abrikozenbroodje.’


  ‘Ik zag meteen dat ze niet deugde!’ bromde Mrs. Torelli. Ze regeerde haar zoons, die een heilig respect voor haar hadden, met ijzeren hand, maar ze had een zwak voor Gilbey Collingwood, voor wiens charme en glimlach ze meteen was gevallen. ‘Maar je hebt je billen gebrand en nu moet je ook maar op de blaren zitten,’ voegde ze Roberto toe, waarna ze hem opzij duwde en stralend naar Gib keek.


  ‘Ik wist dat je zou komen; daarom heb ik het lekkerste broodje voor jou bewaard. Zal ik het even warm maken?’


  ‘Als ik niet net verloofd was met iemand anders, zou ik u ten huwelijk vragen,’ beweerde Gib.


  Ze lachte luid maar schudde vermanend haar hoofd. ‘Jij ondeugende jongen! Ik kon je grootmoeder zijn.’


  ‘U bent veel te mooi om mijn grootmoeder te zijn – die heeft een snor.’


  ‘Wat kan ik voor jou klaarmaken, Sophie?’ vroeg Roberto in het Italiaans aan Sophie.


  Ze glimlachte. ‘Twee broodjes gezond en een bakje vruchtensalade, graag. Ik kom het tegen lunchtijd ophalen.’


  Roberto schreef de bestelling op en zei: ‘Komt in orde.’


  Nadat Gib zijn bestelling in ontvangst had genomen en had betaald, namen ze afscheid van de Torelli’s en slenterden ze naar buiten, waar het weer was begonnen te sneeuwen. Lachend sloeg Gib een arm om Sophie heen, waarna ze op een holletje naar de hal liepen, die lekker warm was dank zij de centrale verwarming.


  Gib volgde haar naar de lift. ‘We hebben op het feest helemaal geen kans gekregen om even te praten, hè? Nog bedankt voor je cadeau; Valerie en ik vonden het prachtig.’


  Hoewel Sophie zich afvroeg of hij echt nog wist wat voor cadeau ze hun had gegeven, zei ze: ‘Ik ben blij dat het in de smaak viel.’


  ‘Hoe vond je het feest trouwens?’ informeerde Gib. ‘Ik zocht je op een gegeven moment, maar iemand vertelde me dat je al naar huis was.’


  ‘Ik had wat te veel gedronken,’ jokte ze. ‘Guy heeft me naar huis gebracht.’


  Gib trok een gezicht. ‘O, ja? Nou, ik neem het hem niet kwalijk – je zag er zoals gewoonlijk weer fantastisch uit.’


  Ze sloeg haar ogen neer omdat ze hem niet geloofde. Op het feest had hij alleen maar ogen gehad voor Valerie. Desondanks glimlachte ze. ‘Bedankt.’


  Even later stopte de lift. Verdrietig keek Sophie Gib na toen die uitstapte. Zou ze ooit in staat zijn hem uit haar hart te bannen?


  In haar kantoor trof ze Guy aan, die haar een ogenblik scherp aankeek. ‘Je bent te laat,’ zei hij.


  Nog steeds was de spanning tussen hen niet verdwenen; blozend wendde ze haar gezicht af. ‘Het spijt me,’ zei ze kortaf, terwijl ze haar jas uittrok en ophing. ‘Ik werd opgehouden.’


  ‘Door het weer?’ Guy wierp een blik uit het raam. ‘Het sneeuwt weer. Misschien krijgen we wel een witte kerst. Wat ga jij trouwens doen met de kerstdagen, Sophie? Breng je die bij je familie door?’


  ‘Ik zal wel moeten, wil ik niet levend gevild worden.’ Ze was zo zenuwachtig, dat haar handen trilden toen ze de koffiemachine aanzette en daarna achter haar bureau ging zitten om aan de dagelijkse routineklussen te beginnen.


  ‘Die oom van je komt toch uit Hongarije, hè? Hoe lang woont hij al in Engeland?’ informeerde Guy terwijl hij op de rand van haar bureau kwam zitten.


  Sophie was zich nog nooit zo intens bewust geweest van zijn nabijheid. Maar ja, tot voor een paar dagen had ze ook niet geweten wat er schuilging onder dat dure maatkostuum – iets wat moeilijk te vergeten was nu ze het eenmaal had gezien. Hoewel ze zo min mogelijk naar hem keek, verscheen het beeld van zijn naakte lichaam steeds weer voor haar geestesoog.


  Om haar verwarring te verbergen begon ze druk te praten. Dat was merkwaardig, aangezien ze gewoonlijk erg terughoudend was met informatie over haar privéleven, haar familie en haar achtergrond.


  ‘Oom Theo woont al meer dan veertig jaar in hetzelfde huis in Londen, maar hij voelt zich nog steeds een vluchteling. Mijn moeder is trouwens al even erg.’


  ‘Je moeder is ook Hongaarse?’


  Sophie knikte. ‘Ze is de zus van oom Theo. Zij is hier pas sinds 1956.’


  Guy knikte begrijpend. ‘De Hongaarse opstand, zeker? Daar heb ik laatst een boek over gelezen. Ik ben vergeten hoe de schrijver heet, maar je mag het van me lenen, als je wilt.’


  ‘We hebben het zelf vast ook. Oom Theo koopt ieder boek over Hongarije dat er maar te krijgen is,’ legde ze met een ironische glimlach uit.


  Met zijn ogen op haar gezicht gevestigd, schoof Guy wat dichter naar haar toe. Het bloed begon in haar oren te gonzen, en ze voelde haar wangen warm worden. Wanhopig vroeg ze zich af hoe lang het zou duren voor ze de gebeurtenissen van de nacht na het verlovingsfeest zou zijn vergeten. Zo kon het niet verder –


  Tot haar opluchting begon op dat moment de telefoon te rinkelen. Ze nam haastig de hoorn van de haak, een tikje spottend gadegeslagen door Guy.


  ‘De advocaat van Mac Cameron… Neem je het gesprek aan in je eigen kantoor?’ vroeg ze zonder hem aan te kijken.


  Hij schudde zijn hoofd en nam de hoorn uit haar hand. ‘Geef me maar een kop koffie,’ zei hij.


  Ze gehoorzaamde met tegenzin en hoorde hem praten terwijl zij de koffie inschonk.


  Lang duurde het gesprek niet. Guy glimlachte voldaan en vertelde zodra hij had neergelegd: ‘Cameron is bereid een nieuwe serie tests te ondergaan om te zien of hij al dan niet vruchtbaar is, waaronder een DNA-test. Dus met een beetje geluk wordt de zaak nu snel opgelost.’


  Sophies gezicht klaarde op. ‘Dat is geweldig! Niet alleen voor de krant, maar ook voor Molly Green.’


  ‘Loop niet te hard van stapel, Sophie. Ook al zou Cameron de zaak tegen de Sentinel laten rusten, dan betekent dat nog allerminst dat hij zal toegeven de vader van haar baby te zijn. Dat zou tenslotte betekenen dat hij Molly heel wat geld moet betalen.’


  ‘Wat ben je weer cynisch.’


  ‘Niet cynisch, gewoon realistisch,’ verbeterde hij. ‘Laten we eerst de brieven maar afhandelen.’ Hij pakte zijn koffie en liep naar zijn eigen kantoor.


  Sophie volgde hem met de post en een notitieblok.


  Toen ze klaar waren met de post, vertrok Guy naar een vergadering, terwijl Sophie de brieven ging uittikken. Pas tegen lunchtijd kwam Guy terug. Hij trof Sophie achter haar bureau aan, met haar lunch voor zich.


  ‘Is er nog koffie?’ informeerde hij.


  ‘Ja. Zal ik je een kop brengen?’


  ‘Nee, ik pak het zelf wel,’ zei Guy, waarop hij naar de koffiepot liep, een kop zwarte koffie inschonk en ermee op een hoek van haar bureau ging zitten, net als eerder die ochtend.


  Sophie gooide de overblijfselen van haar lunch in de prullemand en stond op. ‘De brieven zijn klaar om getekend te worden,’ zei ze.


  ‘Dat komt straks wel. De lunchpauze is nog niet voorbij. Ga zitten.’ Hij wierp haar een nadenkende blik toe terwijl hij zijn koffie dronk. ‘Hoe oud was je moeder eigenlijk toen ze Hongarije verliet?’


  Onwillig ging Sophie weer zitten. Ze hadden een hele tijd samengewerkt zonder veel van elkaar af te weten, en dat was haar prima bevallen. Eigenlijk wilde ze liever niet dat hij al te veel over haar wist, vooral niet na wat er die nacht was gebeurd.


  ‘Zeventien,’ antwoordde ze kortaf.


  ‘Hoe is ze het land uit gekomen?’


  ‘Lopend.’


  ‘Alleen?’


  Sophie knikte en antwoordde met tegenzin: ‘Mijn grootouders waren al jaren dood, en de rest van de familie wilde in Hongarije blijven. Dank zij oom Theo is ze uiteindelijk in Engeland gekomen. Ze heeft eerst een tijd bij hem gewoond, maar toen ze mijn vader leerde kennen, is ze samen met hem naar Dulwich verhuisd.’


  ‘Opmerkelijke man, die oom Theo van je. Hij werkt, meen ik, bij de BBC?’


  ‘Ja, part-time. Hij is eigenlijk historicus, en hij is momenteel bezig met een boek over de geschiedenis van Hongarije. Ik typ zijn manuscript uit en ik help hem met zijn Engels.’


  ‘Heeft hij ook nog andere boeken geschreven? Boeken die gepubliceerd zijn?’


  ‘Ja, een boek over het jaar 1848.’


  ‘Het jaar van de revoluties in Europa! Ja, natuurlijk, toen was er ook in Hongarije heel wat gaande. Dat zou ik graag een keer lezen.’


  ‘Ik kan je wel een exemplaar lenen, als je er echt in geïnteresseerd bent,’ zei Sophie aarzelend.


  ‘Graag. Ik help het je wel herinneren,’ zei hij, waarna hij zijn kopje leegdronk en het neerzette. ‘Wat bedoelde je trouwens toen je zei dat je oom en je moeder zich nog steeds vluchtelingen voelden?’


  Ze bloosde. ‘Heb ik dat gezegd? Nou ja, het is in ieder geval wel zo. Ze hebben zich hier nooit thuis gevoeld; ze beschouwen zichzelf nog steeds als Hongaren. Ze hebben Hongaarse vrienden, lezen Hongaarse kranten en eten zoveel mogelijk Hongaars.’


  ‘Tja, eerlijk gezegd vind ik het wel logisch. Ben je zelf wel eens in Hongarije geweest?’


  Sophie schudde haar hoofd. ‘Maar soms heb ik het gevoel van wel, vast doordat ik er zoveel over hoor, vooral met de kerstdagen. We eten met de kerst bijvoorbeeld geen kalkoen en plumpudding, maar gans met een pikante saus volgens een recept dat al generaties lang in mijn familie is. Jij zou het vast niet lekker vinden – er zitten pepers en paprika in, en tomaten en karwijzaad.’


  ‘Het klinkt anders heerlijk.’


  Verrast keek ze hem aan. Ze had gedacht dat Guy een heel Engelse en heel traditionele smaak zou hebben.


  Hij grijnsde plagerig. ‘En wat voor nagerecht hebben jullie?’


  ‘Pruimentaart. Net zo machtig als jullie plumpudding, maar opgediend met room met kaneel.’


  ‘Dat klinkt nog verrukkelijker,’ verklaarde hij enthousiast. ‘Vertel er nog eens iets over…’


  Ze schoot in de lach. ‘Nou, oom Theo kiest de wijn uit. Hij heeft een winkel met Hongaarse wijnen ontdekt. Bij de gans drinken we een rode wijn die Stierenbloed heet, en bij het dessert een mierzoete witte wijn. Mijn vader kan die bijna niet door zijn keel krijgen.’


  ‘De moeder van je vader kwam uit Italië, was het niet?’


  ‘Ja. Ze werkte hier in Londen als kokkin voor een rijke Engelse familie, toen ze mijn grootvader ontmoette. Omdat ze wel wist dat haar ouders het niet met haar keuze eens zouden zijn, zijn ze naar Schotland gevlucht en in Gretna Green getrouwd.’


  Guy lachte hardop. ‘Je hebt niet bepaald een saaie familie! Hoe is dat afgelopen?’


  ‘Ze leefden nog lang en gelukkig,’ was Sophies korte antwoord.


  ‘Dat zal wel,’ zei hij met een spottende glimlach.


  ‘Nee, echt.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Hun huwelijk was een groot succes; ze hebben samen een heerlijk leven gehad en ze zijn binnen een week na elkaar gestorven.’


  ‘En is het ooit goed gekomen met haar ouders?’


  ‘Pas nadat hun eerste zoon was geboren – mijn vader. Die noemde ze Bruno, naar haar vader. Maar ze is tijdens haar ouders’ leven nooit meer terug geweest in Italië. Triest, hè?’


  Er verscheen een cynisch trekje om Guys mond. ‘Ach, waarschijnlijk had ze daar gewoon geen zin in en vond ze de onverzoenlijkheid van haar ouders een welkom excuus. Dat zie je wel vaker bij vrouwen. Ze doen wat ze zelf willen maar schuiven iemand anders de schuld in de schoenen. Meestal een man.’


  ‘Is die steek onder water voor mij bedoeld?’ informeerde Sophie driftig en met hoogrode wangen.


  ‘Hoezo? Voel je je soms aangesproken?’ zei hij lijzig.


  ‘Nee, beslist niet, maar ik zag de manier waarop je naar me keek toen je dat zei.’


  ‘Ik moest even denken aan de manier waarop je me laatst in je bed wist te krijgen…’


  ‘Wat!’ riep ze woedend uit.


  ‘En me de volgende ochtend hoogst kwalijk nam dat ik de uitnodiging had aangenomen,’ zo maakte hij zijn zin koel af.


  ‘Ik heb je niet uitgenodigd! Ik voelde me rot, en jij maakte van de gelegenheid gebruik door te proberen me te verleiden!’


  ‘Proberen?’ herhaalde hij met een spottende lach. ‘Dat niet alleen, ik slaagde er in. Als de telefoon niet was gegaan –’


  ‘Dan had ik je de deur uit laten zetten!’ Driftig viel ze hem in de rede.


  ‘O, ja? En je wilde niet eens dat ik de telefoon aannam,’ bracht hij haar in herinnering.


  ‘Je weet heel goed waarom dat was! Ik wilde niet dat iemand te weten kwam dat jij bij me was!’


  Haar woorden negerend, zei hij op spottende toon: ‘Ja, en toen ik weg moest, had jij tijd om na te denken, hè?’ Hij boog zich onverwacht voorover en greep de leuningen van haar stoel vast, zodat ze gevangen zat.


  Geschrokken keek Sophie naar hem op. Hij was veel te dichtbij; het was alsof hij met zijn doordringende blauwe ogen haar gedachten probeerde te lezen.


  ‘Gilbey Collingwood was niet de juiste man voor jou, Sophie. Vergeet hem toch.’


  ‘Net zoals jij Valerie Knight vergeet?’ merkte ze schamper op.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik zag je vanmorgen samen met haar. Ik zag hoe je naar haar glimlachte; ik zag je je arm om haar heen slaan. Op die manier zul je haar nooit vergeten!’


  Er verschenen plagende lichtjes in zijn ogen. ‘Je bent toch niet jaloers, Sophie?’


  Met een rood gezicht wendde ze haar blik af. Jaloers? Ze liet het idee even op zich inwerken, maar vermande zich toen snel. Hij mocht vooral niet denken dat zijn opmerking op de een of andere manier doel had getroffen. Natuurlijk was ze niet jaloers, al had zijn opmerking haar wel verontrust.


  ‘Ik jaloers?’ Ze lachte honend. ‘Dat mocht je willen!’


  ‘Waarom ben je dan zo boos?’ vroeg hij zacht.


  De vraag bleef in de lucht hangen. Ja, waarom maakte de gedachte aan hem met Valerie Knight haar zo boos? Ze wist het niet en ze wilde niet laten merken dat zijn vraag haar van haar stuk had gebracht.


  ‘Omdat ik geen prijs stel op goede raad van iemand die zijn eigen leven niet eens in de hand heeft,’ snauwde ze.


  Zijn gezicht was nu maar een paar centimeter van het hare verwijderd. ‘Dat is alles? Dat weet je zeker?’


  Dat was ze niet, maar ze had tijd nodig om na te denken over haar gevoelens, en ze was absoluut niet van plan om Guy Faulkner te laten merken hoe onzeker ze was. Die zou van iedere zwakke plek gebruik maken.


  Geen wonder dat hij zo’n goede advocaat was. In de rechtszaal zou hij een dodelijke tegenstander zijn; ze vroeg zich af waarom hij geen strafpleiter was geworden.


  Die gedachte deed haar denken aan Andreas Kirk, de man die ze in de nachtclub had ontmoet. Een man die ongetwijfeld even dodelijk was als Guy.


  ‘Natuurlijk weet ik dat zeker,’ antwoordde ze op vlakke toon, om meteen daarna van onderwerp te veranderen en op achteloze toon te vragen: ‘Heb jij trouwens wel eens gehoord van een advocaat die Andreas Kirk heet?’


  Guy ging rechtop zitten en keek haar oplettend aan. ‘Wat is er met hem?’


  ‘Och, ik heb hem laatst ontmoet en ik was gewoon nieuwsgierig naar hem.’


  ‘O, ja?’ zei Guy droog. ‘Nou, het is beter om niet al te nieuwsgierig naar hem te worden, want hij heeft gevaarlijke kennissen. Hij is gespecialiseerd in het strafrecht, en er behoren mannen tot zijn cliënten die je vast niet in het donker zou willen tegenkomen.’


  ‘Ja, Tom zei al zoiets.’


  Guys blik verhardde. ‘Dus Tom heeft je voorgesteld aan Andreas Kirk? Het vervelende van misdaadjournalisten is dat ze met zeer dubieuze figuren in aanraking komen. Ik zei toch al dat Tom je type niet was?’


  ‘Hoe weet jij nu wat mijn type is?’ zei ze dwars.


  Hij glimlachte spottend. ‘Ik weet meer van je dan je denkt.’


  Sophie verstijfde. Had hij daarom al die vragen gesteld, of doelde hij met zijn opmerking op iets heel anders? Haar wangen begonnen te gloeien bij de herinnering aan die nacht in haar souterrain. Ongemakkelijk sloeg ze haar ogen neer. Ja, hij had die nacht inderdaad iets over haar ontdekt, en ze wenste vurig dat dat niet het geval was geweest.


  Met zachte stem vervolgde hij: ‘Ik heb me al vaak afgevraagd wat er schuilging achter dat koele uiterlijk van je. Je maakt zo’n beheerste indruk – efficiënt, capabel, wat afstandelijk – en die indruk wek je bewust, is het niet? Je hebt erg veel moeite gedaan om de echte Sophie verborgen te houden.’


  Haar lach klonk zelfs in haar eigen oren gekunsteld. ‘De echte Sophie? En wie is dat dan wel?’ informeerde ze. Hoewel ze het luchtig had willen zeggen, kwam het er voornamelijk onzeker uit. Ze kon zichzelf wel schoppen.


  Guy vervolgde onverstoorbaar: ‘De nacht na het feest heb ik een glimp opgevangen van de echte Sophie, en dat bleek een zeer hartstochtelijke vrouw te zijn.’


  ‘O, vlieg op!’ Hij kwam veel te dicht bij de waarheid, en dat vond ze bijzonder verontrustend.


  Hij legde zijn handen op haar schouders en drukte haar tegen de rugleuning van haar stoel. Zijn blauwe ogen boorden zich in de hare.


  ‘Wat is er toch met je, Sophie? Waar ben je bang voor? Ik hoef geen psycholoog te zijn om te zien dat je passie voor orde en netheid en conventionaliteit voortkomt uit het feit dat je bent opgegroeid in een familie waar die dingen ver te zoeken zijn.’


  ‘Ik houd van mijn familie,’ zei ze boos.


  Guy glimlachte, en even sprak er een soort tederheid uit zijn ogen. ‘Ja, natuurlijk, maar dat neemt niet weg dat je je altijd tegen hen hebt afgezet, altijd op zoek bent geweest naar je eigen waarden en normen, naar je eigen plaats in het leven.’


  Niet op haar gemak, haalde ze haar schouders op. ‘Wie is dat niet?’


  ‘Het verklaart ook waarom je je juist tot een man als Gilbey Collingwood aangetrokken voelde. Hij is erg populair, en hij voelt zich overal thuis. Dat straalde op jou af wanneer je bij hem was, en dan voelde jij je ook thuis, is het niet?’


  ‘Wil je nu ophouden de psycholoog uit te hangen?’ Geïrriteerd duwde ze hem weg zodat ze kon opstaan. Terwijl ze zich overeind worstelde, struikelde ze echter over haar eigen voeten, met het gevolg dat ze voorover tuimelde, recht in Guys armen.


  Even bleef ze zo hulpeloos liggen. Toen boog hij zijn hoofd. In paniek wilde ze haar gezicht afwenden, maar ze was te laat. Zijn lippen namen al bezit van de hare.


  Trillend klemde ze zich aan hem vast, doof en blind voor haar omgeving, zich alleen nog maar bewust van zijn kus en van een diep, overweldigend verlangen.


  Een eeuwigheid leek te zijn voorbijgegaan toen Guy ten slotte zijn hoofd ophief. Langzaam opende ze haar ogen.


  Hun beider ademhaling ging gejaagd. Zwijgend staarden ze elkaar in de ogen. Toen glimlachte Guy, en bij het zien van de triomf in die glimlach, laaide er een felle drift in haar op.


  Ze rukte zich van hem los en viel woedend uit: ‘Jij… Je had beloofd… Toen ik ontslag wilde nemen, zei je dat het een vergissing was geweest en dat het niet weer zou gebeuren als ik bleef! Ik kan niet voor je blijven werken als je me grijpt zodra we alleen zijn!’


  ‘Ik greep jou niet, jij greep mij! Je stortte jezelf letterlijk in mijn armen!’


  ‘Ik struikelde!’ protesteerde ze heftig. ‘Dat gaf je nog niet het recht me te kussen!’


  Met grote, onschuldige ogen zei hij: ‘Ik dacht dat dat je bedoeling was.’


  ‘Leugenaar!’


  ‘Jij kuste mij trouwens ook,’ merkte hij spottend op.


  Dat viel niet te ontkennen, maar toch bleef ze hem boos aankijken.


  ‘Ik zal je natuurlijk niet weer kussen als je dat niet wilt, maar stort je dan ook niet weer in mijn armen.’


  Zijn woorden maakten haar zo driftig, dat ze haar koffiekop pakte en die naar hem toesmeet. Hij kwam tegen de muur terecht en viel kapot op de grond.


  ‘Wel, wel, wel,’ zei Guy met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Jij wordt met de dag interessanter!’


  Ze stond nog koortsachtig naar een weerwoord te zoeken, toen de telefoon ging. Guy, die het eerst van de schrik hersteld was, nam de hoorn van de haak.


  ‘Juridische afdeling,’ zei hij, waarna hij even bleef luisteren. Langzaam draaide hij zich om naar Sophie, een raadselachtige uitdrukking in zijn ogen.


  Sophie was nog te zeer aangeslagen door haar uitbarsting van geweld om naar het telefoongesprek te luisteren. Het was een schok voor haar om te ontdekken dat ze haar zelfbeheersing zo kon verliezen – dat was haar nog nooit eerder overkomen. Haar hele leven had ze haar gevoelens achter een masker van kalmte verstopt. Wat was er in ’s hemelsnaam met haar aan de hand?


  Guy stak haar de hoorn toe. ‘Het is voor jou,’ zei hij gereserveerd. ‘Andreas Kirk.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Aarzelend nam Sophie de hoorn aan, waarbij ze zijn ogen ontweek en hem haar rug toedraaide alvorens iets te zeggen.


  ‘Hallo, met Sophie Watson.’


  De diepe stem klonk haar meteen vertrouwd in de oren, hoewel ze de eigenaar ervan nog maar één keer had ontmoet. ‘Hallo, Sophie, met Andreas Kirk. We hebben elkaar laatst in de Blue Penguin ontmoet, weet je nog wel?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei ze hees, zich op een onprettige manier bewust van Guy, die achter haar rug stond mee te luisteren.


  ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik je op je werk bel, maar ik had je privénummer niet,’ vervolgde hij.


  ‘Hoor eens, ik heb het druk en –’


  ‘Dan zal ik meteen ter zake komen. Sophie, ik zou graag een keer met je uit willen. Wat dacht je ervan om samen uit eten te gaan?’


  ‘O…’ stamelde Sophie verrast. ‘Ik, eh…’


  Ze wist niet wat ze moest zeggen. Haar instinct vertelde haar dat ze zich beter verre kon houden van mannen als Andreas Kirk.


  ‘Volgens mij hebben we veel met elkaar gemeen,’ zei Andreas Kirk op overredende toon.


  Aarzelend begon ze: ‘Hoor eens, Mr. Kirk, ik –’


  Vriendelijk viel hij haar echter in de rede. ‘Waarom noem je me geen Andreas? Ik noem jou toch ook bij je voornaam?’


  Blozend begon ze overnieuw. ‘Aardig van je om me te vragen, Andreas, maar… maar…’


  Op dat moment liep Guy om het bureau heen, zodat hij haar kon aankijken. Hij fronste zijn wenkbrauwen en schudde zijn hoofd. ‘Zeg nee!’ siste hij.


  Sophie verstijfde. Wie dacht hij dat hij was? Hoe kwam hij erbij dat hij haar de wet kon voorschrijven? Haar privéleven ging hem niets aan. Of dacht hij soms dat hij na die bewuste avond enig recht op haar kon laten gelden? Nou, dan stond hem nu een verrassing te wachten!


  ‘Wat dacht je van vanvond?’ klonk het in haar oor.


  ‘Vanavond?’ herhaalde ze, Guys boze blik trotseerde. ‘Ja, het lijkt me enig om vanavond samen ergens te gaan eten, Andreas.’


  Guys gezicht verstrakte, en hij liep zonder nog een woord te zeggen het kantoor uit.


  Sophie liet zich als een leeggelopen ballon in haar stoel vallen.


  ‘Fijn. Wat is je adres?’ zei Andreas.


  Ze vertelde het hem afwezig, terwijl ze strak naar Guys gesloten deur staarde.


  ‘Ik kom je om half acht ophalen. Tot vanavond.’ Hij verbrak de verbinding.


  Langzaam legde Sophie de hoorn op de haak. Waarom had ze in vredesnaam afgesproken met de man uit eten te gaan? Ze had er geen enkele behoefte aan hem nog eens te zien. In haar hart wist ze echter precies waarom ze de afspraak had gemaakt. Omdat Guy niet had gewild dat ze het zou doen, daarom.


  Tot een paar dagen terug had ze een uitstekende verstandhouding met Guy gehad. Ze konden goed samenwerken, en ze had hem gerespecteerd en bewonderd, niet in de laatste plaats om de vastberaden manier waarop hij de overstap van journalistiek naar rechten had gemaakt en zichzelf had opgewerkt tot een expert op het gebied van journalistiek recht.


  Zijn voorbeeld had haar geïnspireerd, zodat ze met een avondstudie was begonnen om diverse aspecten van de journalistiek onder de knie te krijgen. Op een keer had ze terloops tegen Guy gezegd dat ze daarmee bezig was. Hij had haar toen scherp aangekeken en niet al te ingenomen geleken met haar mededeling.


  ‘Betekent dat dat ik je kwijtraak?’


  ‘Ja, uiteindelijk wel, hoop ik. Als ik tenminste een baan kan krijgen op een van de redacties van de Sentinel of van een andere krant.’


  Guy had zijn wenkbrauwen gefronst. ‘Ik wist niet dat je journalist wilde worden. Wie heeft je op dat idee gebracht?’


  ‘Jij.’


  ‘Ik? Ik kan met niet herinneren ooit zoiets tegen je te hebben gezegd.’


  ‘Jij hebt me laten zien dat je alles kunt bereiken wat je maar wilt,’ had ze hem uitgelegd.


  Hij had licht gebloosd, en er was een glimlach op zijn gezicht verschenen. ‘Ik voel me gevleid, Sophie. Maar je beseft toch hopelijk wel dat het met alleen avondschool een paar jaar kan duren voordat je voldoende diploma’s op zak hebt?’


  Ze had hem uitdagend aangekeken. ‘Dat besef ik. Ik heb een plan gemaakt, net zoals jij ongetwijfeld hebt gedaan. Die rechtenstudie heeft je jaren gekost, maar je hebt doorgezet en het gehaald. Ik ben ook bereid om me zo in te zetten voor wat ik wil bereiken.’


  Met een knikje had hij gezegd: ‘Nou, veel succes dan maar,’ en op dat moment had ze een nieuwe warmte en nieuw begrip tussen hen gevoeld. Vanaf die tijd was hun samenwerking nog beter verlopen – tot de nacht na het verlovingsfeest tenminste.


  Alle spanningen van de laatste paar dagen kwamen voort uit wat er die avond was gebeurd, en in plaats van beter leek het wel steeds erger te worden.


  Met een diepe zucht staarde Sophie door het raam naar de neerdwarrelende sneeuwvlokken. Als ze zichzelf was geweest, zou ze van haar leven geen afspraakje met Andreas Kirk hebben gemaakt.


  


  Gina Tyrrell staarde al even star uit het raam naar de sneeuw. Haar groene ogen stonden somber. Ze had de afgelopen nachten nauwelijks een oog dichtgedaan. Constant hadden gedachten aan Nick door haar hoofd gemaald, aan hun hartstochtelijke vrijpartij, aan het overweldigende genot dat ze in zijn armen had ervaren. Schaamte en verlangen streden om de voorrang. Verlangen naar een herhaling van dat genot, en schaamte omdat ze daarnaar verlangde. Bovendien was ze bang.


  Ze kende Nick Caspian goed genoeg om te weten dat hij geen genoegen zou nemen met één enkele nacht. Hij zou terugkomen, en ze was er niet langer zeker van dat ze in staat zou zijn hem af te wijzen. Zijn hartstocht was het probleem niet – zijn tederheid wel.


  Hij had haar die avond naar haar slaapkamer gedragen, waar hij naast haar in bed was gekropen en haar met zoveel tederheid had geliefkoosd, dat ze aan niets anders meer kon denken.


  ‘Je bent zo mooi. Je maakt me duizelig, zo mooi ben je. Ik zou niets liever doen dan nog een keer uitgebreid met je vrijen, maar ik ben nog te veel onder de indruk van de eerste keer,’ had hij slaperig gefluisterd. ‘Je hebt me volkomen uitgeput.’ Hij had voldaan gegeeuwd, alsof hij niet had gemerkt hoe stil ze was geworden. ‘Maar het was het waard…’ Na nog een gaap was hij in slaap gevallen.


  Gina had geprobeerd zich uit zijn armen los te maken, maar dat was haar niet gelukt. Het enige wat hij deed, was zijn greep verstevigen, zodat ze haar pogingen uiteindelijk maar had opgegeven.


  Gekweld door spijt en schuldgevoelens staarde ze omhoog. Nicks regelmatige adem streek langs haar wang. De warmte van zijn lichaam omhulde haar; hun harten klopten in hetzelfde ritme. Van slapen was geen sprake voor haar.


  Toen Nick geeuwend wakker werd, kneep ze haar ogen echter stijf dicht en deed ze alsof ze sliep.


  De volgende momenten waren een ware kwelling voor haar geweest. Nick was langzaam begonnen haar te strelen. Terwijl hij haar nek en rug met vlinderlichte kusjes overdekte, hadden zijn handen de rest van haar lichaam verkend. Tintelende liefkozingen, die steekvlam na steekvlam van verlangen hadden opgewekt.


  Toch had ze zichzelf niet toegestaan te reageren, al had het haar een bijna onmenselijke inspanning gekost. Hoewel ze niets liever had gedaan dan zich omdraaien en zich aan haar hartstocht overgeven, was ze onbeweeglijk blijven liggen alsof ze sliep.


  Uiteindelijk had Nick zijn pogingen met een zucht opgegeven. Hij had zich uit bed laten glijden en was zachtjes de kamer uit gelopen. Even later had ze het geluid van de douche gehoord, en weer later was Nick de slaapkamer weer binnen gekomen. Ze was roerloos blijven liggen en had haar best gedaan haar gejaagde ademhaling te bedwingen.


  ‘Ik ga nu, Gina,’ had hij toonloos gezegd vanuit de deuropening. ‘Je kunt dus ophouden met doen alsof je slaapt. Je bereikt er trouwens niets mee. Ik ben de afgelopen nacht veel over je te weten gekomen. Je zult me niet meer recht kunnen aankijken en zeggen dat je me niet wilt. Nooit meer.’


  Gina had zo hard op de binnenkant van haar wangen gebeten, dat ze de zilte smaak van haar eigen bloed had geproefd, maar ze was erin geslaagd stil te blijven liggen.


  Nick lachte kort. ‘Ik zie je op kantoor wel,’ had hij gezegd, waarna hij was vertrokken.


  De voordeur was nog niet achter hem dichtgevallen, of ze was in snikken uitgebarsten. Toen ze uiteindelijk uit bed kwam en naar de badkamer liep, trof ze die onberispelijk aan. Ze had een lang, heet bad genomen en had zich aangekleed, waarna ze op weg naar Barbary Wharf was gegaan. Tegen de tijd dat ze haar kantoor binnen liep, was ze op van de zenuwen geweest.


  Hazel keek op en begon te grinniken. ‘Jij bent vroeg! Als het je bedoeling was om Nick te spreken, ben je te laat. Hij is al weg.’


  ‘Weg? Waarheen?’ vroeg Gina wezenloos.


  ‘Westminster. Hij heeft een bespreking met Lord Trendall. Over dat wetsvoorstel waarin de persvrijheid wordt ingeperkt.’


  ‘Niet zonder reden,’ mompelde Gina afwezig, terwijl ze achter haar bureau ging zitten. Dus daarom was hij zo vroeg weggegaan. Dat had hij haar wel eens mogen vertellen. Maar natuurlijk had hij dat expres niet gedaan. Hij had gewild dat ze zich zorgen zou maken en dat ze op van de zenuwen naar kantoor zou gaan. Ze speelden een spel dat Nick tot in de puntjes beheerste, een spel dat hij per se wilde winnen.


  Hazel begon te giechelen. ‘Laat Mr. Caspian dat maar niet horen!’


  Gina staarde haar verbijsterd aan. ‘Wat niet?’


  ‘Dat er reden tot beperking van de persvrijheid zou zijn. Ik ben het niet met je oneens – sommige journalisten gaan werkelijk heel ver – maar ik denk niet dat onze eigenaar je mening onderschrijft.’


  ‘Hij is onze eigenaar niet!’ viel Gina met fonkelende ogen uit.


  ‘O, sorry.’ Hazel keek haar bevreemd aan.


  Hoewel Gina wel wist dat ze overtrokken reageerde, kon ze er niets aan doen. Het maakte haar woedend Nick te horen betitelen als haar ‘eigenaar’. Zelf zou hij het natuurlijk heerlijk vinden dat te horen, want hij had een sterke bezitsdrang. Zij was alleen beslist niet van plan zich daar ooit aan te onderwerpen.


  De telefoon begon te rinkelen, en Hazel nam aan. ‘Goedemorgen, u spreekt met de secretaresse van Mr. Caspian… Nee, hij is niet aanwezig.’ Ze luisterde aandachtig. ‘Ik begrijp het. Ja, ik zal het tegen hem zeggen zodra hij terug is. Dat zal op zijn laatst aan het eind van de ochtend zijn.’


  Ze hing op. ‘Dat was Dougie Brown van de drukkerij,’ zei ze tegen Gina, terwijl ze een aantekening op haar schrijfblok maakte. ‘Hij heeft vanmorgen de ontslagaankondigingen opgehangen, en blijkbaar is de hel losgebroken toen de mannen die zagen. Je weet hoe Dougie is, altijd even onverstoorbaar en bedachtzaam, maar deze keer klonk hij echt ongerust. Ik hoop niet dat we net zulke toestanden krijgen als we in Fleet Street hebben gehad.’


  Gina schudde de gedachten aan Nick van zich af en fronste haar wenkbrauwen. ‘Je kunt het de mannen niet kwalijk nemen. Je zult net voor de kerstdagen maar te horen krijgen dat je je baan kwijt bent!’


  ‘Ja,’ beaamde Hazel met een ernstig gezicht.


  ‘Ik heb nog tegen Nick gezegd dat het veel beter was het overschot aan werknemers via het natuurlijke verloop te laten afvloeien,’ zei Gina, ‘of om in ieder geval tot na nieuwjaar met ontslagen te wachten, maar hij wilde niet naar me luisteren. Ik wist dat zijn overhaaste handelwijze tot problemen moest leiden.’


  


  Nick arriveerde op kantoor toen Hazel en Gina koffiepauze hadden; zijn grijze ogen flitsten meteen naar Gina.


  Zijn overwinnaarsblik joeg het bloed naar haar wangen. Met een kleur als vuur wendde ze haar hoofd af. Gelukkig had Hazel niets in de gaten; ze had het veel te druk met het doorgeven van de boodschappen die tijdens Nicks afwezigheid waren binnengekomen.


  ‘En Dougie Brown heeft gebeld… Er schijnen problemen te zijn op de drukkerij.’


  Nicks gezicht verstrakte, en in zijn ogen verscheen een harde uitdrukking. ‘Heeft Dougie ook gezegd wat voor problemen er waren?’


  ‘De mannen waren niet erg te spreken over de ontslagaankondigingen.’ Een tikje ironisch mengde Gina zich in het gesprek.


  Nick keek haar even aan en wendde zich toen weer tot Hazel. ‘Bel Dougie meteen op.’


  Terwijl hij naar zijn eigen kantoor liep, draaide Hazel het nummer van de drukkerij. Even later hoorden ze Nicks stem, die luid en boos klonk. Gina was er zelfs van overtuigd dat ze hem hoorde vloeken; het klonk zo dreigend, dat ze onwillekeurig ineenkromp.


  Een moment later hing Nick op en kwam hij hun kantoor weer binnen. Kortaf zei hij: ‘Ik ben op de drukkerij’, waarna hij vertrok, de deur met een klap achter zich dichttrekkend.


  Gina was allang opgelucht dat Nick voorlopig in beslag zou worden genomen door de problemen op de drukkerij, zodat hij geen tijd had om haar lastig te vallen, maar tegelijkertijd verontrustte de steeds gespannener wordende sfeer op Barbary Wharf haar.


  Toen ze pas naar het nieuwe complex bij de rivier waren verhuisd, had ze gedacht dat problemen op de drukkerij voortaan tot het verleden zouden behoren. De technici die de nieuwe persen bemanden, verdienden goed, en bovendien waren de werkomstandigheden een heel stuk verbeterd. Het werk was minder zwaar en veel schoner; de mannen hoefden niet meer in een drukkende hitte te werken en ze werden niet meer smerig en vet, zoals in Fleet Street. Daar hadden ze het altijd zo warm gehad, dat ze iedere gelegenheid hadden aangrepen om hun dorstige kelen te smeren.


  Sinds de verhuizing naar Barbary Wharf waren er inderdaad veel minder problemen geweest, maar de toenemende economische recessie in Engeland en de rest van Europa had Nick genoopt het personeelsbestand op iedere afdeling te verminderen. Niemand vond dat een plezierige aangelegenheid, maar desalniettemin was het noodzakelijk.


  Ook in de drukkerij waren al ontslagen gevallen, maar na een jaar werken met de nieuwe persen was duidelijk geworden dat er nog steeds te veel personeel was.


  De raad van commissarissen – bang voor de reactie van de vakbonden – was terughoudend geweest ten opzichte van verdergaande bezuinigingen op de drukkerij, maar Nick was vastbesloten de Sentinel zo efficiënt mogelijk te leiden.


  Met een onovertroffen koppigheid volhardde hij in het najagen van zijn doel. Hij liet zich niet weerhouden door tegenwerking of vijandigheid – integendeel, hoe meer hij werd tegengewerkt, des te steviger beet hij zich in zijn voornemens vast, zoals Gina tot haar schade had ondervonden.


  Zij en een paar andere leden van de raad hadden bakzeil moeten halen. Ze had geweten dat de ontslagmededeling die ochtend zou worden opgeprikt, en ze had zich er ook zorgen over gemaakt, maar de gebeurtenissen van de afgelopen nacht hadden al het andere uit haar gedachten verdreven.


  Een uur later beende Nick het kantoor weer binnen, met een gezicht als een donderwolk. ‘Roep de raad op de kortst mogelijke termijn bijeen,’ zei hij kortaf tegen Gina.


  Er lag niets persoonlijks in zijn stem of in zijn houding. Hoewel ze er blij om was, voelde het toch aan alsof hij haar een klap in het gezicht had gegeven.


  Zonder haar antwoord af te wachten wendde hij zich al even kortaf tot Hazel. ‘Zeg al mijn afspraken voor vandaag af en zorg ervoor dat alle afdelingshoofden als de gesmeerde bliksem hier komen.’


  Toen ze hem een ogenblik lang aanstaarden, viel hij driftig uit: ‘Schiet op! Er is sprake van een crisissituatie. We hebben niet de hele dag de tijd!’ De deur viel met een klap achter hem dicht.


  Hazel floot terwijl ze haar telefoonlijst pakte. ‘Dit kon wel eens een zware dag worden.’


  Gina pakte zonder iets te zeggen de telefoon. Háár viel de dag tot nog toe honderd procent mee. Dank zij de dreigende staking zou Nick zijn handen meer dan vol hebben, en dat zou haar leven een tijd lang heel wat gemakkelijker maken.


  De rest van de dag en de dagen erna verliepen hectisch en in grote verwarring. Er werd urenlang vergaderd. Rond de glanzende ovale tafel onder het portret van Zachariah Caspian zat de raad van commissarissen met sombere gezichten met Nick te debatteren en naar adviezen van een uiteenlopende reeks organisatieadviseurs te luisteren. Zelden hadden ze het zo slecht eens kunnen worden over de volgende stap.


  Nick, Gina en Sean Yates, de algemeen directeur, voerden besprekingen met de leiders van de drukkers. Deze waren boos en eisten inzage in de lijst van mensen die ontslagen gingen worden en de exacte redenen van hun ontslag.


  Doordat Nick iedere naam uitgebreid moest toelichten, werd er maar weinig vooruitgang geboekt. De drukkers waren niet onder de indruk van de argumenten van de organisatieadviseurs en bleven hameren op het feit dat het bijna Kerstmis was en dat de vakbonden niet waren gekend in de voorgenomen ontslagen.


  ‘Misschien is het zinvol om een commissie te benoemen die alle mogelijkheden op het gebied van inkrimping van het personeel en kostenbesparing op een rijtje zet. Wie weet komen daar nieuwe ideeën uit voort. We kunnen de ontslagen dan opschorten tot de commissie met een rapport komt,’ stelde Gina op een gegeven moment voor.


  Nick keek haar woedend aan. ‘Alle mogelijkheden zijn door experts bestudeerd. Het is nergens voor nodig om nog langer te praten – een commissie is naar mijn mening pure verspilling van tijd en energie.’


  De drukkers wisselden veelbetekenende blikken met elkaar en keken vervolgens naar Gina. ‘Ik geloof dat Mrs. Tyrrell met een heel goed idee is gekomen,’ zei de zegsman langzaam. ‘Als er iemand van ons in die commissie komt, zouden we daar misschien mee akkoord kunnen gaan. Natuulijk moet ik het nog wel eerst met mijn achterban overleggen.’


  Na afloop van de vergadering bleven Gina en Nick alleen achter in de bestuurskamer. Onmiddellijk riep Nick Gina ter verantwoording.


  ‘Wat bezielde je om met dat idiote idee te komen? Natuurlijk grepen ze die kans met beide handen aan – zo lang ze die commissie maar aan het werk houden, hebben ze een wapen in handen waarmee ze de ontslagen kunnen tegenhouden. Dat kan wel een jaar of langer zijn! Ik kan je wel wurgen, Gina. Hoe haal je het in je hoofd om zo’n voorstel te doen?’


  ‘Het leek me een goed plan,’ zo verweerde ze zich.


  Hij kwam dichterbij en omvatte haar gezicht met beide handen om haar diep in de ogen te kijken. ‘Je deed het met opzet, hè?’


  Ze hield verschrikt haar adem in en schudde heftig haar hoofd.


  Zijn greep werd krachtiger. ‘Jawel, dat deed je wel. Je deed het uit wrok vanwege vannacht, omdat je eindelijk hebt toegegeven en je nu niet meer weet of je alleen mij of ook jezelf moet haten.’


  ‘Ik probeerde alleen maar een staking te voorkomen,’ protesteerde ze zonder haar blik af te wenden. ‘En dat is me gelukt, waar of niet? De ontslagen worden er wellicht door uitgesteld, maar het zal de verhouding tussen management en werknemers ten goede komen, en bovendien voorkomen we op deze manier dat de krant miljoenen verliest door een staking.’


  ‘Die leugens geloof je toch zeker zelf niet?’ zei Nick koud. ‘Mij houd je in ieder geval niet voor de gek. Ik wist het vanmorgen al in je slaapkamer, toen je deed alsof je sliep… Ik had wel verwacht dat je jezelf achteraf zou haten –’


  Haar wangen gloeiden. ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo voorspelbaar ben!’ In een poging hem weg te duwen, zette ze haar handen plat tegen zijn borst.


  Nick bleef onbeweeglijk staan, haar gezicht nog steeds gevangen houdend tussen zijn warme handen. Hij staarde op haar neer met ogen die haar gezicht afzochten naar een zwakke plek, naar iets om haar te verslaan.


  ‘Vannacht verlangde je naar me,’ beet hij haar toe. ‘Je wilde het net zo graag als ik, en het was geweldig, dat vond jij ook.’


  ‘Donder op!’ viel ze uit. Haar wangen gloeiden koortsachtig.


  Zijn uitdrukking werd ongeduldig. ‘Ik schaam me er niet voor, ook al doe jij dat blijkbaar wel. We zijn allebei meerderjarig, en we hoeven niemand verantwoording af te leggen over ons doen en laten. Zie je dan niet wat je me aandoet, Gina, en wat je jezelf aandoet? Is dat de wraak waar je op uit bent? Mij gek maken? Als dat zo is, dan lukt dat momenteel aardig. Je vergeet alleen dat je wraak niet alleen mij treft, maar ook de Sentinel. Heb je daar ooit bij stilgestaan? Het is niet gemakkelijk voor me om me te concentreren op de huidige problemen terwijl mijn gedachten bijna helemaal door jou in beslag worden genomen. Op een dag neem ik misschien een fatale beslissing, alleen doordat jij mijn gedachten beheerst.’


  ‘Dacht je nu echt dat ik dat zou geloven?’ merkte ze honend op.


  Nicks handen drukten nog harder tegen haar gezicht. ‘Ik wilde dat het niet waar was, maar het is wel zo. Je bent de hele dag geen seconde uit mijn gedachten geweest.’


  ‘Je doet me pijn! Wil je me dood hebben?’ fluisterde ze.


  ‘Breng me niet in de verleiding!’ grauwde hij, waarna hij woest begon te lachen. ‘Dat neem ik terug. Breng me maar in de verleiding.’ Hij boog zich naar haar toe; zijn ogen gloeiden. ‘Verleid me, Gina…’


  Versuft schudde ze haar hoofd, niet in staat te reageren. Zelfs zijn heerszuchtige kus wist haar niet uit haar verstarring te wekken.


  De deur naar de bestuurskamer ging open. ‘O, sorry…’ klonk Hazels stem, half lachend en half gegeneerd, waarna de deur weer dichtging.


  Nick hief zijn hoofd op en vroeg schor: ‘Wat was dat?’


  ‘Hazel,’ fluisterde ze, hees en beschaamd. ‘Ze zag… Wat zal ze wel niet denken?’


  ‘Wie kan het wat schelen wat zij denkt?’ zei Nick met een nijdig gezicht. ‘Natuurlijk moest ze uitgerekend op dit moment binnenkomen… Maar ik neem aan dat we wel gestoord móesten worden. Dit was noch de tijd, noch de plaats ervoor.’


  ‘Dat is het nooit en nergens,’ vertelde ze hem toonloos. ‘Laat me gaan, Nick.’


  Hij glimlachte, bitter en tartend. ‘Nooit, Gina? Wanneer dringt het nu eindelijk tot je door? Je bent de mijne, en ik zal je nooit laten gaan, net zomin als ik de Sentinel laat gaan.’


  De greep van zijn handen verslapte echter. Ze maakte zich van hem los en haastte zich zonder nog om te kijken naar de deur.


  


  De volgende dag werd er weer vergaderd. Gina’s plan om een commissie in te stellen werd in stemming gebracht en aangenomen, en op verzoek van de vertegenwoordigers van de werknemers werd zij als voorzitter ervan geïnstalleerd.


  Nick bleef na afloop even naast haar stoel staan. Nauwelijks verstaanbaar zei hij: ‘Nog meer macht, Gina? Je begint een bedreiging voor me te vormen. Ik moet je echt in de gaten gaan houden.’


  In eerste instantie wilde ze hem afsnauwen, maar bij het zien van zijn vermoeide, afgetobde gezicht hield ze zich in. Een vreemde mengeling van gevoelens beving haar: bezorgdheid omdat hij er zo slecht uitzag, en ongerustheid omdat hij, nu de druk van de ketel was, zijn aandacht misschien weer op haar zou richten.


  Ze had echter geluk, want de volgende dag moest hij dringend naar Luxemburg, zodat hij overhaast vertrok…


  


  Nu staarde Gina star naar de sneeuw die de stad al begon te bedekken. Ze huiverde. Zodra Nick terugkwam, zou hun strijd om de macht opnieuw beginnen. Soms was ze zo moe, dat ze het liefst was weggelopen. Weg van de Sentinel en de nalatenschap van de Tyrrells, weg van de herinnering aan Sir George en haar gestorven echtgenoot… Weg van het verleden dat haar gevangen hield en het haar onmogelijk maakte toe te geven aan haar ware gevoelens voor Nick Caspian.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Andreas Kirk nam Sophie mee naar een klein, obscuur ogend restaurant in het hart van Londen. Ze had er nog nooit van gehoord en ze vond het er maar armoedig uitzien. Argwanend keek ze naar de donkere ingang.


  ‘Het restaurant is boven,’ zei Andreas terwijl hij haar voorging naar een trap in de hoek.


  Sophie volgde aarzelend, zich afvragend wat voor soort mensen hier kwam eten. ‘Weet je zeker dat het open is? Het ziet er niet naar uit.’


  ‘Het is open, en we mogen blij zijn dat we vanavond een plaatsje hebben kunnen krijgen,’ vertelde Andreas haar met een glimlach. ‘Meestal is het hier maanden van tevoren volgeboekt.’


  ‘Ben je hier al eerder geweest?’ informeerde ze, nog geen aanstalten makend de trap te beklimmen.


  ‘Vaak genoeg.’ Hij drukte op een schakelaar, zodat de trap plotseling verlicht werd.


  Terwijl Sophie naar boven liep, hoorde ze geroezemoes, dat langzaam aanzwol. Andreas had kennelijk gelijk gehad toen hij zei dat het er altijd druk was. Ze opende de deur en stapte een schemerige, door kaarsen verlichte ruimte binnen.


  Een kelner haastte zich in hun richting. ‘Goedenavond, Mr. Kirk. Mag ik uw jas aannemen, ma’am? Die van u ook, Mr. Kirk?’


  Hij ging hun voor naar een hoektafel vlak naast een enorm open haardvuur en verdween, om even later te terug te keren met gekoelde champagne. Vakkundig opende hij de fles en schonk hij de glazen vol.


  Andreas boog zich naar Sophie toe en hief zijn glas. ‘Op onze kennismaking.’


  Met een glimlach beantwoordde ze de toost, waarna ze een slokje champagne nam. Hij was uitstekend; Andreas Kirk had een dure smaak, dacht ze.


  ‘Ik kan de vis aanbevelen,’ zei hij terwijl ze het menu bestudeerden. ‘Altijd vers en perfect klaargemaakt.’


  Sophie legde haar menu weg. ‘Ik ben dol op vis. Kies jij maar wat uit; ik weet zeker dat ik het lekker zal vinden.’


  Hij nam haar ironisch op. ‘Laat jij je altijd leiden door de smaak van de man met wie je uit bent? Lijkt me tamelijk riskant, als ik dat mag zeggen. Maar goed, ik bestel wel iets.’


  Nadat hij de kelner had gewenkt en hem hun keuze had meegedeeld, leunde hij achterover en keek haar met halfgesloten ogen aan. ‘Vertel eens iets over jezelf, Sophie.’


  ‘Ik ben verschrikkelijk saai.’


  ‘Laat het oordelen maar aan mij over,’ zei hij met een beminnelijke arrogantie die haar irriteerde.


  ‘Aha, je bent niet alleen advocaat, maar ook rechter!’ zei ze uitdagend.


  Hij glimlachte loom. ‘Begin maar met je familie… Je ouders…’


  Sophie was niet van plan geweest hem al te veel over zichzelf te vertellen, maar op de een of andere manier ontlokte hij haar heel wat informatie. Misschien kwam dat door zijn hypnotiserende ogen, of misschien stelde hij precies de juiste vragen. In ieder geval kwam ze op een gegeven moment tot de ontdekking dat ze honderd uit praatte en hem van alles vertelde over oom Theo, over haar vader en haar moeder en over de rest van haar familie.


  De soep arriveerde, en die bleek verrukkelijk te zijn.


  ‘Heerlijk,’ zei Sophie. ‘Ik moet hier vaker komen eten.’


  ‘Samen met mij, hoop ik,’ zei Andreas.


  Ze bloosde en begon te lachen. ‘Ik viste niet naar een uitnodiging, hoor!’


  Nadat de kelner hun soepborden had weggehaald, viel er een ongemakkelijke stilte.


  ‘Vertel jij nu eens wat over jezelf,’ zei Sophie een tikje radeloos.


  Hij wierp haar vanonder zijn geloken oogleden een korte blik toe. ‘Ik ben een raadsel,’ zei hij met de nodige zelfspot, ‘en ik ben van plan dat te blijven.’


  Op dat moment bleef er een forse man in een duur maatpak naast hun tafeltje staan. ‘Hallo, Andreas, lang niet gezien,’ zei hij met enigszins hese stem.


  Andreas keek op; Sophie zag dat hij verrast was. ‘Hé, hallo, Harry,’ zei hij met een wat scheve glimlach. ‘Wanneer ben je teruggekomen?’


  ‘Vorige week. Ik wilde je nog bedanken voor alles wat je voor mijn moeder hebt gedaan. Die prijst je de hemel in sinds ik terug ben.’


  ‘Geen dank. Ik heb een grote bewondering voor je moeder,’ antwoordde Andreas. ‘Hoe is het met jou? Alles in orde?’


  ‘Ik mag niet mopperen.’ Harry schonk Sophie een lange, bewonderende blik. ‘Waar zijn mijn manieren? Het spijt me dat ik u heb gestoord, dame. Hopelijk heb ik uw avond niet bedorven. Ik wilde alleen Andreas even goedendag zeggen. Tenslotte heb ik hem acht jaar lang niet gezien. Maar nu ga ik er weer vandoor.’


  Ze glimlachte hem toe. ‘Het geeft niet, hoor.’


  Harry maakte een onhandige buiging. ‘Het was een genoegen om met u kennis te maken, dame. Nog veel plezier vanavond.’ Hij draaide zich om en liep weg, verbazend lichtvoetig voor een man van zijn postuur.


  Andreas grinnikte schaapachtig. ‘Een van mijn vaste klanten.’


  ‘Dat dacht ik al. Leek me een aardige man.’


  ‘Wanneer hij nuchter is, is hij zo mak als een lammetje,’ beaamde Andreas. ‘Hij komt alleen steeds in de problemen door de drank. De laatste keer heeft hij een agent om een lantaarnpaal gevouwen. Hij boft dat hij met acht jaar is vrijgekomen. Het vonnis luidde twaalf jaar.’


  Het hoofdgerecht arriveerde, en terwijl ze begonnen te eten, zei Andreas: ‘Genoeg over Harry; vertel me liever hoe je met je baas overweg kunt. Guy Faulkner, hè? Schijnt zeer begaafd te zijn. Wat voor soort man is hij? Intelligent? Sluw?’


  ‘Ja,’ zei ze, waarna ze hem vertelde hoe Guy van journalistiek naar rechten was overgestapt en hoe succesvol hij tot nog toe was geweest.


  Andreas luisterde aandachtig terwijl hij zich te goed deed aan de gegrillde zeebaars, gemarineerd in gember en lenteui en opgediend met champignons en een verse, knapperige salade.


  ‘En hoe is zijn karakter?’ vroeg hij toen ze uitgepraat was. ‘Hoe is hij als man?’


  Ze bloosde licht. ‘Hij is niet gemakkelijk, niet voor zichzelf en niet voor anderen, en hij doet de dingen graag op zijn eigen manier.’


  ‘Wie niet? Is hij ambitieus?’


  ‘Heel erg.’ Sophie begon zich zo langzamerhand af te vragen in wie Andreas eigenlijk geïnteresseerd was, in háár of in Guy!


  ‘Welke advocaten gebruiken jullie in een proces?’ wilde hij weten.


  Ze knipperde verbaasd met haar ogen. ‘Tja, dat hangt ervan af.’


  ‘Waarvan?’


  ‘Van wie er beschikbaar is en aan wie Guy de voorkeur geeft voor een bepaalde zaak.’


  ‘Maar wie zou hij als eerste vragen?’


  Sophie keek hem scherp aan. ‘Wat vraag je veel. Waarom wil je dat allemaal weten?’


  ‘Beroepsmatige belangstelling,’ zei hij met een hartveroverende glimlach. ‘Plus het feit dat de wet het enige is dat we gemeen hebben. Dat wil zeggen, tot ik een andere gemeenschappelijke interesse ontdek.’


  Ze schoot in de lach.


  Het kaarslicht weerspiegelde in zijn ogen toen hij over de tafel heen naar haar grijnsde.


  ‘Ik kan die informatie overal krijgen, dus maak je geen zorgen. Maar als je het vervelend vindt om over je werk te praten, dan hebben we het toch ergens anders over.’


  ‘Nee, hoor, ik vind het niet vervelend,’ zei ze meteen. Hij had gelijk. Welke advocaten de Sentinel in een rechtszaak gebruikte, was geen vertrouwelijke informatie, dus kon ze gerust een paar namen noemen.


  Ze vermaakte zich kostelijk met de spitse en geestige commentaren die Andreas bij iedere naam ten beste gaf. Eigenlijk was hij heel prettig gezelschap, besloot ze. Hij wist haar steeds weer aan het lachen te maken, zodat ze meer en meer ontspande – zij het dat de wijn daar ook een bijdrage toe leverde.


  Op de terugweg naar haar huis viel ze in de taxi bijna in slaap tegen Andreas’ schouder. Ze schoot geschrokken overeind toen de taxi door een kuil in de weg reed.


  ‘O. Het spijt me…’


  ‘Geeft niet. Het is al laat, en misschien hebben we wat te veel wijn gedronken,’ zei hij opgewekt.


  Nadat de taxi voor haar souterrain tot stilstand was gekomen, hielp hij haar hoffelijk met uitstappen. Ze verstijfde bij de gedachte dat hij nog even mee naar binnen zou willen, maar hij pakte slechts haar hand en kuste die.


  ‘Bedankt voor de heerlijke avond, Sophie,’ zei hij zacht. ‘Ik hoop dat je er net zo van hebt genoten als ik.’


  ‘Ja, dat heb ik zeker,’ zei ze gemeend.


  ‘Ga je dan nog een keer met me uit?’


  Met een wat verlegen lachje stamelde ze: ‘J-ja, dat denk ik wel…’ Ze had eigenlijk nee willen zeggen; ze begreep dan ook zelf niet waarom ze toestemde in een nieuwe afspraak.


  De volgende ochtend liep ze in de supermarkt Tom Birny tegen het lijf, nog nonchalanter gekleed dan anders in een camouflagejack, een wijde kaki broek, waarvan de pijpen bij zijn enkels waren samengebonden, een kaki T-shirt en een kaki trui.


  ‘Moet je in militaire dienst of zo?’ plaagde ze.


  Hij grijnsde en keek in haar winkelkar. ‘Vind je die kiwi’s lekker? Ik heb altijd het gevoel dat ik een muis zit te eten, zo harig is die schil.’


  ‘Haal die er dan af.’


  ‘Je bent veel te verstandig,’ klaagde hij. ‘Dat zijn vrouwen altijd; daarom zijn ze zo bedreigend.’


  ‘O, dus je bent bang voor vrouwen,’ merkte Sophie spottend op.


  ‘Ja, maar niet voor jou. Ga je vanavond met me uit eten, Sophie?’


  Onwillekeurig zuchtte ze. Ze mocht Tom graag, maar hij was niet de man voor haar, net zomin als Andreas Kirk dat was. Het had geen zin om met hen uit te gaan; ze mocht hen allebei graag, maar niet genoeg.


  ‘Alsjeblieft,’ smeekte hij.


  Ze kon niet weigeren. Hij zag er zo aandoenlijk uit in zijn soldatenkleren en met dat mandje met sla en tomaten. Een kind in het lichaam van een volwassen man. Tot haar ontzetting merkte ze dat ze knikte.


  Zijn gezicht straalde. ‘Fantastisch! Waar wil je heen?’


  ‘Kom maar bij mij eten. Ik zal een Hongaarse maaltijd koken. Houd je van goulash?’


  ‘Dat weet ik niet, nooit gegeten. Maar ik ben bereid alles te proberen.’


  ‘Nou, kom dan maar om een uur of half acht. Je weet mijn adres.’


  Er mocht dan geen toekomst zitten in een vriendschap met Tom of met Andreas Kirk, maar hun gezelschap zou haar in ieder geval afleiden van Guy, dacht ze later die middag, toen ze met de voorbereidingen voor de goulash begon.


  Opeens hield ze haar adem in. Guy? Waarom had ze aan hem gedacht in plaats van aan Gib? Gib was degene van wie ze hield, die ze trachtte te vergeten – niet Guy Faulkner. Met een nijdig hoofdschudden duwde ze de gedachten aan hem weg.


  Ze was ruim op tijd klaar met de goulash. Keurend liep ze het souterrain rond. Ze stak de kaarsen op de voor twee personen gedekte eettafel aan, draaide de lichten wat lager en zette een cd van Frank Sinatra op. Tevreden keek ze rond. Het zag er fantastisch uit.


  Toen de deurbel ging, keek ze verbaasd op haar horloge. Tom was vroeg. Ze wierp nog snel een blik in de spiegel voordat ze de deur opentrok. Omdat het warm was in het souterrain, had ze een vrolijk rood zijden jurkje aangetrokken – heel kort, met een geschulpte halsuitsnijding en korte mouwen met franje. In haar haren prijkte een rode zijden roos die precies bij de jurk paste, en haar voeten staken in hooggehakte, zilverkleurige schoenen.


  Er lag een glimlach op haar gezicht toen ze de deur opendeed, maar die verdween zodra ze Guy zag staan.


  Langzaam nam hij haar van top tot teen op; de blik in zijn ogen werd hard. ‘Zo, verwacht je bezoek?’


  ‘Ja,’ zei ze.


  Hij keek langs haar heen naar de kaarsverlichte tafel die voor twee personen was gedekt, naar de gedempte verlichting. De romantische klanken van Sinatra’s Songs for Swinging Lovers dreven naar buiten.


  ‘Knus, hoor,’ zei hij met opeengeklemde tanden. ‘Ter ere van wie is dat? Kirk?’


  ‘Tom Birny.’ Sophie deed haar best koel en zelfverzekerd te klinken, hoewel ze stijf stond van de zenuwen.


  Guys ogen, donker en dreigend ineens, richtten zich weer op haar. Ze zag niet alleen boosheid in zijn gezicht, maar nog iets, een behoefte om pijn te doen, om te kwetsen. Er was een kant van zijn karakter naar boven gekomen die ze niet kende.


  ‘Houd je het met allebei?’ beet hij haar toe. ‘Hoeveel anderen houd je nog aan het lijntje? Probeer je Gilbey Collingwood soms te vergeten door met de halve stad uit te gaan? Dat zal je niet helpen, Sophie. Je komt in moeilijkheden en je bezorgt jezelf een slechte reputatie. Later zul je er spijt van krijgen. Gilbey Collingwood is het niet waard. Waar is je trots gebleven? Waarom kun je hem niet gewoon vergeten?’


  Rood van drift hief ze haar kin op en keek hem strak aan. ‘Hoe komt het dat jij het recht meent te hebben mij de les te lezen? Eerlijk gezegd, ben ik daar doodziek van. Bemoei je toch niet met mijn zaken! Zeg nu maar snel wat je komt doen, en hoepel dan op.’


  Pas na een korte stilte, waarin hij haar met smeulende woede in zijn ogen aankeek, zei hij stroef: ‘Ik moet vanavond nog naar Luxemburg, en ik blijf een paar dagen weg. Zeg al mijn afspraken voor de komende dagen af. Ik laat je nog wel weten wanneer ik terugkom.’


  ‘Die boodschap had je ook op kantoor voor me kunnen achterlaten,’ zei ze op kille toon.


  ‘Had ik dat maar gedaan.’ Guy draaide zich om en verdween, daarbij bijna in aanvaring komend met iemand die net arriveerde. Hij mompelde een verwensing en beende weg.


  Sophie keek oom Theo beschaamd aan. ‘Het spijt me… Hij was een beetje uit zijn humeur.’


  ‘Dat zag ik,’ zei Theo Petofi peinzend. ‘Een heel boze jongeman. Wat heb je gedaan om hem in zo’n stemming te krijgen?’


  ‘Ik heb helemaal niets gedaan!’ Kribbig liep Sophie de kamer in.


  Haar oom deed de voordeur dicht en volgde haar. Zwijgend nam hij de kaarsverlichte tafel in ogenschouw. ‘Was dit voor hem bedoeld?’


  ‘Nee. Ik verwacht iemand anders. Die kan hier overigens elk moment zijn.’


  Geïntrigeerd groef Theo Petofi dieper. ‘Een man, begrijp ik? En wie was die andere man dan? Een afgewezen aanbidder?’


  ‘Nee!’ Met gloeiende wangen wendde Sophie zich af. Omdat ze echter wel wist dat hij niet zou weggaan zonder een bevredigend antwoord, voegde ze er onwillig aan toe: ‘Dat was mijn baas, Guy Faulkner.’


  ‘O, ja? Interessant.’


  De moed zonk Sophie in de schoenen. Het laatste wat ze wilde, was dat oom Theo Guy interessant zou vinden; dat betekende een eindeloze reeks vragen. Als oom Theo romantiek rook, was hij net een likkebaardende kat die een muis zag.


  Hij trok een stoel bij de tafel en zei: ‘Zal ik de wijn even voorproeven?’ Op de tafel stond een geopende fles Hongaarse rode wijn te ademen.


  Ze bekeek hem met een mengeling van ongeduld en genegenheid. ‘U bedoelt dat u een glas wijn wilt? Nou, vooruit dan maar. Schenk het zelf maar in.’


  Theo schonk een glas vol en hield het tegen het kaarslicht. Daarna bracht hij het naar zijn neus en snoof diep. ‘Hmm… Een goed jaar…’ Hij nam een slok en liet die over zijn tong rollen alvorens hem door te slikken. ‘Smaakt naar pruimen… Heerlijk.’


  De steel van het glas tussen zijn duim en wijsvinger ronddraaiend, bestudeerde hij de robijnrode, fonkelende wijn. ‘Dus je baas is verliefd op je. Hoe sta jij tegenover hem?’ vroeg hij terloops.


  Sophie begon bijna te stotteren van verontwaardiging. ‘Hij is niet… Ik heb nooit gezegd… en ik ben niet… Hij is gewoon mijn baas, meer niet. Wat komt u trouwens doen? Was er iets bijzonders of was u gewoon nieuwsgierig toen u een onbekende bij de deur zag?’


  Theo Petofi dronk zijn glas leeg en stond al even verontwaardigd op. ‘Ik voel me beledigd! Ik ben nooit nieuwsgierig.’


  ‘Ha!’ was het enige wat Sophie zei.


  ‘Toevallig,’ zei haar oom gepikeerd, ‘kwam ik even langs om je te laten weten dat de familie heeft besloten de kerstdagen dit jaar hier door te brengen.’


  ‘Hier bij mij?’ vroeg Sophie vol afgrijzen.


  ‘Natuurlijk niet. Boven, bij mij. De huurders van de bovenverdieping trekken er deze week uit, en ik heb hem nog niet weer verhuurd. Er is dus ruimte genoeg om iedereen te laten logeren.’


  ‘O, hemel,’ merkte Sophie somber op.


  Theo keek haar bestraffend aan. ‘Je bent een slechte vrouw – verwend door je moeder, verwend door je vader en verwend door mij. Je hebt veel te weinig slaag gehad. Ik reken op je hulp en –’


  ‘Daar was ik dus al bang voor.’


  Hij negeerde de onderbreking. ‘De voorbereidingen zullen wel een paar dagen in beslag nemen. Ik heb tegen je moeder gezegd dat jij dit jaar de gans zou klaarmaken –’


  ‘Ik? Dat heb ik nog nooit gedaan! Ik zou niet weten hoe het moest!’


  ‘Vraag het maar aan je moeder, die weet het wel. En ik hoop ook dat je haar alles vertelt over je baas, die niet verliefd op je is, maar die indruk wel maakt. Meisjes zouden alles aan hun moeder moeten vertellen; daar zijn moeders voor.’


  De deurbel ging. Sophie slaakte een zucht van opluchting. ‘Daar is mijn gast! En voordat je het vraagt… Nee, hij is niet verliefd op me, en ik ben het niet op hem. Hij is gewoon een vriend die komt eten.’


  ‘Ik begrijp jullie generatie niet,’ bromde Theo terwijl hij haar naar de deur volgde. ‘Hoe kun je nu zo leven? Intieme dineetjes bij kaarslicht met mannen die alleen maar goede vrienden zijn? Wat een verspilling! Je had die baas van je te eten moeten vragen –’


  Sophie keek hem waarschuwend aan. ‘Ik wil er niets meer over horen.’ Ze trok de voordeur open en glimlachte stralend naar Tom, die haar een fles champagne overhandigde. ‘Hallo, Tom, kom binnen…’


  Aangezien oom Theo niet van plan leek te vertrekken voordat ze hem aan Tom had voorgesteld en Tom op zijn beurt nieuwsgierig naar hem keek, had ze niet veel keus.


  ‘Tom, dit is mijn oom Theo. Oom Theo, dit is Tom Birny, misdaadjournalist bij de Sentinel.’


  De mannen schudden elkaar de hand. ‘Misdaad, hè? Dat lijkt me een opwindend bestaan,’ zei Theo.


  Tom maakte een grimas. ‘Soms een beetje te.’


  ‘O, ja? Hoezo dan?’ informeerde Theo opgewekt.


  Voordat hij mee naar binnen kon lopen, werkte Sophie hem met zachte dwang de deur uit. ‘U ging toch net weg? Tot morgen.’


  Hij vertrok met duidelijke tegenzin.


  Tom grijnsde. ‘Aardige oude man. Ook Hongaars? Zei je niet dat hij historicus is? Hij ziet er pienter genoeg uit.’


  ‘Dat is hij ook,’ zei Sophie grimmig. Oom Theo was veel te pienter, dat was het probleem. Ze wilde dat hij Guy niet toevallig tegen het lijf was gelopen. Hij zou vast een heel verhaal ophangen tegen haar moeder, en dan zou er een uitgebreid verhoor volgen plus veel gedagdroom over bruiloften en huwelijksreizen, en dat zou ze echt niet kunnen verdragen.


  


  Die zaterdag kreeg Gina Tyrrell een telefoontje van Sir Dermot Gaskell, die haar uitnodigde met hem te gaan dineren. ‘Ik wil je een voorstel doen, Gina,’ zei hij.


  Alle waarschuwingslichten floepten op rood. ‘Ik ben altijd blij je te zien, Dermot, maar ik laat me niet in met een van je complotten tegen Caspian International!’


  ‘Heeft hij jou nu ook al ingepakt?’ sneerde Sir Dermot.


  Ze was blij dat hij niet kon zien hoe haar gezicht begon te gloeien. ‘Nee, beslist niet. Maar dat achterbakse gedoe ligt me niet. Ik bestrijd hem op mijn eigen manier, en met open vizier.’


  ‘Nou, ik ben blij te horen dat je zijn kant niet hebt gekozen. Je hebt vast wel gemerkt dat steeds meer bestuursleden het niet eens zijn met de manier waarop hij de krant runt. De recente problemen met de drukkers, bijvoorbeeld – onnodig en helemaal verkeerd aangepakt. Hij had een confrontatie kunnen vermijden, maar hij schijnt de zaken graag op de spits te drijven. Gelukkig is het niet tot een staking gekomen, al dat was niet te danken aan Nick Caspian, maar aan jou, Gina. Ik heb grote bewondering voor de manier waarop je die zaak hebt aangepakt en ik heb de indruk dat je een belangrijke stem in het kapittel begint te krijgen. Sir George zou trots op je zijn geweest.’


  Gina was zowel verrast als ontroerd. ‘Dank je, Dermot, dat is heel aardig van je.’


  ‘Ik meen ieder woord, en ik wil nog even zeggen dat ik niet de enige ben wie het is opgevallen. Ik zal open kaart met je spelen, Gina… Een aantal leden van de raad van commissarissen heeft de koppen bij elkaar gestoken. We zijn niet tevreden over Nick Caspian, en we hebben geen vertrouwen in zijn oordeel. Hij mag dan op het vasteland van Europa heel succesvol zijn, hij schijnt niet te begrijpen dat de situatie in Engeland anders ligt. Dat ben je vast met me eens. In ieder geval, bij een gesprek over een mogelijke verandering aan de top kwam jouw naam ter sprake – bepaalde mensen vonden dat jij de logische opvolger bent, aangezien jij een Tyrrell bent –’


  ‘Aangetrouwd,’ bracht ze hem in herinnering.


  ‘Ja, maar Sir George was bezig je klaar te stomen voor de opvolging. Dat is algemeen bekend, evenals het feit dat Sir George een fijne neus voor zulke dingen had. Als hij dacht dat jij de capaciteiten bezit om de Sentinel te runnen, dan is dat waarschijnlijk ook zo. Mocht je er niets voor voelen, dan respecteren we die keus natuurlijk, en ik zal je op dit moment niet vragen om je bij ons aan te sluiten, maar – puur hypothetisch, natuurlijk – stel dat we later bij je zouden komen om te vragen of jij voorzitter zou willen worden… Zou je dat aanbod dan accepteren?’


  ‘Daar zou Nick nooit mee instemmen!’


  ‘We zouden zijn instemming niet nodig hebben als jij en Philip Slade jullie krachten bundelden –’


  ‘Is Philip hier ook bij betrokken? Maar ik dacht dat hij pas over een week zou terugkomen van zijn vakantie!’


  ‘Tja, kind, er is tegenwoordig zoiets als de telefoon,’ zei Sir Dermot geamuseerd.


  ‘Dus jij hebt met Philip gebeld en die heeft toegezegd jullie te zullen steunen tegen Nick?’


  ‘In principe wel, en het doet me deugd te kunnen zeggen dat hij niet de enige is. Met jou en Philip erbij, en nog een paar anderen, kunnen we Caspian doodeenvoudig wegstemmen, zodat hij wel moet aftreden. Zijn positie zou dan onhoudbaar worden. Zonder de steun van een meerderheid van de raad zou hij de krant niet kunnen leiden. Dan zou jij voorzitter kunnen worden.’


  Gina was wit weggetrokken. Dit was toch wat ze altijd had gewild… of niet? Waarom voelde ze zich dan zo vreemd op het moment dat het werkelijkheid leek te worden? ‘Maar… ben ik wel de geschikte persoon om het over te nemen? Ik weet niet of ik daartoe de capaciteiten bezit, Dermot.’


  ‘Natuurlijk wel, Gina. Kom, toon eens wat ruggegraat! Je hebt al verschillende overwinningen op hem geboekt. Volgens mij ben je eraan toe de macht over te nemen.’


  ‘Tja, ik weet het niet. Nick heeft erg veel ervaring met kranten, en ik moet nog veel leren.’ Haar knieën knikte. ‘Het idee beangstigt me.’


  Sir Dermot lachte luid. ‘Gekkie. We zullen je allemaal helpen; maak je maar geen zorgen. Op dit moment willen we alleen maar van je weten of we op op jou en je aandelen kunnen rekenen. Gina, Gina, dit is toch wat je altijd hebt gewild? Dit is je wraak op hem voor wat hij Sir George heeft aangedaan. Dat ben je toch niet vergeten, hè? Je weet toch nog wel hoe je schoonvader aan zijn eind is gekomen?’


  ‘Ja,’ zei Gina, met een strak gezicht haar twijfels wegduwend. ‘Ja, ik weet het nog precies.’ Hoe zou ze dat ooit kunnen vergeten?


  ‘Dus je staat aan onze kant?’ drong Sir Dermot aan.


  Ze slaakte een diepe zucht. ‘Ja, ik denk het wel.’


  Sir Dermot bromde tevreden. ‘Mooi zo. Laat het verder maar aan mij over, dan bel ik je wel wanneer alles geregeld is.’


  Gina vroeg zich af wat hij daarmee bedoelde. ‘Hoeveel leden van de raad zijn hier eigenlijk bij betrokken?’ informeerde ze argwanend.


  Hij aarzelde even. ‘We hebben bijna een meerderheid, maar er zijn er nog een paar die twijfelen. Hoor eens, Gina, ik moet nu ophangen. Ik spreek je nog wel. O, en je begrijpt natuurlijk dat dit gesprek onder ons moet blijven, hè?’


  Nadat ze de hoorn had neergelegd, bleef ze met een bleek gezicht voor zich uit staren. Ze had triomf en opwinding moeten voelen omdat Nick nu eindelijk zijn trekken thuis kreeg en zijn greep op de Sentinel ging verliezen. In plaats daarvan voelde ze zich terneergeslagen en in de war. Vlak na de dood van Sir George was het allemaal zo duidelijk geweest, een glasheldere kwestie van trouw en verraad. Nu voelde ze zich niet langer zo zeker van haar zaak; niets was de laatste tijd meer zoals het was geweest.


  Ze zuchtte heel diep. Haar haat-liefdeverhouding met Nick putte haar uit – ze wist niet langer wat ze voelde, wat ze dacht, wat ze wilde…


  De maandagochtend daarna wachtte haar een nieuwe schok. Toen ze haar kantoor binnen liep, keek Hazel met een raadselachtig en ietwat verdrietig glimlachje op van de envelop die ze net had dichtgeplakt. Gina hing haar besneeuwde jas op en glimlachte naar haar.


  ‘Wat voer jij in je schild?’ informeerde ze.


  Hazel stond grinnikend op en liep met de envelop naar Nicks kantoor. ‘Leuk weekend gehad?’ vroeg ze toen ze weer terugkwam.


  Gina haalde haar schouders op. ‘Rustig.’ Zo zonder Nick was het een dodelijk saai weekend geweest, maar daar wilde ze niet aan denken. ‘Jij bent naar Peter in Utrecht geweest, hè? Hoe was het met hem?’


  ‘Prima. Hij had nieuws voor me.’ De opgewonden trek was weer op Hazels gezicht verschenen.


  ‘Zo?’ Gina bestudeerde haar nieuwgierig. ‘Goed of slecht nieuws?’


  ‘Dat hangt ervan af. Voor ons goed nieuws.’ Hazel zweeg even en laste met glanzende ogen een dramatische pauze in. ‘Peter heeft ontslag genomen bij Caspian International en een pand gekocht. Over drie maanden openen we ons eigen bedrijf.’


  Hoewel Gina had geweten dat dit moment eens zou komen – Hazel en Peter praatten al maandenlang over een eigen bedrijf – was het toch een schok. Het viel haar niet mee om blij te zijn en enthousiast mee te leven, al deed ze omwille van haar vriendin dapper haar best.


  ‘Wat heerlijk voor jullie! Dit is echt wat jullie al heel lang wilden, hè? Waar gaan jullie wonen?’


  Hazel liet zich foppen door Gina’s brede glimlach en lachte gelukkig. ‘In Nederland, natuurlijk. Volgens Peter is dat de meest praktische plaats. Vanaf Schiphol kun je overal heen vliegen, en de wegen zijn er ook goed.’


  Plagend merkte Gina op: ‘En natuurlijk komt Peter uit Nederland.’


  ‘Ja,’ zei Hazel met een glimlach. ‘Hij wil daar graag weer wonen.’


  Terwijl Gina naar de vrolijk doorratelende Hazel luisterde, verscheen er een frons op haar voorhoofd. Wat laat drongen de consequenties van het nieuws tot haar door.


  ‘Dus je gaat ons verlaten?’


  ‘Ik heb net mijn ontslagbrief op Nicks bureau gelegd.’


  Gina kreunde. ‘O, Hazel, wat zal ik je missen.’


  ‘Ik jou ook,’ zei Hazel terwijl ze haar vriendin omhelsde.


  Het huilen stond Gina nader dan het lachen. ‘We hebben al die jaren zo fijn samengewerkt. Het zal niet meevallen om dat voortaan met iemand anders te moeten doen.’


  ‘Niemand is onmisbaar,’ beweerde Hazel opbeurend, en ze voegde er met een knipoog aan toe: ‘Zelfs ik niet.’


  Ze begonnen tegelijkertijd te giechelen. ‘Ik hoop dat je me helpt zoeken naar een vervangster,’ zei Gina. ‘Dat zal nog niet meevallen.


  Op dat moment werd er op de deur geklopt en wandelde Sophie Watson naar binnen, een stapel dossiers in de armen. ‘Kunnen we deze terugkrijgen zodra Mr. Caspian ermee klaar is?’ vroeg ze. Ze legde de dossiers op Hazels bureau en liep weer de deur.


  Gina knikte afwezig, met haar gedachten nog steeds bij haar gesprek met Hazel.


  Sophie verdween, nadenkend nagestaard door Hazel. ‘Ik krijg opeens een geweldig idee.’


  ‘O, ja?’ zei Gina zonder echt te luisteren.


  ‘Sophie,’ zei Hazel.


  ‘Wat is er met Sophie?’ vroeg Gina onverschillig, maar toen zette ze grote ogen op. ‘Sophie?’ herhaalde ze.


  Hazel knikte. ‘Inderdaad, Sophie. Ze is efficiënt, snel, pienter en bovendien altijd even elegant en goed gekleed. Ze weet hoe ze een kantoor moet runnen, en ze spreekt diverse talen vloeiend. Volgens mij zou zij mij uitstekend op kunnen volgen.’


  ‘Ik was er zelf niet opgekomen,’ zei Gina langzaam, ‘maar je hebt natuurlijk gelijk; Sophie zou perfect zijn.’


  Hazel keek haar quasi-verwijtend aan. ‘Niet perfect natuurlijk – ik ben perfect. Maar Sophie zou een goede vervangster zijn.’


  ‘Als zij die baan tenminste wil hebben,’ merkte Gina op. ‘Volgens mij bevalt het haar goed op de juridische afdeling.’


  ‘Misschien wel, maar het zou haar hier nog beter bevallen. Dit kantoor is tenslotte het belangrijkste kantoor van allemaal. Natuurlijk wil ze deze baan graag hebben. Om te beginnen zou ze veel meer gaan verdienen. Daarnaast heeft deze baan veel meer status en is het werk veel gevarieerder. Ik weet zeker dat mijn baan de interessantste baan bij deze hele krant is.’


  ‘Ja, je zult zoals gewoonlijk wel weer gelijk hebben,’ zei Gina. Ze glimlachte een tikje wrang. ‘Maar wat zal Guy Faulkner zeggen als hij zijn elegante en efficiënte secretaresse moet missen?’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Nick en Guy kwamen dinsdagavond laat terug uit Luxemburg, en toen Gina woensdagochtend op kantoor kwam, zat Nick alweer achter zijn bureau.


  Hazel knikte met een veelbetekenend gezicht naar de verbindingsdeur.


  ‘Ik weet dat hij terug is; ik hoorde hem vannacht thuiskomen,’ zei Gina afgemeten, terwijl ze haar jas uittrok en ophing. Ze had nauwelijks meer een oog dichtgedaan sinds ze hem zijn appartement binnen had horen gaan. ‘Hoe nam hij je ontslagbrief op?’


  ‘Hij was razend! Wel vleiend, natuurlijk.’


  ‘Ik had niet anders verwacht.’


  ‘Peter heeft hem gisteren persoonlijk verteld dat hij ontslag neemt. Hij vond dat hij dat aan hem verplicht was. Nick schijnt te denken dat hij het Peter nog wel uit zijn hoofd kan praten, maar ik weet dat Peter voet bij stuk zal houden. Nick wilde je trouwens spreken. Pas maar op, hij is werkelijk in een verschrikkelijk humeur vandaag.’


  Na een vluchtige blik in de spiegel klopte Gina op de deur van Nicks kantoor. Nick zat achter zijn bureau. Zijn donkergrijs gestreepte colbert hing over een stoel, zijn das was losgetrokken, en zijn boord stond open. Hij zat in het Frans te telefoneren.


  Toen ze binnenkwam, richtte hij zijn strenge grijze ogen op haar en gebaarde hij haar plaats te nemen. Ze ging zwijgend zitten, vast van plan een koele, zakelijke indruk te wekken, maar zich hinderlijk bewust van zijn blik, die naar haar benen was afgedwaald.


  Na enkele ogenblikken rondde hij zijn gesprek af en smeet hij de hoorn op de haak.


  Gina verstijfde toen hij ontspannen achteroverleunde, zijn handen in zijn nek vouwde en haar aandachtig bestudeerde, van haar blozende wangen tot haar elegant geschoeide voeten.


  ‘Hazel zei dat je me nodig had,’ zei ze snel, om de spanning te doorbreken.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat heeft ze dan goed gezien.’


  ‘Als je zo begint, ben ik meteen weer vertrokken!’ beet Gian hem woedend toe.


  Met een spottende glimlach schoof hij een goudgerande kaart in haar richting. ‘Ik neem aan dat jij er ook een hebt gehad?’


  Het was een uitnodiging van Philip Slade voor een cocktailparty in zijn huis in Londen, ter ere van zijn verloofde Suki Tamaki en haar familie.


  ‘Nee,’ zei Gina terwijl ze de kaart neerlegde. ‘Tot nu toe niet.’


  ‘Dat komt dan nog wel!’ zei Nick op eigenaardige toon.


  ‘Ja, dat denk ik wel,’ beaamde ze bevreemd. Hij zat zich toch zeker niet te verkneukelen omdat Philip met iemand anders ging trouwen? Hij zou toch niet echt denken dat dat haar iets kon schelen? Er was een tijd geweest dat ze hem in de waan had willen brengen dat ze in Philip geïnteresseerd was, maar dat was lang geleden.


  ‘Daar ben ik wel zeker van,’ grauwde Nick opeens.


  Ze schrok van de woede in zijn stem. ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’ stamelde ze.


  ‘Tamaki,’ antwoordde hij. ‘Slades verloofde is een Tamaki.’


  Opeens schoot haar te binnen dat Philip had gezegd dat de familie van zijn verloofde ook kranten bezat. ‘Ja,’ zei ze op haar hoede. ‘Suki Tamaki. Ken je haar familie? Toen Philip me belde om te vertellen dat hij zich had verloofd, kwam de naam me bekend voor, maar ik ben helemaal vergeten het je te vertellen.’


  ‘O, is het heus?’ zei Nick sarcastisch. ‘Eigenaardig. Natuurlijk is het volkomen onbelangrijk dat Slade trouwt met een Tamaki. Waarom zou je de moeite nemen me dat te vertellen?’


  Niet op haar gemak keek ze hem aan. ‘Waarom doe je zo sarcastisch? Wat is er aan de hand?’ Had hij lucht gekregen van Sir Dermots samenzwering en van het feit dat Philip en zij daarbij betrokken waren? Haar hart begon angstig te kloppen.


  ‘Wat er aan de hand is?’ Nick stond onverwacht op, liep naar haar toe en keek haar diep in de ogen, op zoek naar sporen van verraad of bedrog. ‘Weet je dat echt niet?’


  ‘W-wat moet ik weten?’ Ze hakkelde ervan. Had iemand hem gewaarschuwd voor de dingen die stonden te gebeuren? Zou iemand hen verraden hebben?


  Een wrange glimlach krulde Nicks mondhoeken. ‘Nee, ik zie dat je het niet weet. Nou, ik moet toegeven dat dat een opluchting is.’ Zijn woede bedaarde.


  Gina schudde verbijsterd haar hoofd. ‘Krijg ik nog te horen wat er aan de hand is of zal ik maar weggaan om ergens heel stilletjes in te storten?’


  Hij grijnsde vreugdeloos. ‘Hoe vaak moet ik je nog vertellen dat je je huiswerk moet doen, dat je de kranten goed moet bijhouden. Zorg dat je op de hoogte blijft van wat er gaande is in het krantenbedrijf, Gina. Vooral internationaal. Wij zijn een internationaal bedrijf. Als jij deel wilt uitmaken van de toekomst van Caspian International, moet je zorgen dat je alles weet over onszelf, onze markt en onze concurrenten.’


  ‘Dat probeer ik ook,’ zo verweerde ze zich.


  Nick knikte; zijn gezicht verzachtte. ‘Het spijt me, Gina, ik weet dat je je best doet. Je hebt het afgelopen jaar gewerkt als een paard. Ik heb je in de gaten gehouden, en ik ben onder de indruk.’


  Gina bloosde. Nick was niet scheutig met complimenten, en daarom stelde ze zijn mening des te meer op prijs. Een vreemde mengeling van schuld, angst en spijt welde in haar binnenste op bij de gedachte aan het complot dat Sir Dermot beraamde, en aan haar eigen rol daarin. Ze wilde niet denken aan de uitdrukking die ze in zijn ogen zou lezen wanneer hij haar verraad zou beseffen.


  Bijna wanhopig hield ze zich voor dat hij had samengezworen tegen Sir George. Hij had Sir George verraden en de dood ingejaagd… Waarom zou hij ongestraft de vruchten van zijn verraad mogen plukken?


  En waarom zou zij zich schuldig voelen als ze hem een koekje van eigen deeg bezorgde? Had ze hem niet vaak genoeg verteld dat er een dag zou komen waarop ze hem de dood van Sir George betaald zou zetten? Nick kon niet zeggen dat ze hem niet had gewaarschuwd.


  Toch zat het haar niet lekker…


  ‘Je hebt vast wel iets over de familie Tamaki gehoord toen we in Californië waren,’ zei Nick. ‘De Tamaki-groep bezit bijna alle kranten langs de Westkust. We hebben toen geen besprekingen met hen gevoerd omdat ze alleen maar geïnteresseerd zijn in kopen en niet in verkopen. De vader van Slades verloofde heeft zijn bedrijf zo’n dertig jaar geleden opgericht, en het is nu een sterk, expanderend bedrijf met een stevige financiële basis.’


  Er verschenen diepe rimpels in zijn voorhoofd. ‘Het bevalt me niets dat Slade met een Tamaki gaat trouwen. Zijn aandelen zijn van het grootste belang voor ons bedrijf, en hij zal niet aarzelen ze tegen mij te gebruiken als hij de steun heeft van een machtig man als de oude Tamaki.’


  ‘Maar…’ Gina begreep er niets van. ‘Maar de Tamaki’s hebben geen aandelen van de Sentinel in handen… Wat voor schade kunnen ze ons dan toebrengen?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Nick peinzend. ‘Zo op het eerste gezicht geen enkele, maar mijn instinct vertelt me dat er achter mijn rug om plannen worden beraamd, en de ervaring heeft me geleerd dat ik maar beter kan luisteren naar mijn instinct.’ Hij draaide zich om en staarde met een nadenkend gezicht uit het raam.


  Gina keek naar zijn scherpe profiel en beet op haar lippen. Zijn instinct had het bij het rechte eind – het gevaar lag inderdaad op de loer, maar het kwam niet van de kant van de Tamaki’s. Zijn vijanden waren veel dichter in de buurt; een van hen bevond zich op dit moment zelfs bij hem in zijn kantoor…


  Sir Dermot had met geen woord gerept over de Tamaki’s, en ze geloofde ook niet dat hij een pact zou sluiten met volledige buitenstaanders. Nee, de Tamaki’s konden onmogelijk een bedreiging vormen voor de Sentinel. Er waren geen aandelen beschikbaar, behalve die van Philip Slade, en die bezat er slechts weinig. Die legden alleen gewicht in de schaal bij de strubbelingen tussen Nick en haar; op zichzelf waren ze niet belangrijk.


  ‘Je bent moe,’ zei ze sussend. ‘De afgelopen weken heb je heel wat afgereisd. Als je daar de problemen bij optelt die we hier met de vakbond hebben gehad, is het geen wonder dat je spoken begint te zien.’


  Zijn eerste reactie was boosheid, maar toen begon hij opeens te lachen. ‘Spoken? Tja, misschien heb je wel gelijk. Over problemen gesproken… Waar moet ik in ’s hemelsnaam een nieuwe secretaresse vandaan halen als Hazel weggaat? Kun jij haar niet eens bewerken? Naar mij wil ze niet luisteren.’


  ‘Nick, ze zou toch over niet al te lange tijd zijn weggegaan. Ik weet niet of het je opgevallen is, maar ze krijgt een baby, hetgeen betekent dat ze om te beginnen al recht heeft op een half jaar zwangerschapsverlof. Of ze daarna zou zijn teruggekomen, is nog maar de vraag.’


  ‘Ik hoop Peter dat idiote plan van een eigen bedrijf nog wel uit zijn hoofd te kunnen praten. Ik kan hem niet missen, zeker niet nu er alweer allerlei nieuwe projecten op stapel staan.’


  Gina keek hem smekend aan. ‘Nick, bemoei je er alsjeblieft niet mee. Ik weet dat je Peter tot bijna alles kunt overhalen; je kunt verschrikkelijk overtuigend zijn, maar –’


  ‘Meen je dat?’ zei hij zacht terwijl hij met een spottende glimlach op haar toe kwam lopen. ‘Daar heb ik anders bij jou weinig van gemerkt.’


  Ze voelde haar wangen rood worden. Boos viel ze uit: ‘Houd op met dat geflirt, Nick! Ik meen het. Peter droomt al jaren van een eigen bedrijf. Probeer dat niet uit zijn hoofd te praten. Laat hem gaan.’


  Nick keek haar strak aan.


  ‘Alsjeblieft, Nick,’ zei ze zacht.


  Met zijn ogen nog steeds op haar verhitte, blozende gezicht gevestigd, boog hij dichter naar haar toe.


  Gina had zich bijna door hem laten kussen, maar ze draaide op het laatste moment haar gezicht weg. ‘Houd op!’


  Furieus rechtte hij zijn rug. ‘O, vlieg ook op, jij! Dus ik moet snel iemand vinden om Hazel te vervangen. Nou, aangezien ik het liefste werk met mensen die ik ken, zal ik een van mijn secretaresses uit Luxemburg maar hierheen halen.’


  ‘Eh… Hazel en ik hadden gedacht… Sophie Watson zou erg geschikt zijn.’


  ‘Sophie Watson? Wie… O ja, Guy Faulkners secretaresse.’ Hij wierp haar een geïrriteerde blik toe. ‘Heb je haar soms al benoemd?’


  Met grote, onschuldige ogen blikte ze naar hem op. ‘Natuurlijk niet, ik deed alleen maar een suggestie. Maar aangezien ik ook met haar zal moeten samenwerken, zou het wel prettig zijn als het iemand was die ik ken en die ik mag. Uiteraard is het je goed recht iemand van Caspian International te nemen.’


  ‘Dank je wel.’ Er flitste iets in zijn grijze ogen.


  Zijn sarcasme negerend, vervolgde ze: ‘Natuurlijk wordt er al veel gekletst over het feit dat er de laatste tijd wel erg veel mensen van Caspian International bij ons zijn komen werken als vervangers voor de plaatselijke werknemers. Barbary Wharf wordt soms al de toren van Babel genoemd omdat er zoveel verschillende nationaliteiten werken.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Nick koel. ‘Ik weet trouwens ook dat ze me Caspian de Barbaar noemen.’


  Onwillekeurig giechelde ze even. ‘O, dat wist je dus?’


  ‘Al maanden. Jij vindt het vast een zeer toepasselijke naam.’


  Ze sloeg haar ogen neer en zei geamuseerd: ‘Tja…’


  Hij boog zich iets naar haar toe. ‘Pas maar op dat ik die naam geen eer ga aandoen, Gina,’ dreigde hij. ‘Als ik eraan denk hoe vaak jij me bijna zo ver hebt gekregen dat ik me als een barbaar gedroeg…’


  Haar hart ging heftig tekeer; ze haalde dan ook opgelucht adem toen op dat moment de intercom zoemde.


  Nick knarste hoorbaar met zijn tanden, maar stak toch na enkele ogenblikken zijn hand uit en mepte op de knop. ‘Ja?’ snauwde hij.


  ‘Mr. Yates is er,’ vertelde Hazel hem.


  Hij trok een nijdig gezicht. ‘Stuur hem maar naar binnen.’ Om het bureau heen lopend, zei hij tegen Gina: ‘Ik was vergeten dat ik een afspraak met hem had. De verkoopcijfers zijn alweer gedaald; ik begin me zorgen te maken.’


  Sean kwam binnen, een brede glimlach op zijn gezicht. ‘Goedemorgen, Gina, wat zie je er weer stralend uit. Hartverwarmend op zo’n kille dag.’


  ‘Dank je, Sean. Jij ook,’ zei Gina terwijl ze naar de deur liep.


  ‘O, Gina, nog iets… Moeten we geen afscheidsfeest voor Hazel organiseren?’ informeerde Nick.


  Ze knikte. ‘Ja, natuurlijk. Ik zal meteen beginnen met de nodige voorbereidingen.’


  ‘Mooi, dan laat ik alles aan jou over.’


  Terug in haar kantoor, belde ze meteen de juridische afdeling. ‘Sophie, kun je in de loop van de ochtend even langskomen? Ik wil iets belangrijks met je bespreken.’


  


  Een uur later zat Sophie haar met stomheid geslagen aan te staren.


  ‘En, wil je de baan?’ vroeg Gina, niet verrast door haar reactie. Ongetwijfeld joeg de gedachte voor Nick Caspian persoonlijk te werken haar angst aan. ‘Je hoeft nu nog geen definitief antwoord te geven, maar ik wil wel graag weten of je in principe geïnteresseerd bent.’


  ‘Ja, eh… H-het komt wel heel erg onverwacht,’ zei Sophie hakkelend. Haar gebruikelijke kalmte was plotseling ver te zoeken.


  ‘Hij heeft nog nooit echt iemand opgegeten, hoor,’ zei Hazel met een grijns. ‘Ik wil niet zeggen dat hij zo gemakkelijk in de omgang is, maar ik denk niet dat hij lastiger is om voor te werken dan bijvoorbeeld Guy. Je raakt snel aan Nicks eigenaardigheden gewend, en je zult wel merken dat hij een zeer royale baas kan zijn. Je zou veel meer gaan verdienen, je hebt veel meer status en invloed, en het werk is boeiend en afwisselend.’


  Merkend dat ze Sophies aandacht gevangen had, ging ze wat dieper in op het werk. ‘En ik zou natuurlijk nog een paar weken blijven om je in te werken,’ besloot ze.


  ‘Nou, wat zeg je ervan?’ vroeg Gina.


  Sophie keek haar aarzelend aan en beet op haar lippen. ‘Mag ik er nog even over nadenken? Ik ben heel geïnteresseerd, maar toch zou ik liever nog een paar dagen bedenktijd krijgen.’


  ‘Natuurlijk, we hebben je er ook mee overvallen. Laat ons uiterlijk vrijdagmiddag weten wat je hebt besloten,’ zei Gina.


  Met een knikje vertrok Sophie.


  Toen ze haar eigen kantoor binnen liep, trof ze daar Guy aan, die in een van de dikke wetboeken stond te bladeren. Ze keek op haar horloge en aarzelde.


  ‘Het is bijna lunchpauze,’ zei ze hees. ‘Mag ik vandaag een halfuurtje extra pauze? Ik moet nog een paar kerstcadeaus kopen. Ik haal het aan het eind van de dag wel in.’


  Guy knikte zonder op te kijken uit zijn boek.


  Zijn onverschilligheid ergerde haar, hoewel hij het haar er wel gemakkelijker mee maakte hem het nieuws te vertellen. Plezieriger zelfs. Ze was benieuwd of hij daar even onverschillig op zou reageren.


  ‘O, Hazel van Leyden heeft trouwens ontslag genomen,’ zei ze terloops terwijl ze haar jas aantrok en dichtknoopte. ‘Ze hebben gevraagd of ik haar baan wil.’


  Het bleef dodelijk stil achter haar rug. Ze had eigenlijk niet naar hem willen kijken, maar ze kon niet de hele middag bij de kapstok blijven staan, dus draaide ze zich langzaam om. Guy stond als versteend. Zijn markante gezicht was volkomen uitdrukkingsloos; pas toen ze zijn ogen zag, stokte de adem in haar keel.


  ‘En, heb je ja gezegd?’ vroeg hij verbeten.


  Sophies mond was zo droog geworden, dat ze nauwelijks een woord kon uitbrengen. ‘Ik heb gezegd dat ik… erover zou nadenken.’


  Hij deed een stap in haar richting, maar op hetzelfde moment werd er op de deur geroffeld en kwam Valerie Knight binnen. Ze zag eruit als een plaatje in haar strakke, witte jurk.


  ‘O, daar ben je, Guy,’ zei ze buiten adem. Zoals gewoonlijk negeerde ze Sophie.


  ‘Hallo, Val,’ zei hij. De spanning verdween van zijn gezicht, en hij glimlachte.


  Sophie klemde haar lippen op elkaar. Het was overduidelijk dat hij nog niet over Valerie heen was, gezien de manier waarop hij naar haar keek. Die jurk van haar was natuurlijk ook bedoeld om mannen te laten kijken. Valerie wist wat voor uitwerking hij had; ze vond het heerlijk om de aandacht te trekken.


  ‘Colette had een fantastisch idee,’ zei Valerie opgewonden. ‘We halen Molly Green met haar baby naar Londen om kerstinkopen te doen. Dat wordt een geweldig verhaal. Maar ze vond dat ik het eerst even met jou moest bespreken, om eventuele juridische complicaties te voorkomen.’


  ‘Dat lijkt me wel in orde,’ antwoordde Guy langzaam. ‘Vooral als het voornamelijk om foto’s gaat. Hoe oud is de baby nu?’


  ‘Ongeveer drie maanden, en het is een schatje. Je kunt nu al zien dat ze sprekend op haar moeder gaat lijken.’


  Guy keek Valerie glimlachend aan. ‘Je hebt kennelijk contact met hen hebt gehouden.’


  ‘Ja. Niet erg professioneel, maar op de een of andere manier gaan Molly en haar baby me erg aan het hart,’ bekende Valerie.


  Sophie glipte stilletjes de deur uit. In de taxi naar het centrum nam ze een besluit. Ze zou de baan accepteren. Bij het zien van Guy en Valerie was er plotseling iets tot haar doorgedrongen – iets wat ze al veel eerder had kunnen weten. Ze was verliefd op Guy.


  Terugdenkend aan de tijd voor de verloving van Gib en Valerie, besefte ze dat ze toen al niet meer verliefd op Gib was geweest. Heel langzaam waren haar gevoelens voor hem veranderd. Het verdriet op de avond van het verlovingsfeest was niet meer geweest dan een laatste opflakkering.


  Waarom zag ze dat nu pas in, vroeg ze zich af terwijl de taxi zich een weg zocht door het drukke verkeer. Ze was blind en doof geweest voor wat er werkelijk in haar hart had geleefd. Die avond dat Guy haar naar huis had gebracht, had ze hartstochtelijk op zijn liefkozingen gereageerd – en zich daar de volgende ochtend om gehaat. Kennelijk had ze toen al meer voor hem gevoeld. Waarom kwam ze daar nu pas achter?


  De taxichauffeur drukte nijdig op zijn claxon, sloeg met zijn vuist op het stuur en maakte gebaren naar de andere weggebruikers. ‘Ze zijn hier hartstikke gek. Veel te veel auto’s. Daar zou echt iets aan moeten worden gedaan.’


  ‘Ja, beslist…’ mompelde Sophie afwezig.


  Ze zag glashelder voor zich wat het noodlot voor haar in petto had. Weer die kwelling van een onbeantwoorde liefde. Houden van een man die niet van haar hield…


  Gilbey Gollingwood had haar liefde niet beantwoord. Toch had ze een hele tijd van hem gehouden, wetend dat hij niet van haar hield. En nu begon alles weer opnieuw…


  Zou dit patroon zich eindeloos blijven herhalen? Waarom werd ze toch altijd verliefd op de verkeerde man?


  De taxi zette haar af in de buurt van Cecil Court, waar ze begon met haar speurtocht naar een passend cadeau voor oom Theo. Het moest een boek zijn dat in zijn collectie oude boeken paste. Binnenkort was het al Kerstmis, en nog steeds had ze niet gevonden wat ze zocht.


  Na een half uur waarin ze niets wijzer was geworden, liep ze een café binnen om een broodje te eten en een glas wijn te drinken. Ze ging aan een tafeltje zitten en keek om zich heen.


  Gib zat aan een tafel in een hoek, samen met een meisje dat ze niet kende, een meisje met bruine krullen en een hartvormig gezicht. Net toen Sophie haar blik wilde afwenden, schoot het meisje in de lach om een opmerking van Gib. Ze sloeg haar armen om hem heen en kuste hem.


  Sophie keek verbijsterd toe. Gib was altijd populair geweest bij de vrouwen, maar sinds zijn verloving had hij voor niemand anders oog gehad dan voor Valerie.


  Tot nu.


  Alsof hij voelde dat er iemand naar hem keek, draaide hij zich plotseling om. Sophie sprong op en haastte zich het café uit. Haar broodje bleef onaangeroerd op de tafel staan.


  Op het trottoir haalde Gib haar in. ‘Waarom ging je er zo snel vandoor?’ vroeg hij verbaasd. ‘Ik wilde je net aan Harriet voorstellen. Heb je niet even tijd om mee terug te gaan en met haar kennis te maken?’


  Een ogenblik staarde Sophie hem zwijgend aan. ‘Wie is Harriet dan?’ informeerde ze toen voorzichtig.


  ‘Mijn buurvrouw. Haar vader is rechter Ridgeway. Je hebt vast wel eens van hem gehoord.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoorde Sophie langzaam. ‘Guy heeft het wel eens over hem. Ik geloof dat hij de familie heel goed kent.’


  Gib trok een gezicht. ‘Daarom wil ik ook zo graag dat je haar leert kennen! Harriet en Guy hebben elkaar ontmoet tijdens hun studie, en ze zijn een tijd lang heel intensief met elkaar opgetrokken. Harriets vader vond dat prachtig; die hoopte dat het tot een huwelijk zou komen. Guys familie is namelijk heel rijk.’


  ‘Dat wist ik niet,’ zei Sophie versuft. ‘Ik weet heel weinig van hem.’ Bitterheid welde in haar op. Ze had gedacht dat ze hem goed kende, maar blijkbaar had ze zich vergist.


  ‘Ja, ze zijn steenrijk,’ vervolgde Gib. ‘Ze hebben ergens een landgoed, geloof ik. In ieder geval vond rechter Ridgeway het een aangenaam idee dat zijn dochter met een rijke advocaat zou trouwen. De meeste andere vrienden van Harriet waren arme studenten die nog aan een carrière moesten beginnen, en de rechter wilde absoluut niet dat zijn dochter iets met zo’n armoedzaaier begon.’


  ‘Dus Guy is in het geheim al heel lang met haar verloofd?’ zei Sophie, die slechts met de grootste moeite haar stem in bedwang kon houden.


  ‘Ik geloof niet dat je het begrijpt. Harriet liet haar vader in de waan dat ze met Guy verloofd was, maar in het geheim ging ze met iemand anders om. Iemand aan wie haar vader een bloedhekel heeft. Ze durft haar vader alleen niet te vertellen hoe de vork echt in de steel zit. Ze durft het zelfs niet tegen Guy te zeggen, omdat ze bang is dat die het weer aan haar vader vertelt omdat hij zelf ook geen hoge dunk van haar uitverkorene heeft.’


  Gib sloeg een arm om Sophie heen en glimlachte smekend. ‘Toe, Sophie, ga nu even mee om met haar kennis te maken. Ze heeft al veel over je gehoord, en ze brandt van verlangen even met je te praten.’


  Argwanend vroeg ze: ‘Wat heb je haar dan over me verteld?’


  ‘Ik heb niets verteld,’ zei Gib met een brede grijns.


  ‘Wie dan? Guy?’ informeerde ze schor.


  ‘Nee.’ Gib schudde zijn hoofd. ‘Guy niet. Ze weet natuurlijk wel dat je Guys secretaresse bent, maar hij heeft haar verder niets over je verteld; dat heeft haar vriend gedaan.’


  Sophies ogen werden groot. ‘Ken ik die dan?’


  Gib knikte. ‘Hij kan hier ieder moment zijn. Maar kom nu eerst even mee naar Harriet; ze wil je om advies vragen.’ Hij glimlachte toegeeflijk. ‘Ze is een echte schat, maar ze kan moeilijk beslissingen nemen.’


  Grinnikend draaide Sophie zich al om om het café weer in te gaan, toen Gib haar tegenhield. ‘Als je het over de duivel hebt… Daar heb je hem.’


  ‘Andreas!’ riep ze ongelovig uit.


  ‘Sophie?’ Ook Andreas leek zijn ogen niet te kunnen geloven. Hij werd rood en zag er geschrokken uit.


  Opeens begonnen alle stukjes van de puzzel op hun plaats te vallen. ‘Dus jíj bent Harriets mysterieuze vriend!’ zei Sophie.


  Andreas glimlachte verontschuldigend. ‘Ik beken.’


  ‘Waarom heb je me dat niet verteld toen we uit eten waren?’ vroeg ze ronduit.


  ‘Ik wilde je eerst wat beter leren kennen. Heb je Harriet al ontmoet?’


  ‘Sophie zag me met Harriet in het café zitten,’ legde Gib grinnikend uit. ‘Ze ging er met een hoofd vol duistere vermoedens vandoor.’


  ‘Je had geluk dat je me op tijd inhaalde,’ merkte Sophie droogjes op. ‘Stel je voor dat ik Valerie had verteld dat ik jou met Harriet had gezien!’


  ‘Val weet alles af van Harriet,’ deelde Gib opgewekt mee. ‘Ze hebben elkaar een paar keer ontmoet. Het advies om Guy het nieuws aan haar vader te laten vertellen, was zelfs afkomstig van Valerie.’


  Sophie sperde haar ogen wagenwijd open. ‘Echt waar? Wil Harriet aan Guy vragen of die het aan haar vader wil vertellen?’


  ‘Guy is niet verliefd op Harriet, nooit geweest ook,’ zei Andreas snel. ‘Maar hij is de enige man ter wereld naar wie de oude Ridgeway zal luisteren.’


  ‘Kom nu mee naar binnen,’ drong Gib aan.


  In de pub zat Harriet Ridgeway al vol ongeduld op hen te wachten. Voor haar op tafel stond een halfleeg glas witte wijn.


  Nadat ze aan elkaar waren voorgesteld, zei Harriet met haar warme, hese stem: ‘Andreas zei dat je stijl had, en ik zie nu wat hij bedoelde.’


  Sophie glimlachte flauwtjes. ‘Ik vraag me af wat jullie hoopten dat ik kon doen om jullie te helpen.’


  Harriet keek hulpeloos naar Andreas, die zijn schouders ophaalde. ‘Harriet wil niet dat ik zelf naar haar vader toe ga.’


  ‘Hij kan wel een hartaanval krijgen!’ protesteerde ze, waarna ze Sophie met grote, bruine ogen aankeek. ‘Daarom dacht ik… Sophie, alsjeblieft… zou jij aan Guy willen vragen of hij het aan mijn vader wil vertellen?’
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  Colette Tse tikte met een potlood tegen haar fraaie witte tanden en staarde naar de glanzende foto’s op haar bureau.


  ‘Deze vind ik het mooiste,’ zei Valerie tevreden. ‘Met Molly en de baby en die grote teddybeer. Molly is heel fotogeniek, vind je niet? En de baby is toch zo’n schatje!’ Ze schoof de foto onder Colettes neus.


  ‘Niet slecht,’ concludeerde de chef van de societypagina koel. ‘Alleen heeft hij geen nieuwswaarde, Val. Het is een leuke foto, maar we hebben iets meer nodig.’


  Valerie keek vragend op. ‘Ik snap niet wat je bedoelt. Dit is het perfecte kerstverhaal. Moeder en kind… verstoten door de vader… kersttijd… en Molly heeft wel iets van een madonna.’


  Colette veegde de foto’s op een hoop bij elkaar. ‘Het spijt me, maar ze zijn onbruikbaar. Het zou zonde van de ruimte zijn.’


  Ze wierp een tersluikse blik op het verstoorde gezicht van Valerie. Als er iemand van haar afdeling ambitieus was, dan was het Valerie wel. Ze was niet benauwd voor haar, maar ze had haar ook liever niet als vijand.


  ‘Als je erin zou slagen Mac Cameron erbij te betrekken, zou het natuurlijk een ander verhaal worden,’ suggereerde ze voorzichtig.


  Valerie lachte honend. ‘Je dacht toch niet dat hij samen met hen op de foto wil?’


  ‘Je zou hem kunnen verrassen…’


  ‘Je bedoelt dat ik met Molly en de baby bij zijn huis moet gaan staan om voor hij het in de gaten heeft een foto te maken?’ Aan haar stem was te horen hoe ze over een dergelijk actie dacht. ‘Dat zou Molly verschrikkelijk vinden. Ze vertrouwt me; ze weet dat ik nooit een dergelijke goedkope stunt met haar zou uithalen.’


  Colette werd rood van woede. ‘Je bent journalist, geen sociaal werker,’ snauwde ze. ‘Of je komt met een beter verhaal, of de hele zaak gaat niet door.’


  Kwaad liep Valerie naar Torelli’s om een paar broodjes te halen. Op de terugweg kwam ze Gina tegen, die bepakt en bezakt was met cadeaus.


  ‘Is er iets?’ informeerde Gina terwijl ze samen op de lift stonden te wachten. ‘Je ziet eruit alsof je op springen staat.’


  Valerie vertelde haar wat Colette had gezegd. ‘Maar als ze denkt dat ik Molly ga overhalen om Mac bij zijn huis te verrassen, dan is ze niet goed bij haar hoofd. Molly zou nog liever doodgaan! Soms denk ik wel eens dat Colette geen greintje mensenkennis heeft. Ze lijkt wel een robot, zo gevoelloos kan ze zijn!’


  Nadenkend merkte Gina op: ‘Je weet dat Mac een serie tests heeft ondergaan om te zien of hij al dan niet in staat is kinderen te verwekken?’


  ‘Ja, dat heb ik gehoord. De resultaten zijn nog niet bekend, hè?’


  ‘Toch ben ik ervan overtuigd dat hij de vader van Molly’s baby is.’


  ‘Ik ook,’ zei Valerie met een zucht.


  ‘Wat zou je ervan zeggen als ik Mac bij mij thuis uitnodigde, Val… en jij ook kwam met Molly en de baby?’


  Valerie wierp haar een ongelovige blik toe. ‘Zou je dat willen doen?’


  Gina lachte even. ‘O, niet alleen ten behoeve van de Sentinel, maar vooral om Mac en Molly samen op een plaats te krijgen waar ze ongestoord kunnen praten, zonder advocaten of journalisten erbij. Vind je niet dat dat de hoogste tijd wordt? Deze toestand heeft nu lang genoeg geduurd.’


  ‘Inderdaad.’ Valerie knikte. ‘Goed. Laten we dat doen.’


  Later die middag belde Gina Mac en liet ze een boodschap achter op zijn antwoordapparaat waarin ze hem uitnodigde iets bij haar thuis te komen drinken.


  Hoewel Nick en Hazel in het aangrenzende kantoor bezig waren met de brieven, meende Gina vanuit haar ooghoeken toch iets te zien bewegen terwijl ze de hoorn neerlegde. Toen ze omkeek, was er echter niemand te zien. Ze moest het zich hebben verbeeld.


  Mac belde haar de volgende ochtend terug toen ze net op het punt stond naar een vergadering te gaan. ‘Komen er nog meer mensen of zijn we met ons tweeën?’ vroeg hij.


  ‘Een paar vrienden, maar niet veel,’ zei ze ontwijkend. ‘Ik zou het echt leuk vinden als je even langskwam, Mac.’


  ‘Komt Caspian ook?’


  ‘Nick? Nee, die komt niet.’


  Opeens werd de hoorn uit haar handen getrokken. Ze keek verschrikt om, recht in het woedende gezicht van Nick, en probeerde de hoorn terug te pakken.


  Terwijl hij haar moeiteloos van zich afhield, zei hij kortaf in de telefoon: ‘Gina vergist zich, Cameron. Ik kom wel!’


  ‘Geef die hoorn terug!’ siste Gina boos.


  Nick negeerde haar en luisterde aandachtig naar Mac. ‘Ik begrijp het,’ zei hij op het laatst. De uitdrukking op zijn gezicht veranderde. ‘Ja, Cameron, in dat geval moeten we zeker even praten. Ik zie je dan wel bij Gina.’ Langzaam legde hij neer.


  Gina’s gezicht was vertrokken van woede, en haar ogen schoten vuur. ‘Hoe durf je die telefoon van me af te nemen en hem te vertellen dat je ook op mijn feestje komt? Ik heb je niet uitgenodigd, en je bent niet welkom! Misschien heb je nu alles bedorven met je idiote –’


  Nick onderbrak haar. ‘Hij heeft zijn aanklacht ingetrokken.’


  ‘Wat!’ Ze staarde hem met open mond aan.


  ‘Ja, dat is nog eens wat je noemt goed nieuws,’ teemde Nick. ‘Ik wilde alleen dat hij dat had gedaan voordat we een vermogen hadden uitgegeven aan de duurste advocaat van Londen.’


  ‘Heeft hij gezegd waarom?’


  ‘Nee.’ Nick schudde zijn hoofd. ‘Hij zei dat hij alles zou uitleggen op jouw feestje en dat hij blij was dat ik ook kwam, zodat we even zonder advocaten erbij konden praten.’


  Pas toen drong het nieuws goed tot Gina door. ‘Het komt vast door die tests! Waardoor zou hij anders van gedachten veranderd zijn?’


  Op dat moment stak Sean Yates zijn hoofd om de hoek van de deur. ‘Problemen?’ informeerde hij ietwat nerveus.


  ‘Nee, goed nieuws voor de verandering,’ zei Nick terwijl hij langs hem heen liep naar de vergaderkamer. ‘Is Guy Faulkner er al? O, daar ben je, Guy. Cameron ziet af van een proces. We hebben gewonnen.’


  Verbaasd keek Guy hem aan. ‘Waardoor is hij van gedachten veranderd?’ wilde hij net als Gina weten.


  Nick glimlachte raadselachtig. ‘Dat horen we vanavond wel,’ zei hij.


  Aan het eind van de middag werd Nick opgehouden door een groep Oosteuropese politici die een rondleiding wensten door het Barbary Wharf-complex. Gewoonlijk hield hij zich niet met dergelijke dingen bezig, maar toevallig werd de groep begeleid door een lid van het Lagerhuis met wie hij bevriend was.


  ‘Ik zie je straks dan wel,’ zei hij tegen Gina.


  Poeslief antwoordde ze: ‘Je hoeft echt niet te komen, hoor. Ik weet hoe druk je het hebt.’


  Zijn grijze ogen fonkelden dreigend. ‘Maak je maar geen zorgen, ik kom beslist.’


  Gina maakte zich wel degelijk zorgen. Nick begon zo langzamerhand haar hele leven te beheersen, en ze was niet bij machte hem tegen te houden. Niet alleen was hij doof voor haar protesten, ze werd bovendien verlamd door schuldgevoelens en angst vanwege haar rol in het complot van Sir Dermot. Het gevolg was dat ze zo slecht sliep, dat er donkere kringen onder haar ogen waren verschenen. Vanwege Molly Green en haar baby zou ze echter doen alsof er niets met haar aan de hand was.


  Ze had aan Valerie gevraagd of die iets vroeger wilde komen met Molly en Deirdre, zodat zij er al zouden zijn wanneer Mac kwam, maar het was weer begonnen te sneeuwen en overal stonden files. Het verbaasde haar dan ook niet dat Mac uiteindelijk de eerste gast was.


  Uitbundig kuste hij Gina op beide wangen. ‘Vrolijk kerstfeest, Gina. Je ziet eruit als een kerstengeltje!’


  Gina schoot in de lach. ‘Ik had zin om te glinsteren vanavond.’ Haar met gouden lovertjes bezette jurk was geknipt om haar in een feeststemming te brengen.


  ‘Het staat je fantastisch, en ik hoop dat dit er goed bij past.’ Mac haalde een fraai verpakt cadeautje tevoorschijn, dat hij haar met een stralende glimlach overhandigde.


  ‘O, Mac, dat had ik helemaal niet verwacht!’ riep Gina onthutst uit.


  ‘Och, het is gewoon een flesje parfum,’ zei hij geruststellend.


  ‘Maar ik heb geen cadeautje voor jou!’


  ‘Dat hoeft ook niet. Ik heb net het mooiste cadeau van mijn leven gehad.’


  Gina, die intussen het cadeautje had uitgepakt en bewonderend naar het elegante flesje keek, liet het bijna vallen bij het horen van de vreugde in zijn stem. ‘Mac! Heb je de uitslagen van de tests?’


  Hij knikte opgetogen. ‘Het schijnt dat ik toch in staat ben om kinderen te verwekken!’


  ‘O, Mac, wat fantastisch! Ik ben toch zo blij voor je!’


  ‘Dank je,’ zei hij, haar nog eens op beide wangen kussend. ‘Ik weet dat je dat echt meent en dat je dat niet alleen zegt omdat de Sentinel nu aan een proces ontsnapt. Je bent echt een engel, Gina.’


  Ze lachte even, maar keek meteen weer ernstig. ‘Waarom is dat eigenlijk nu pas ontdekt?’


  ‘Vroeger waren de tests een stuk minder betrouwbaar dan nu. Bovendien hangt mijn vruchtbaarheid af van een aantal externe factoren. Of het koud of warm is, bijvoorbeeld, en of ik moe ben, en of het vroeg in de morgen of laat in de avond is.’


  Gina knikte begrijpend. ‘Heb je al contact gehad met Molly?’ vroeg ze toen, hem onderzoekend opnemend.


  Beschaamd schudde hij het hoofd. Na een korte stilte barstte hij uit: ‘Ik weet niet wat ik tegen haar moet zeggen, Gina. Ik heb me als een zwijn gedragen; ze moet me nu wel haten, en dat kan ik haar niet kwalijk nemen…’ Hij zweeg en zuchtte diep.


  ‘Maar je zou haar wel willen zien?’ informeerde Gina.


  Hij kreunde luid. ‘Dolgraag, maar wil zij mij wel zien?’


  ‘Je hebt je baby ook nog niet gezien, hè?’


  Er blonken tranen in zijn ogen. ‘Nee. Als ik nu… Als ik mijn excuses maak en haar alles geef waar ze om vraagt, denk je dan dat… dat ik de baby dan af en toe zou mogen zien, Gina?’


  Er werd gebeld. ‘Daar zullen we Caspian hebben,’ bromde Mac terwijl hij met een hand over zijn ogen wreef. ‘Ik zal vanavond op mijn knieën moeten. Denk je dat hij me door het stof zal laten kruipen?’


  ‘Misschien,’ zei Gina zacht. ‘Schenk jezelf maar vast iets in.’


  ‘Graag, ik kan wel een borrel gebruiken.’


  Met het flesje parfum nog in de hand, liep ze naar de deur. Ze wist nog voordat ze had opengedaan dat het Nick niet was.


  Valerie keek haar vragend aan. ‘Alles in orde?’


  Gina knikte geruststellend en wendde zich toen met een glimlach tot Molly, die met haar halfslapende baby naast Valerie stond.


  ‘Het ziet ernaar uit dat we een witte kerst krijgen,’ zei ze monter. ‘Kom gauw binnen. Zal ik de baby even vasthouden terwijl jij je jas uitdoet?’ Ze lachte eventjes. ‘Dat is natuurlijk een smoesje… Ik brand gewoon van verlangen om haar even te knuffelen.’


  Grinnikend overhandigde Molly haar de baby.


  Gina hield de kleine Deidre voorzichtig vast en staarde gefascineerd naar haar roze, slaperige gezichtje. ‘Wat een schatje,’ fluisterde ze verrukt. Ze voelde een oeroud verlangen aan haar hart trekken. Het was al heel lang geleden dat ze naar een kind had gehunkerd, maar nu ze dit kleine bundeltje in haar armen hield, kwam dat verlangen in alle hevigheid terug. Haar biologische klok tikte verder; ze naderde de dertig al, en ieder jaar leek de tijd sneller te gaan.


  Valerie hing hun jassen aan de kapstok.


  ‘Was het een moeilijke reis met die sneeuw?’ vroeg Gina zonder haar ogen van de baby af te wenden. ‘Ik zal ervoor zorgen dat je straks met de auto naar huis kunt. Logeer je bij je ouders?’


  Molly knikte, waarna ze een borstel door haar verwaaide donkere haren haalde. ‘We wonen bij mijn ouders. Mijn moeder past op Deirdre wanneer ik moet werken.’ Met een zucht liet ze de borstel terugglijden in haar tas. ‘Mijn ouders zijn zo geweldig geweest…’ Ze zweeg abrupt en hield haar adem in toen ze Mac Cameron opeens in de deuropening zag staan. Alle kleur verdween uit haar gezicht, en ze bracht een trillende hand naar haar mond.


  ‘O…’ Beschuldigend keek ze naar Valerie. ‘Hoe kon je? Ik dacht dat ik je kon vertrouwen! Je had het recht niet… Je had het me moeten vertellen…’ Ze beet op haar lip en wierp een nerveuze blik op Mac. ‘Ik wist hier niets van,’ zo verdedigde ze zich boos. ‘Als ze het me hadden verteld, was ik nooit gekomen, echt niet!’


  Mac had een glas whisky in de hand; de ijsblokjes tinkelden toen hij het langzaam op een tafeltje zette. ‘Dat geloof ik ook wel,’ zei hij schor.


  Molly kon haar oren niet geloven. Pas nu zag ze dat hij haar niet beschuldigend aankeek, maar dat er een smekende, bijna schuwe blik in zijn ogen lag. ‘Echt waar?’ fluisterde ze.


  Hij knikte. ‘Ik wist het ook niet. We zijn er allebei ingelopen.’


  ‘Het leek ons een goed idee,’ verklaarde Gina.


  Mac noch Molly besteedde enige aandacht aan haar. Ze hadden alleen maar oog voor elkaar.


  ‘Ik was nog bezig genoeg moed te verzamelen om contact met je te zoeken,’ zei Mac.


  ‘Echt waar? Waarover?’ Molly bloosde nog steeds, en haar lippen trilden.


  ‘Ik… O, Molly, het spijt me zo verschrikkelijk…’


  ‘Wij moeten even naar de keuken, dus als jullie ons willen excuseren?’ zei Gina snel, Molly de baby toestekend.


  Hoewel Molly enigszins versuft leek, stak ze instinctief haar armen uit om de kleine Deidre aan te nemen.


  Mac kwam gefascineerd een stap dichterbij, en terwijl hij dat deed, gleed de witte capuchon van het warme babypakje naar achteren en zag hij een massa zwarte krulletjes, een fijngetekend gezichtje en een paar grote blauwe ogen. Een ongearticuleerde kreet ontworstelde zich aan zijn keel.


  Bescheiden trokken Gina en Valerie zich terug in de keuken, waar Gina de radio aanzette opdat ze geen geluiden uit de woonkamer zouden kunnen opvangen. Daarna maakte ze koffie, die ze opdronken terwijl ze Valerie op de hoogte bracht van alles wat Mac haar had verteld.


  ‘In ieder geval hoef ik nu niet meer bang te zijn voor mijn baan,’ zei Valerie praktisch.


  Gina keek lichtelijk onthutst. ‘Het belangrijkste is toch wel dat Molly en haar baby nu een toekomst hebben.’


  ‘Oké,’ gaf Valerie toe. Verdedigend voegde ze er echter aan toe: ‘Jij hoeft je nooit zorgen te maken over geld voor de huur of voor je volgende maaltijd, Gina. Maar werkende vrouwen als ik moeten met beide benen op de grond blijven staan. Ik mag Molly heel erg graag en ik heb voor haar gevochten, maar dat neemt niet weg dat ik mijn baan ook belangrijk vind.’


  ‘Het spijt me, Val. Ik weet dat je echt om haar geeft,’ zei Gina verontschuldigend. Ze was Valerie de afgelopen maanden gaan bewonderen en respecteren. Valerie had Molly niet laten vallen toen iedereen aan haar verhaal begon te twijfelen – en achteraf was gebleken dat ze daar gelijk in had gehad.


  ‘Ik sta te popelen om Gib te vertellen hoe Mac keek toen hij de baby zag,’ dacht Valerie hardop. ‘Toen ik van jou hoorde dat Mac van een proces afzag, heb ik Gib meteen gebeld, en hij stelde voor om vanavond in het Savoy Hotel te gaan eten om het te vieren.’


  ‘Wat leuk!’


  Ze bleven nog twintig minuten in de keuken voor Gina zich in de woonkamer waagde. Mac en Molly zaten stilletjes naast elkaar op de bank. Molly’s hoofd rustte tegen Macs schouder, en de baby lag vredig in zijn armen te slapen. Een mooier tafereeltje had ze zich niet kunnen voorstellen onder haar zo zorgvuldig versierde kerstboom.


  Ze keek met een voldane blik de kamer rond en wilde net op haar tenen naar de keuken terugsluipen, toen Mac haar in het oog kreeg. Hij bloosde en glimlachte tegelijkertijd.


  ‘O, hallo. Weer terug?’


  ‘Alles in orde?’ informeerde Gina.


  Molly keek ook om. Haar ogen waren roodomrand, en ze maakte de indruk ieder moment weer in snikken te kunnen uitbarsten. ‘Ja, nu is alles weer goed,’ zei ze schor.


  ‘Ik ben toch zo blij voor jullie twee…’ Gina keek naar de slapende baby. ‘Voor jullie alle drie,’ voegde ze er met een glimlach aan toe.


  Valerie kwam breed lachend de kamer binnen, een dienblad vol lekkere hapjes in de handen. Gina had ze op advies van Valerie bij Torelli’s besteld en ze ’s middags na haar werk mee naar huis genomen.


  ‘Tijd om te feesten!’ kondigde ze opgewekt aan. ‘Hé! Jullie hebben helemaal niets te drinken! Wij ook niet, trouwens. Kom op, Mac, geef die baby terug aan haar moeder. In de keuken staat gekoelde champagne. Schenk voor ons allemaal een glas in.’


  Mac en Molly wisselden een blik. Toen stond Mac met de baby in zijn armen op. ‘Het spijt me, Gina, we zijn je ontzettend dankbaar, maar we willen nu eigenlijk het liefst alleen zijn om over onze toekomst te praten. Zou je het heel erg vinden als we vertrokken? De anderen komen vast ook zo, hè, dus dan kan het feest toch doorgaan.’


  ‘Ja, die kunnen hier ieder moment zijn,’ zei Gina onmiddellijk. ‘En natuurlijk vind ik het niet erg dat jullie weg willen; dat begrijpen we best, hè, Val? Ga maar gauw. Ben je met de auto, Mac, of moet ik een taxi voor jullie bellen?’


  ‘Mijn auto staat voor de deur, dus we redden ons wel. Nogmaals bedankt, Gina, je bent echt een engel.’


  Molly fluisterde iets onhoorbaars; ze was nog steeds te beduusd. Nadat Valerie haar in haar jas had geholpen, sloeg Mac beschermend een arm om haar heen en nam hij haar mee naar de lift.


  Zodra ze weg waren, lachte Valerie een tikje wrang naar Gina. ‘Nou, dat was volgens mij het kortste feestje uit de geschiedenis. Maar fijn dat ze zo gelukkig zijn, hè? Volgens mij wist Molly niet hoe ze het had.’ Ze keek de kamer rond. ‘O, Gina… Kijk toch eens naar al dat eten… en die champagne! Ik zou heel graag nog even blijven, maar zou je het heel erg vinden als ik er ook vandoor ging? Het ziet ernaar uit dat we een sneeuwstorm krijgen, en ik heb om half negen met Gib in het Savoy afgesproken. Als de straten ondergesneeuwd raken, kost het me uren om er te komen.’


  ‘Ga dan maar snel,’ zei Gina, en vijf minuten later was ze alleen achtergebleven.


  Het was stil in de flat. De geluiden van de stad werden gedempt door de steeds dikker wordende deken van sneeuw die de straten bedekte. Haar horloge vertelde haar dat het bijna half acht was. Zou Nick nog komen of zat hij midden in een crisis op Barbary Wharf? Of misschien was hij zo lang aan het werk geweest, dat hij helemaal vergeten was dat hij nog had zullen langskomen.


  Ze pakte een bord en legde er wat van de hapjes op. Nadat ze een glas sinaasappelsap had ingeschonken, ging ze op het kleed voor de haard zitten. In haar eentje zou ze het ook best gezellig hebben, hield ze zich voor.


  Net toen ze in een pasteitje hapte, werd er zo luid gebeld, dat ze het van schrik uit haar handen liet vallen. De vulling van spinazie en roomkaas belandde op het kleed toen ze haastig overeind kwam.


  ‘Het spijt me dat ik zo laat ben,’ zei Nick terwijl zijn grijze ogen over haar glinsterende gouden jurk gleden.


  ‘Ik ben bang dat je te laat bent.’ Gina versperde hem doelbewust de weg. ‘Het feestje is voorbij; iedereen is al weg.’


  Nick keek over haar schouder. ‘Zie ik daar champagne? Net wat ik nodig heb.’ Hij sloeg een arm om haar middel en schoof haar aan de kant, in het voorbijgaand de deur achter zich dichtschoppend.


  ‘Nick, vandaag of morgen…’ sputterde ze.


  Grijnzend liet hij haar los. ‘Ja, Gina, vandaag of morgen…’


  Hun blikken kruisten elkaar. Gina sloeg haar ogen als eerste neer, terwijl er een vurige blos over haar wangen kroop.


  ‘Dat was me het ritje wel, zeg. Het leek wel of ik door een dikke soep reed; het sneeuwde zo erg, dat mijn ruitenwissers het bijna niet aankonden.’ Hij haalde de fles champagne uit de koeler, sloeg er een wit servet omheen en begon met ervaren hand de kurk te verwijderen.


  Gina stak hem zwijgend twee glazen toe, die hij tot de rand toe vulde alvorens de fles weer in de koeler te zetten.


  ‘Waar zullen we eens op drinken?’ vrieg hij, een van de glazen aanpakkend.


  ‘Op Molly, Mac en hun baby,’ stelde Gina voor.


  ‘Wat is er precies gebeurd?’ Nick installeerde zich in een hoek van de bank die voor de haard stond.


  ‘Wil je ook iets eten? Niemand heeft iets genomen, en er wás al veel te veel. De pasteitjes zijn heerlijk.’


  ‘Ja, laten we een champagnepicknick voor de haard houden,’ zei hij. ‘Geef me van alles maar een beetje, want ik verga van de honger. Er is van lunchen niets gekomen doordat ik tot over mijn oren in het werk zat. In een paar landen doen we het niet zo goed als ik had verwacht. Daar zal ik komend jaar iets aan moeten doen.’


  Terwijl hij met een vermoeide stem doorpraatte, stapelde Gina allerlei hapjes op een bord. Hij grijnsde toen hij naar het volgeladen bord keek. ‘Zo, nu hoef ik meteen ook niet meer te dineren.’


  ‘Je zei dat je van alles een beetje wilde.’ Gina ging weer op het kleed zitten en pakte haar bord, terwijl Nick nog eens bijschonk.


  ‘Vertel nu eens over Cameron en dat meisje.’


  ‘Molly.’


  ‘Molly,’ beaamde hij met een plagende blik vanuit zijn ooghoeken.


  Gina vertelde hem het hele verhaal, alleen af en toe pauzerend om een hap te nemen of van haar champagne te nippen. Buiten joeg de sneeuw langs de ramen en verdween Londen langzaam onder het witte dek.


  ‘Een witte kerst,’ zei ze een uurtje later geeuwend. Ze lag loom uitgestrekt op het kleed. ‘Leuk.’


  ‘Wat ga jij met de kerstdagen doen?’ informeerde Nick. Zijn ogen werden donker toen hij naar haar keek.


  Gina’s mond werd droog. Haastig begon ze te praten. ‘Roz en Daniel hebben me gevraagd bij hen te komen. Des komt morgen naar Engeland, en Irena en Esteban komen overmorgen. Ze zijn van plan er een echt familiefeest van te maken.’ Om iets te doen te hebben, begon ze de overblijfselen van het eten te verzamelen om ze naar de keuken te brengen.


  Nick stond hoffelijk op om haar te helpen. Toen de kamer weer netjes was, verdeelde hij de laatste champagne over hun glazen.


  ‘Nee, ik heb genoeg gehad, dank je,’ zei Gina. ‘En hoe zit het met jou? Wat heb jij voor plannen met de kerstdagen, Nick?’


  ‘Het was de bedoeling dat mijn moeder hierheen zou komen, maar nu het weer zo slecht is geworden, kan ik misschien beter naar San Francisco gaan,’ zei hij nadenkend. ‘Jammer, ze verheugde zich er echt op jou weer te zien.’


  Gina bloosde. ‘Ik had het ook heerlijk gevonden om haar weer eens te zien.’


  Hij staarde met een gespannen gezicht naar de vlammen in de open haard. ‘Waarom ga je dan niet met me mee, Gina? Je zei wel dat je naar Roz en Daniel zou gaan, en ik denk ook wel dat je daar welkom zou zijn, maar als je niet kwam, zouden ze je vast niet echt missen.’ Hij haalde diep adem. ‘Ik zou je wel missen.’


  Totaal in de war sloeg ze haar ogen neer.


  ‘Ik wil dat je bij me bent met kerst, Gina,’ zei hij hartstochtelijk.


  ‘Dat kan niet. Roz heeft allerlei dingen geregeld, en ik –’


  ‘Natuurlijk kan dat wel. Roz begrijpt het heus wel.’


  ‘Ik weet zeker dat je moeder je liever voor zich alleen heeft. Ze ziet je al zo weinig.’


  ‘Mijn moeder verheugt zich er heel erg op je weer te zien. Dat heeft ze me zelf verteld. Toe, Gina, heb je geen zin in een paar dagen zon?’


  Gina wilde dolgraag met hem mee, liever dan wat ook ter wereld. Ze wilde de kerstdagen samen met hem doorbrengen, ze wilde zijn moeder weer zien, hen allebei beter leren kennen… De verleiding was onweerstaanbaar, maar ze zou zichzelf niet toestaan eraan toe te geven.


  Soms, wanneer Nick naar haar lachte zoals hij nu deed, werd ze helemaal week van binnen, maar ze mocht niet vergeten hoe bedrieglijk hij kon zijn. Hij had al eerder gelogen en bedrogen, en hij zou het ongetwijfeld weer doen. Je moest wel gek zijn om van zo’n man te houden. Ze kon het risico niet nemen om met hem mee te gaan, in hetzelfde huis te logeren als hij. Dat was vragen om problemen.


  ‘Nee,’ zei ze vlak. ‘Het kan niet. Het spijt me.’


  Nick zag dat ze het meende. Zijn gezicht verstrakte, en zijn ogen werden ijskoud. ‘Ach, vlieg dan ook op!’ grauwde hij terwijl hij opsprong. Hij beende met grote passen naar de deur en sloeg die met een harde klap achter zich dicht.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Die hele week probeerde Sophie met Guy over Harriet Ridgeway te praten, maar steeds ontbrak haar op het laatste nippertje de moed. Ze hadden het bovendien razend druk met een proces dat de Sentinel boven het hoofd hing als gevolg van een reeks artikelen van Tom Birny over de bendes van East End.


  Tom had niet alleen tal van statistische gegevens boven water gehaald betreffende het aantal rechtszaken in verband met drugs, geweld en moord waarbij leden van deze bendes betrokken waren geweest, hij had ook de families weten te achterhalen waaruit ze afkomstig waren, en hij was er op die manier in geslaagd een ware stamboom van criminelen op papier te zetten.


  Zijn artikelen hadden voor grote opschudding gezorgd, te meer daar ze verschenen in een respectabele krant als de Sentinel, die zich tot nog toe maar mondjesmaat met criminaliteit had beziggehouden.


  Verschillende leden van de betrokken families, die zelf geen strafblad hadden maar wel met name in Toms artikelen werden genoemd, dreigden de krant nu een proces aan te doen, en het was aan Guy om te beslissen of ze het daarop zouden laten aankomen of een schikking moesten treffen buiten de rechtbank om.


  Sophie had het tot vlak voor kerst vreselijk druk met het rubriceren van het achtergrondmateriaal dat Tom hun had gegeven.


  ‘Dank je. Ik neem het hele spul mee naar huis om het tijdens de vrije dagen goed door te nemen,’ zei Guy toen ze hem het voltooide dossier overhandigde.


  ‘Ga je nog ergens heen met de kerstdagen?’


  ‘Ja, naar mijn familie in Leicester,’ zei hij afwezig terwijl hij door het dossier bladerde.


  Sophie wenste vurig dat ze wist wat er in hem omging. Volgens Harriet hield Guy niet van haar en had hij dat ook nooit gedaan, maar was dat echt zo? Zij had daar zo haar twijfels over. Waarom zou Guy anders hebben willen doen alsof hij met haar verloofd was? De enige goede reden die ze kon bedenken, was dat hij in stilte van haar hield, al wist hij dat zijn gevoelens niet beantwoord werden.


  Maar hoe zat het dan met Valerie? Sophies amberkleurige ogen werden donker toen ze terugdacht aan de nacht na het verlovingsfeest, waarin Guy haar had verteld dat hij verliefd was op Valerie. Hij kon toch niet op allebei tegelijk verliefd zijn? Of wel?


  Ze schrok op toen hij zonder op te kijken plotseling begon te lachen. ‘Dit is ongelooflijk! Waar heeft Birny het allemaal vandaan?’


  ‘Voornamelijk uit de archieven van de politie,’ zei ze terwijl ze naar zijn profiel keek. Ze wist absoluut niet wat ze aan hem had. Zijn houding was koel en beheerst, maar zijn gevoelens leken wel een ingewikkelde legpuzzel, en in puzzelen was ze nooit een held geweest.


  ‘Dat kan niet,’ wierp Guy tegen. ‘Hij moet een informant hebben gehad die hem alles haarfijn uit de doeken heeft gedaan.’


  ‘Dat zou best kunnen. Hij is tenslotte in East End opgegroeid, en door zijn werk is hij met heel wat criminelen in aanraking gekomen.’ Sophie dacht aan Andreas Kirk. Ook die bewoog zich in criminele kringen. Geen wonder dat Harriet Ridgeway bang was dat haar vader hem niet als schoonzoon zou accepteren.


  Haar vader wilde Guy. Guy, die uit een uiterst respectabele en welgestelde familie kwam. Sophie zuchtte en dacht aan haar eigen, excentrieke familie. Ze was dol op hen, maar ze zouden nooit passen bij het soort familie waaruit Guy afkomstig was.


  Valerie trouwens ook niet. Zou Guy ooit echt verliefd op haar zijn geweest? En hoe zat het met haarzelf?


  Weer gingen haar gedachten terug naar de avond van het verlovingsfeest. Een blos kleurde haar wangen toen ze zich haar opwinding herinnerde. En als ze heel eerlijk was, moest ze toegeven dat ze Guy altijd al heel aantrekkelijk had gevonden, zelfs in de tijd dat ze meende verliefd op Gilbey Collingwood te zijn.


  Waarom werd ze toch altijd verliefd op de verkeerde? Met een grimas liep ze naar het raam. Ze begreep zichzelf niet eens… Hoe kon ze dan ooit verwachten dat ze Guy begreep?


  Vol afschuw zag ze dat het weer was gaan sneeuwen. Grote witte vlokken stoven over het binnenplein. Zelfs de Theems had iets ijzigs gekregen, hoewel de rivier hier in Londen natuurlijk nooit werkelijk dichtvroor.


  Guy was achter haar komen staan. ‘O nee, hè, niet nog meer sneeuw!’ Zijn stem klonk geïrriteerd. ‘Straks worden de wegen onbegaanbaar, en ik heb nog een hele lange rit voor de boeg vanavond.’


  ‘Misschien kun je wat eerder weggaan?’


  Hij zuchtte. ‘Jammer genoeg niet. Ik moet nog naar Nick Caspian toe voordat die weggaat. Zijn vliegtuig vertrekt om vier uur, maar hij is nu aan het lunchen, en ik kan hem niet bereiken.’


  ‘Waar gaat hij heen met de kerstdagen?’


  ‘Naar San Francisco.’ Guy lachte even. ‘Als de vliegvelden tenminste niet gesloten zijn vanwege de sneeuw.’ Hij wierp weer een verstoorde blik naar buiten. ‘Als dit nog langer zo doorgaat, ben ik gedwongen de kerstdagen in mijn flat in Londen door te brengen.’ Met een spottende blik op haar voegde hij eraan toe: ‘Tenzij jij me uitnodigt om bij jullie kerst te komen vieren.’


  Haar hart begon sneller te kloppen. ‘Dat zou alleen geen erg rustige kerst zijn voor je. Mijn familie is nogal… apart.’


  ‘Net als jij, dus,’ zei hij plagerig.


  Hoewel ze het heerlijk zou vinden als hij de kerstdagen met haar doorbracht, besefte ze tegelijkertijd welke conclusies haar familie uit zijn aanwezigheid zou trekken. Ze had nog nooit eerder een man voor de feestdagen uitgenodigd; nog voordat ze hem aan iedereen had voorgesteld, zouden de huwelijksvoorbereidingen al in volle gang zijn.


  Met een onzekere blik op hem zei ze aarzelend: ‘Over familie gesproken… Ik heb Harriet Ridgeway een paar dagen geleden ontmoet.’


  Ze voelde hem verstrakken. ‘Harriet? O, ja? Waar?’ informeerde hij.


  ‘In een café. Ze was daar samen met Gib.’


  Guy nam haar met kille ogen op. ‘En toevallig was jij daar ook? Ga je dan nog steeds met hem om? Ik dacht dat je hem probeerde te vergeten door met allerlei andere mannen uit te gaan! Verdraaid, Sophie, heb je dan geen trots? Hij behoort nu iemand anders toe.’


  ‘Ik was helemaal niet met Gib uit!’ riep ze boos uit. ‘Ik liep toevallig dat café binnen, en daar zaten Gib en Harriet.’ Op rustiger toon vervolgde ze: ‘Gib stelde me aan haar voor, en toen ze hoorde dat ik jouw secretaresse was, vroeg ze me met je te praten…’ Haar stem stierf weg.


  Guys ogen vernauwden. ‘Met mij te praten? Waarover dan?’


  Sophie durfde hem niet aan te kijken. Nerveus aan haar haren plukkend, staarde ze naar de grond. ‘Ze… Ze wil trouwen en… jij…’ Ze haalde diep adem. ‘Ze vertelde me dat haar vader denkt dat ze met jou gaat trouwen, maar… dat jullie verloving geen echte verloving was.’


  ‘Dat klopt,’ verklaarde Guy. Zijn gezicht stond nog steeds afwerend. ‘Ik heb haar al in geen maanden gezien, en ik denk dat onze zogenaamde verloving allang verbroken zou zijn als ze er niet zo tegen opzag om het aan haar vader te vertellen.’


  ‘Dat durft ze nog steeds niet,’ zei Sophie. ‘Ze weet niet hoe ze hem moet vertellen dat ze met iemand anders wil trouwen.’


  ‘O, ja? Met wie dan?’


  Het klonk verrast. Zou hij zich gekwetst voelen? Sophie durfde hem niet aan te kijken; ze zou het niet kunnen verdragen als hij werkelijk om Harriet zou geven.


  ‘Allemachtig, je wilt me toch niet vertellen dat Harriet ook al verliefd is geworden op Gilbey Collingwood? Ik weet dat ze vlak naast hem woont en hem vaak ziet –’


  ‘Nee, natuurlijk niet.’ Sophie onderbrak hem ongeduldig. ‘Ze wil met Andreas Kirk trouwen.’


  Een paar seconden bleven haar woorden in de lucht hangen. Toen viel Guy woedend uit: ‘Wat is dit? Moet dit een grap voorstellen?’


  ‘J-je hoeft niet zo tegen me te schreeuwen,’ hakkelde ze geschrokken. ‘En nee, het is geen grap. Integendeel, zelfs.’


  Een cynische grijns krulde Guys mondhoeken. ‘Mag ik vragen waarom hij dan met jou uitging?’


  Ze had liever niet gehad dat hij die vraag stelde. Het antwoord was veel te gênant. Met het schaamrood op de kaken antwoordde ze: ‘Hij was nieuwsgierig naar jou.’


  Guy lachte schamper. ‘Je meent het!’


  Boos kneep ze haar lippen op elkaar.


  ‘Niet erg vleiend voor jou,’ zei hij spottend.


  ‘Ik voelde destijds wel dat er iets vreemds was aan dat dineetje, maar ik kon er niet achter komen wát het was. Geen wonder natuurlijk, want ik wist niets af van het bestaan van Harriet Ridgeway, laat staan van haar connectie met jou.’


  ‘Ik vraag me af hoe ze hem heeft ontmoet,’ dacht Guy hardop. ‘Hij is absoluut haar type niet.’ Met een nijdige lach voegde hij eraan toe: ‘En al helemaal niet haar vaders type. Die zal niet weten wat hij hoort. Wat bezielt Harriet toch?’


  ‘Ze is verliefd,’ verklaarde Sophie. ‘Ik sta trouwens voor honderd procent aan Harriets kant. Moet ze soms met een man trouwen die haar vader voor haar uitzoekt? We leven niet meer in de Victoriaanse tijd.’


  ‘Harriets vader wel,’ verklaarde Guy. ‘Maar dat neemt niet weg dat Harriet het hem vroeg of laat zal moeten vertellen, en dan kon hij wel eens zo buiten zichzelf raken van woede, dat hij een hartaanval krijgt.’


  Sophie haalde diep adem. ‘Dat beseft ze zelf ook wel, en daarom wil ze dat jij het hem vertelt.’


  ‘Ik?’


  Zijn stem trof haar als een zweepslag. Haastig vervolgde ze: ‘Zo gek is dat toch niet? Ze zegt dat hij van jou alles aanneemt. Als jij tegen hem zegt dat jullie verloving definitief verbroken is, zal hij Andreas volgens haar veel gemakkelijker accepteren.’


  ‘Hij zou haar nog niet met Kirk laten trouwen al was die de laatste man op aarde! Je zou die twee eens moeten zien wanneer ze in de rechtbank tegenover elkaar staan! Nee, Ridgeway kan Kirk niet uitstaan.’


  ‘O, jee!’ Sophie beet op haar lippen.


  Opeens schoot Guy in de lach. ‘Ik zal na de kerstdagen wel even met hem praten. Ik ben benieuwd naar zijn gezicht wanneer ik hem vertel dat hij niet mij als schoonzoon krijgt, maar uitgerekend Kirk! Misschien eet hij zijn pruik wel op.’


  Onwillekeurig grinnikte Sophie. ‘O, jij praat hem wel om. Jij kunt mensen heel goed overhalen om te doen wat jij wilt.’


  ‘O, ja?’ Zijn stem werd zacht. ‘Nou, bij jou is me dat anders niet gelukt.’


  Sophie slikte moeizaam en wierp nerveus een blik op haar horloge. ‘Ik ben klaar met mijn werk. Mag ik vast naar huis gaan? Ik moet nog een paar cadeautjes kopen en thuis nog wat opruimen… De familie komt in de loop van de avond aan, en er moet nog wel het een en ander gebeuren. Oom Theo doet zijn best; hij is alleen zo verstrooid. Hij begint met iets, maar bedenkt dan halverwege dat hij iets moet veranderen aan zijn manuscript en laat dan alles liggen om dat meteen te gaan doen.’


  ‘Waarom praat je zo druk, Sophie?’ vroeg Guy, nog steeds op die zachte toon. ‘Zit je iets dwars?’


  ‘Als jouw hele familie over een paar uur zou komen, zou je ook wat uit je gewone doen zijn,’ antwoordde ze ademloos.


  Na een korte stilte zei Guy kortaf: ‘Oké, ga maar naar huis. En plezierige kerstdagen.’


  Sophie trok haar jas aan en wikkelde een rode wollen sjaal om haar hoofd. ‘Jij ook een fijne kerst,’ zei ze terwijl ze haar tas pakte en aarzelend bij de deur bleef staan. ‘Rijd voorzichtig.’


  Guy deed een stap in haar richting, maar op dat moment ging de telefoon; met een korte lach nam hij de hoorn van de haak.


  Vlug haalde Sophie een in zilverpapier verpakt cadeautje uit haar tas en legde dat op zijn bureau, waarna ze wegvluchtte voordat hij het kon openmaken.


  Die avond legde ze om een uur of zeven net de laatste hand aan een schaal met vleespasteitjes, toen oom Theo uit de kelder kwam, zijn armen vol flessen Hongaarse wijn. Helaas had uitgerekend op dat moment zijn kat, Violet, besloten de hond, Stanislaus, uit te dagen voor een jacht door de keuken.


  Niet in staat het tweetal te ontwijken, struikelde hij over Stanislaus en tuimelde hij voorover. Gelukkig voor hem werd zijn val echter gebroken door Sophie, die midden in de schaal met vleespasteitjes terechtkwam. Hij krabbelde overeind en barstte in schaterlachen uit toen hij naar zijn nicht keek. Haar haren en haar gezicht zat onder de pastei.


  ‘Je ziet… Het spijt me, hoor, maar je ziet… zo grappig…’ Hij gierde het uit.


  Toen viel zijn blik echter op de ravage op de grond en verging het lachen hem. Bijna alle flessen wijn waren gebroken; slechts één had het overleefd. De keukenvloer was een waar slagveld van glas, rode wijn en gebroken pasteitjes.


  Natuurlijk was dat uitgerekend het moment waarop de gasten hadden verkozen te arriveren. De deurbel klonk luid en doordringend. Bijna wanhopig keken Sophie en haar oom elkaar aan.


  ‘Dat ze net nu moeten komen!’ zei oom Theo. ‘Kijk nu toch eens… Waarom moet dit mij nu weer overkomen?’


  Weer werd er gebeld.


  ‘Ik kom al! Ik kom al!’ riep oom Theo terwijl hij de keuken uit beende.


  Sophie begon stukken pastei uit haar haren en van haar gezicht te halen. Net toen ze met een stuk keukenpapier bezig was de laatste resten te verwijderen, hoorde ze de stem van Guy. Geschrokken draaide ze zich om.


  Guys mond viel open toen hij haar zag.


  ‘Wat kom je doen?’ jammerde ze terwijl hij de puinhoop in ogenschouw nam.


  ‘Ik kan beter vragen wat jij hebt gedaan!’


  Treurig legde oom Theo uit: ‘Het was een ongelukje. Ik struikelde over de hond en… Nou ja, laat maar. Waar haal ik op dit uur van de dag nieuwe wijn vandaan? Vijf flessen goede rode wijn liggen daar op de grond. Wat een tragische aanblik!’


  ‘Ja,’ beaamde Guy. Na een blik op Stanislaus voegde hij eraan toe: ‘Wist u trouwens dat uw hond van wijn hield?’ Hij knikte naar een stoel, waaronder Stanislaus de wijn lag op te lebberen.


  ‘Laat dat, monster!’ brulde oom Theo. Hij greep een bezem en joeg de hond de keuken uit.


  Sophie draaide Guy de rug toe en begon haastig weer te boenen met het keukenpapier. Waarom moest hij nu ook op zo’n ongelukkig moment langskomen? Ze zag er niet uit!


  ‘Voor mij hoef je je gezicht niet schoon te maken, hoor,’ plaagde hij echter lachend. ‘Ik vind het wel feestelijk zo.’


  Zo waardig als ze kon, informeerde ze: ‘Wat kom je eigenlijk doen?’


  ‘Hij kwam ons een prettig kerstfeest wensen,’ verklaarde oom Theo, die haar een bestraffende blik toewierp. ‘Doe niet zo onaardig, Sophie!’


  Guy glimlachte hem dankbaar toe. ‘Ik was van plan om voor de kerst naar mijn eigen familie te gaan, sir, maar ik durfde de reis niet aan. De politie had gewaarschuwd voor opstoppingen en onbegaanbare wegen, dus besloot ik de kerstdagen dit keer maar in mijn eentje te vieren. Telefoneren met mijn familie is ook leuk, per slot van rekening.’


  Oom Theo’s ogen werden vochtig bij zoveel tragiek. ‘Kerstmis vieren in je eentje? Nee, dat vinden we niet goed, hè, Sophie?’


  ‘O, ik red me wel,’ zei Guy dapper, hoewel hij oom Theo opnieuw een dankbare glimlach schonk. ‘Ik heb nog wel een diepvrieskip. Verder niets, natuurlijk, want ik rekende erop met de kerstdagen weg te zijn. Heus, ik red me wel. Bovendien heb ik nog stapels werk liggen.’


  Oom Theo staarde beschuldigend naar Sophie, maar die deed net alsof ze niets in de gaten had.


  Guy keek naar het pakje in zijn hand – een vierkant pak met een grote groene strik erop. ‘O, dat is waar ook, dit is voor jou, Sophie,’ zei hij terwijl hij haar het pak toestak. ‘Nu, dan ga ik maar weer eens, voordat de wegen ondergesneeuwd raken.’


  Dat was te veel voor Oom Theo. Hartelijk sloeg hij een arm om Guys schouders. ‘Jij gaat nergens heen, jongen. Je blijft hier. Plaats en eten genoeg.’ Met een blik vol stil verwijt keek hij Sophie aan. ‘Zeg dat hij moet blijven, Sophie.’


  Met tegenzin zei ze op gereserveerde toon: ‘ Ja, blijf toch, Guy.’


  Hij grijnsde breed. ‘Tja, als jij het wilt, Sophie…’


  Ze keek hem vernietigend aan.


  Oom Theo, die in zalige onwetendheid verkeerde van wat er tussen hen gaande was, haalde een dweil en een emmer tevoorschijn en zei opgewekt: ‘Laten we dit maar snel gaan opruimen, voordat de anderen komen. O, en ik moet zien dat ik nog ergens wijn krijg. Wie zal ik eens bellen? Wacht even, wacht even… Ferenc! Ferenc komt morgen lunchen; ik zal hem bellen om te vragen wat hij in de kelder heeft staan. Hij heeft een uitstekende smaak waar het wijn betreft.’ Stralend keek hij naar Guy. ‘Excuseer me even… Ik moet nu eerst Ferenc gaan bellen.’


  Terwijl hij op een holletje de keuken uit liep, trok Guy zijn jas en zijn colbertje uit en stroopte hij zijn mouwen op. Even later was hij bezig de rommel op te ruimen – met een handigheid die Sophie versteld deed staan.


  Ze waste haar gezicht bij de gootsteen en plukte de laatste restjes pastei uit haar haren. ‘Je kwam hier met een bedoeling, hè?’ zei ze toen kalm.


  Met gebogen hoofd zat Guy op zijn hurken de glassplinters te verzamelen. ‘Ja, ik wilde je dat cadeautje brengen.’


  ‘Daar was geen haast bij.’


  ‘Wat wil je dan dat ik zeg?’ vroeg hij. ‘Dat ik je wilde zien? Goed dan, ik wilde je zien. Ik had de tocht naar mijn ouders wel geriskeerd als ik niet gek was geworden van de gedachte dat ik je bijna een week niet zou zien.’ Hij keek niet op om de uitwerking van zijn woorden te zien, maar onderwierp de vloer aan een laatste inspectie.


  Sophie bleef roerloos staan bij de tafel die ze net aan het schoonmaken was. Ze kon haar oren niet geloven. Hij had het gezegd, dacht ze. Hij had het echt gezegd. Maar meende hij het ook?


  Guy gooide de emmer met glassplinters leeg en begon de wijn op te dweilen. Daarna spoelde hij de dweil uit en vulde hij de emmer met schoon water.


  ‘Ik dweil de vloer wel,’ zei Sophie, haar hand naar de dweil uitstekend.


  ‘Ik houd van je,’ zei Guy met schorre stem.


  ‘Zeg dat niet als je het niet meent.’


  ‘Ik houd van je,’ zei hij opnieuw. Hij raakte haar niet aan, maar de blik uit zijn ogen was genoeg om haar op haar benen te laten trillen.


  De dweil viel op de vloer, en op hetzelfde moment voelde ze zijn armen om zich heen en zijn mond op de hare. Met gesloten ogen gaf ze zich over aan zijn kus, hem terugkussend met al het verlangen dat in haar oplaaide.


  Plotseling duwde ze hem echter met een wild gebaar van zich af. Hoe kon ze hem vertrouwen?


  ‘Weet je eigenlijk wel wat liefde is?’ vroeg ze boos. ‘Eerst was je verliefd op Valerie Knight – dat heb je zelf toegegeven – maar dat bleek geen beletsel voor je te zijn om mij te willen verleiden! En toen ontdekte ik dat je verloofd was met Harriet. Volgens mij heb je geen idee wat liefde is!’


  Guy trok haar weer naar zich toe. Haar diep in de ogen kijkend, zei hij hees: ‘Jij bent de eerste vrouw van wie ik echt houd, Sophie…’


  Ze schudde heftig haar hoofd. ‘Lieg niet tegen me, Guy!’


  ‘Het is de waarheid,’ zei hij rustig. ‘Met Harriet heb ik een leuke tijd gehad, maar die zogenaamde verloving had voor geen van ons beiden ook maar iets te betekenen. Vraag het maar aan haar, als je mij niet gelooft. De enige complicatie was de enorme ambitie van Harriets vader. Hij wilde dat ze met iemand met geld trouwde, en hij wist dat mijn familie dat had. Maar ik heb er nooit serieus over gedacht om met Harriet te trouwen, net zomin als zij met mij wilde trouwen.’


  Gezien de dingen die Harriet haar had verteld, moest ze hem wel geloven. Toch informeerde ze stijfjes: ‘En Valerie dan?’


  ‘Valerie!’ zei hij met een grimas. ‘Lieverd, Valerie is een leuke meid om een keer mee op stap te gaan – ze is heel sexy; iedere man wordt groen van jaloezie wanneer je met haar uit bent, en dat is een lekker gevoel – maar ik ben nooit verliefd op haar geweest. Ik vond haar aantrekkelijk, dat wel, en ik zou vast wel met haar naar bed zijn geweest als ze niet stukken preutser was dan je op het eerste gezicht zou zeggen. Valerie heeft geheel ten onrechte de reputatie dat ze met iedereen het nest in duikt. Ik weet vrijwel zeker dat Gilbey Gollingwood haar eerste minnaar is.’


  Sophie keek hem met grote ogen aan. ‘Je denkt toch niet dat ik dat geloof! Ze is altijd omringd door mannen!’


  ‘Dat wel, maar dat wil nog niet zeggen dat ze met hen naar bed gaat,’ wierp Guy tegen.


  ‘Maar je vertelde me… Die nacht… Na het verlovingsfeest vertelde je me dat je verliefd op haar was!’


  ‘Dat zei ik omdat ik dacht dat het dan wat gemakkelijker voor je zou zijn,’ zei hij.


  ‘Gemakkelijker voor mij?’ viel ze woedend uit. ‘Je bedoelt zeker dat het dat gemakkelijker voor jou maakte om me in bed te krijgen!’


  ‘Ik wilde graag met je naar bed, dat klopt,’ gaf hij onbeschaamd toe, ‘maar ik probeerde je ook iets duidelijk te maken die nacht – namelijk dat je nooit echt verliefd bent geweest op Gib Collingwood, dat hij een droombeeld voor je was. Je haalde namelijk twee dingen door elkaar: je tot iemand aangetrokken voelen en verliefd zijn op iemand. Daarom begon ik ook met je te vrijen; ik wilde je laten zien dat je mij net zo aantrekkelijk vond als hem, dat je dat alleen nog niet besefte. Het was van het grootste belang dat je dat toegaf.’


  Haar wangen begonnen te gloeien. ‘Ik geef helemaal niets toe!’


  Met een laag gegrom trok hij haar tegen zich aan, zo dicht, dat ze nauwelijks lucht kon krijgen. Zijn gezicht was vertrokken van emotie. ‘Je wilde net zo goed met mij naar bed als ik met jou, die nacht!’


  ‘Nee, ik –’


  Hij begroef zijn vrije hand in haar haren en trok haar hoofd achterover zodat ze hem wel moest aankijken. ‘Dat wilde je wel, net zoals je dat nu wilt,’ gromde hij boos.


  ‘Naar bed willen…’ De tranen sprongen Sophie in de ogen. ‘Dat is het enige wat jij van liefde weet… met iemand naar bed gaan –’


  Ze kreeg geen kans om uit te spreken. Guy legde haar met een heftige kus het zwijgen op, een kus waaruit zoveel hartstocht sprak, dat ze zich er huiverend aan overgaf.


  Strelend gleden zijn handen over haar rug, met een tederheid die haar het laatste restje verzet ontnam. Ze kon er niet langer tegen vechten, wílde er niet langer tegen vechten. Kreunend sloeg ze haar armen om zijn hals.


  ‘Sophie…’ fluisterde Guy, zijn lippen tegen de hare, ‘ik houd van je, dat moet je geloven. Ik houd zielsveel van je, en het lijkt wel of ik iedere dag nog meer van je ga houden. Ik laat je nooit meer gaan.’


  De tranen stroomden over Sophies wangen.


  Guy, die het voelde, hief geschrokken zijn hoofd op. ‘Liefste… niet doen,’ smeekte hij. ‘Niet huilen, Sophie. Ik kan het niet verdragen je zo ongelukkig te zien. Ik –’


  ‘Ik ben niet ongelukkig,’ bracht ze snikkend uit. ‘Ik ben juist heel gelukkig, oen.’ Ze deed haar betraande ogen open en glimlachte beverig. ‘Ik houd van je, Guy…’


  Onwillekeurig hield hij zijn adem in. ‘O, Sophie…’ fluisterde hij voor hij zijn lippen weer op de hare drukte.


  Op dat moment kwam oom Theo de keuken in.


  Betrapt en met blozende wangen lieten ze elkaar los, maar oom Theo besteedde geen aandacht aan hen. Hij keek met een opgelucht gezicht de keuken rond toen het tot hem doordrong dat die al bijna weer in de oorspronkelijke toestand was gebracht.


  ‘Fantastisch! Jullie hebben al opgeruimd! Geef de dweil even; ik zie dat de vloer nog nat is. O, ik zag trouwens een auto stoppen, Sophie. Dat zullen je vader en moeder zijn. Ga maar snel opendoen, en help hen even met de bagage…’


  ‘Ik draag de koffers wel,’ zei Guy, die achter haar aan liep naar de deur. Eenmaal uit het zicht van oom Theo, pakte hij haar hand en kneep er hard in. ‘Zullen we de komende dagen wel een seconde alleen zijn, nu je hele familie komt? Zeg nog eens dat je van me houdt, snel, voordat we de deur opendoen.’


  ‘Ik houd van je, Guy,’ fluisterde ze.


  ‘En ik houd van jou, Sophie.’


  En terwijl haar vader en moeder op de stoep stonden en oom Theo in de keuken uit volle borst kerstliederen jubelde, kusten ze elkaar innig in de donkere gang.


  


  


  


  [image: ] Volg Harlequin op Facebook


  


  www.facebook.com/harlequin.boeken


  Korte inhoud


  


  


  


  Dagblad De Sentinel


  


  Deel 6


  Onbereikbare trots
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  Gevangen in het vuur van de strijd...


  


  Gina Tyrell wil dolgraag de krant die jarenlang van haar familie is geweest weer groot maken. Tot haar frustratie wordt ze daarbij gedwarsboomd door de irritant knappe nieuwe mede-eigenaar, Nick Caspian, die heel andere plannen heeft. Meedogenloos als hij is, gebruikt hij elk mogelijk wapen om haar tot overgave te bewegen. Algauw blijkt zelfs haar hart niet veilig voor hem te zijn...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Wat is januari toch een sombere maand, dacht Gina Tyrrell terwijl ze door het raam van de vergaderkamer naar buiten stond te kijken. Een gure noordenwind geselde het water van de Theems en zwiepte de golven op tot over de oevers. Dit jaar was de januarimaand nog erger dan andere jaren. Hij deed haar denken aan een wolf die hongerig door de stad sloop.


  Achter zich hoorde ze Hazel van Leyden zachtjes tekst en uitleg geven aan Sophie, het meisje dat haar baan als secretaresse van Nick Caspian zou overnemen. ‘Hij heeft aan deze kant graag een kan ijswater met een glas, en hier zijn pennen, potloden, markeerstiften, notitieblok en dergelijke…’


  Gina zuchtte. Ze vond het vreselijk dat haar hoogzwangere vriendin over een paar dagen naar Nederland zou vertrekken om zich bij haar man, Peter van Leyden, te voegen. Ze had zo lang en zo plezierig met Hazel samengewerkt, dat ze haar verschrikkelijk zou missen. Geen prettig begin van het nieuwe jaar.


  Peter was al druk bezig met de voorbereidingen voor zijn eigen bedrijf. Zijn plotselinge vertrek was trouwens een schok voor Nick Caspian geweest, want hij was Nicks architect geweest vanaf het moment dat Nick het bedrijf van zijn vader had overgenomen. Nick vertrouwde Peter meer dan wie ook. Ze kenden elkaar al vanaf hun studententijd, en hun relatie was veel meer dan een puur zakelijke alleen.


  Gina wist dat Nick zich echt gekwetst had gevoeld toen Peter zijn vertrek had aangekondigd. Zijn stemming was sindsdien ver beneden nul geweest, en dat was er bepaald niet beter op geworden toen zij had geweigerd de kerstdagen met hem en zijn moeder in San Francisco door te brengen. Hij was alleen vertrokken en een week geleden teruggekomen, nog steeds in dezelfde ijzige donderwolk gehuld.


  Al met al was hij bijna drie weken weg geweest, langer dan ooit sinds hij het roer bij de Sentinel in handen had genomen. Het afgelopen jaar had de krant een groot deel van zijn aandacht opgeslokt, hoewel hij regelmatig een paar dagen weg was geweest om andere delen van zijn imperium te bezoeken.


  Het gerinkel van de telefoon maakte een eind aan Gina’s gemijmer. Hazel vroeg Sophie op te nemen en trok een gezicht naar Gina. ‘Dat zal Henry Harrington wel zijn; hij is er meestal als eerste.’ Met een blik op haar horloge voegde ze eraan toe: ‘We moesten maar even tegen Nick zeggen dat hij er is.’


  ‘Dat doe ik wel,’ zei Gina. Haastig liep ze naar Nicks kantoor. Ze trof hem in hemdsmouwen achter zijn bureau aan, zijn strenge gezicht nog strakker dan gewoonlijk. Achterovergeleund in zijn draaistoel en met de voeten op zijn bureau, bladerde hij ongeduldig door de papieren die hij bij de vergadering nodig had.


  ‘Henry is er al,’ zei ze een tikje buiten adem.


  Hij keek haar aan met ogen die even koud waren als de noordenwind en even grijs als de januarihemel. Ze haatte het als hij zo naar haar keek. Het afgelopen jaar waren ze vaak met elkaar in aanvaring gekomen, maar nog nooit had er zo’n vijandige, kille sfeer tussen hen geheerst. Zou hij nog steeds boos zijn omdat ze niet met hem had willen meegaan naar San Francisco?


  ‘Geef de man dan iets te drinken en houd hem rustig tot ik zover ben.’ Zijn stem klonk kortaf en bits, alsof hij een opdracht gaf aan een van zijn ondergeschikten.


  Gina zette al haar stekels op. ‘Daar zorgt Hazel vast wel voor, maar ik dacht dat je het zou willen weten.’


  ‘Nou, ik weet het nu, dus stoor me niet langer,’ beet hij haar toe. Zijn mond vertrok spottend. ‘Laat je charmes maar op hem los. Daar ben je toch zo goed in?’ Hij richtte zijn ogen weer op de papieren in zijn hand en negeerde haar verder.


  Even wilde ze hem driftig iets naar het hoofd slingeren, maar ze bedacht zich op het laatste moment. Ze draaide zich om en liep het kantoor uit, waarbij ze de deur zo hard achter zich dichtsloeg, dat de echo over de hele verdieping galmde.


  Het kostte haar weinig moeite om zich voor te stellen wat ervan zou worden gezegd. Ze wist hoe er werd gekletst op Barbary Wharf. De meeste mensen bij de krant smulden van roddel, vooral als die de twee belangrijkste aandeelhouders betrof. Nu zou er ongetwijfeld weer druk worden gespeculeerd.


  In haar haast om weer naar de vergaderkamer te gaan, botste ze bijna tegen Colette Tse aan, de chef society-pagina van de Sentinel.


  Colette glimlachte, maar trok bij het zien van Gina’s gezicht verbaasd haar perfect getekende wenkbrauwen op. ‘Problemen?’


  ‘Met hem? Altijd!’ mopperde Gina.


  In Colettes amandelvormige, zwarte ogen verschenen pretlichtjes. ‘Bedoel je Nick? Ja, hij doet een beetje moeilijk de laatste tijd, maar mannen vinden het nu eenmaal vreselijk als de dagelijkse gang van zaken wordt verstoord – en dat kun je wel zeggen nu zowel Peter als Hazel hem verlaten. Neem maar van mij aan dat je hem beter kunt sussen wanneer hij in zo’n bui is. Ga vooral niet tegen hem in!’


  Gina keek haar nijdig aan. Wat wist Colette nu van Nicks buien? Ze kon het dak op met haar goede raad! Nadrukkelijk op haar horloge kijkend, mompelde ze: ‘Ik moet opschieten,’ waarna ze haastig doorliep.


  Ze was er nog steeds niet achter of ze de mooie Colette nu eigenlijk wel mocht. Hoewel ze respect had voor haar vakkennis en haar gevoel voor stijl bewonderde, vond ze ook dat ze iets hards over zich had, iets meedogenloos bijna. Colette Tse was een vrouw die wist wat ze wilde en die haar ambities ongetwijfeld zou verwezenlijken.


  Het was duidelijk dat Nick haar in de gaten hield. Hij stimuleerde veelbelovende mensen met talent graag, en Colette had daarenboven haar uiterlijk mee. Uit wat Colette net had gezegd meende Gina bovendien op te maken dat Nick ook háár belangstelling genoot, en vooral dat die belangstelling niet alleen zakelijk was.


  Met een frons op haar voorhoofd opende ze de deur naar de vergaderkamer. Colette was uiterst ambitieus, en Nick zou een uitstekende vangst zijn. Had ze haar zinnen soms op hem gezet?


  ‘Daar is ze al!’ zei Hazel opgelucht.


  Gina vermande zich en liep glimlachend naar Henry Harrington toe.


  ‘Gina, kind,’ zei deze terwijl hij haar beide handen greep en haar hartelijk op de wangen kuste.


  Henry Harrington zat al zo lang als Gina zich kon herinneren in de raad van commissarissen, maar hoewel ze hem al kende sinds haar huwelijk met James Tyrrell, de kleinzoon van Sir George Tyrrell, was ze pas na de dood van haar man echt op hem gesteld geraakt. In feite hadden zowel Sir George als zij het aan Henry te danken dat het verlies hun niet de baas was geworden.


  ‘Ik ben weer de eerste,’ zei Henry stralend.


  ‘Zoals gewoonlijk.’


  Hij grinnikte. ‘Als eerste arriveren en als eerste weggaan, dat is mijn motto. Mijn plicht doen en vertrekken.’


  ‘Op naar de golfbaan,’ plaagde Gina.


  Opnieuw lachte hij. ‘Was het maar waar. In dit weer is de baan onbespeelbaar. Veel te veel sneeuw.’


  ‘Wat voor handicap heb je nu?’ informeerde ze.


  Golf was zijn lust en zijn leven; hij begon dan ook enthousiast te vertellen.


  Intussen druppelden de andere leden een voor een binnen. Het afgelopen jaar had Nick veel van de oude getrouwen vervangen door eigen mensen, zodat hij weinig tegenstand ondervond in de raad van commissarissen – behalve dan van Gina.


  Tot nog toe waren de confrontaties tussen Nick en haar echter niet meer dan schermutselingen geweest, vooral ook doordat zij in het begin te weinig zelfvertrouwen had gehad om hem voor een echt gevecht uit te dagen. Ditmaal lag het evenwel anders.


  Aan het eind van het afgelopen jaar had een andere oude vriend van Sir George Tyrrell, Sir Dermot Gaskell, eveneens lid van de raad van commissarissen, haar benaderd om haar te vragen zich bij een groepje leden aan te sluiten dat Nick wilde dwingen zich als voorzitter terug te trekken.


  Vlak nadat Sir George Tyrrell aan een hartaanval was bezweken – veroorzaakt door zijn ontdekking dat Nick in het geheim en tegen alle afspraken in een meerderheid van de aandelen van de Sentinel had verworven – was Gina zo verbitterd en vervuld van wraakgevoelens geweest, dat ze had gezworen Nick te laten boeten. In de loop der tijd waren die gevoelens echter verwaterd. Naarmate ze Nick sindsdien beter had leren kennen, was ze steeds minder in staat gebleken haar wrok te blijven koesteren.


  Daardoor had Sir Dermots plan haar ook onaangenaam verrast. Ze probeerde zichzelf nog steeds voor te houden dat ze Sir George wilde wreken, maar nu ze die kans uiteindelijk kreeg, was ze er niet meer zo zeker van.


  Desondanks had ze geen keus gehad. Hoe kon ze nu weigeren zich bij Nicks vijanden aan te sluiten terwijl ze in het openbaar had gezworen hem op een dag te dwingen de macht over de Sentinel op te geven?


  Sir Dermot was opgelucht geweest toen ze toestemde en had haar verteld dat ze alles maar aan hem moest overlaten. Hij zou haar weer benaderen zodra hij genoeg medestanders in de raad van commissarissen had gevonden. Was hem dat inmiddels gelukt, vroeg ze zich af terwijl ze de kamer rondkeek.


  Ze had geen idee wanneer Sir Dermot tot de aanval wilde overgaan, maar ze hoopte stiekem dat het nog even zou duren, want ze zag het moment met angst en beven tegemoet. Als ze eraan dacht hoe Nick zou kijken wanneer hij zou beseffen wat er gaande was, liepen de rillingen over haar rug. Daarom had ze de afgelopen tijd geprobeerd de gedachte aan Sir Dermots plannen zoveel mogelijk van zich af te zetten.


  Ze had de kerstdagen doorgebracht bij de chef van de buitenlandredactie, Daniel Bruneille, die samenwoonde met een van haar beste vriendinnen, Roz Amery. Het was een echt familiefeest geworden, doordat ook Roz’ vader en haar halfzuster Irena waren gekomen, samen met Esteban, Irena’s man, die als marketing manager bij Caspian International werkte.


  De dagen waren in een plezierige en ontspannen sfeer verlopen, maar op de een of andere manier had Gina toch steeds weer Nicks gezicht voor zich gezien, en de uitdrukking die erop was verschenen toen ze had geweigerd de kerstdagen met hem en zijn moeder door te brengen.


  Hazel kwam naast haar staan. ‘Waar blijft Nick?’


  ‘Die komt wanneer het hem uitkomt,’ zei Gina geërgerd.


  ‘O, staan de zaken er zo voor?’ Hazel keek haar onderzoekend aan.


  ‘Je wilt me toch niet vertellen dat jij niet hebt gemerkt hoe onmogelijk hij de laatste tijd is?’


  ‘Natuurlijk wel. Hij is al zo sinds Peter ontslag heeft genomen,’ zei Hazel klaaglijk. Met een zucht liet ze zich op de dichtstbijzijnde stoel vallen. ‘Ik denk dat hij het ons nooit zal vergeven. Hij vat het heel persoonlijk op en hij weigert de zaak van onze kant te bekijken. Deze hele toestand gaat Peter ook niet in de koude kleren zitten. Jarenlang heeft hij zich voor Nick uitgesloofd, en nu hij eindelijk eens aan zichzelf gaat denken, kijkt Nick hem met de nek aan. Mij trouwens ook.’


  ‘Nick is nu eenmaal erg egocentrisch. Hij bekijkt alles vanuit zijn eigen standpunt en is absoluut niet van plan zich eens in een ander te verplaatsen.’ Gina keek bezorgd naar Hazels gezicht. ‘Voel jij je wel goed? Je bent zo bleek.’


  ‘Dat lange staan… Ik krijg het ervan in mijn rug.’


  ‘Ga dan even liggen!’ opperde Gina ongerust.


  ‘Tijdens de vergadering kan ik de hele tijd zitten, dus maak je maar geen zorgen over me.’ Hazels blik dwaalde de kamer door, terwijl ze in gedachte de lijst van genodigden doorliep. ‘Volgens mij is iedereen er. Moeten we Nick niet even bellen om te zeggen dat we kunnen beginnen?’


  Ook Gina keek om zich heen. ‘Nee. Sir Dermot is er nog niet, en Philip ook niet.’


  ‘Philip komt net binnen.’ Op gedempte toon voegde Hazel eraan toe: ‘Dat ben ik helemaal vergeten te vragen… Jij bent toch naar zijn verlovingsfeestje geweest? Hoe is die Japanse verloofde van hem?’


  Gina dacht even terug aan het bewuste feestje en aan het meisje dat Philip zo trots aan haar had voorgesteld. ‘Ze is heel mooi,’ zei ze. ‘Ze heet Suki Tamaki, en ze is werkelijk beeldschoon. Prachtige huid en heel slank. Maar ze is in haar doen en laten meer Amerikaans dan Japans. Ze vertelde me dat ze in Californië geboren en getogen is.’


  ‘Is haar familie ook meegekomen naar Londen?’


  ‘Ja.’ Gina knikte. ‘Haar moeder zei niets; die glimlachte alleen maar, boog voor iedereen en volgde haar man overal. Ze had een schitterende Japanse kimono aan – roze met wit en met een enorme roze sjerp. Mr. Tamaki droeg gewoon een pak, en hij voerde het woord. Hij sprak trouwens erg goed Engels…’ Haar stem stierf weg toen ze Philip Slade zag komen aanlopen.


  Philip was een slanke, gebruinde, jongensachtige man met sluik haar en blauwe ogen. Hoewel zijn trekken regelmatig waren, was hij niet knap, misschien vanwege de weke lijn van zijn mond. Er was niets indrukwekkends aan Philip, maar hij had een zeer aantrekkelijke glimlach.


  ‘Hallo, Gina,’ zei hij, waarna hij haar op de wang kuste. ‘Je ziet er zoals gewoonlijk weer fantastisch uit.’


  ‘Jij ook, Philip,’ zei ze geamuseerd. ‘Hoe is het met Suki? Is ze nog steeds hier of is ze alweer teruggegaan naar Amerika?’


  ‘Nee. Haar ouders zijn wel vertrokken, maar zij logeert bij mijn tante Regina. Ze is druk bezig met de voorbereidingen voor ons huwelijk.’ Zijn ogen glinsterden triomfantelijk, en hij glimlachte trots. ‘Suki staat erop dat we in Londen trouwen. Dat vindt ze chic. Ze heeft tante Regina zo ver gekregen, dat die al haar vriendinnen uitnodigt. Het moet de bruiloft van het jaar worden. Ik geloof dat ze haar zinnen op trouwen in de Westminster Abbey heeft gezet, en er is een kans dat we de receptie in het Lagerhuis kunnen houden.’


  Hazel keek hem onschuldig aan. ‘Maar dat is fantastisch!’ zei ze droogjes. Ze ontweek Gina’s blik zorgvuldig.


  Het kostte Gina de grootste moeite om niet in lachen uit te barsten, maar Philip merkte niets.


  ‘Niets is te veel voor mijn Suki,’ zei hij opgewekt. ‘Maar ik moet toegeven dat ik wel blij ben dat ik er even een paar uurtjes tussenuit kon. Ik begrijp niet waarom vrouwen het zo leuk vinden om urenlang over bruiloften te praten.’ Zijn blauwe ogen gleden over Gina’s slanke figuur. ‘Die jurk staat je goed, Gina,’ zei hij bewonderend.


  ‘Dank je, Philip,’ zei ze met een glimlach. Ze had de heldergroene jurk die ochtend met enige aarzeling uitgekozen, bang dat de kleur iets te levendig zou zijn. Meestal probeerde ze het warme kastanjebruin van haar haren wat te temperen door ingetogen kleuren te dragen, in de hoop dat ze zo een even stijlvolle en elegante indruk zou maken als Sophie Watson. Op de een of andere manier wilde dat echter niet lukken. Kennelijk had ze iets in haar karakter dat even vurig was als haar haarkleur en dat verhinderde dat ze er ooit echt koel en gereserveerd uitzag.


  ‘Is Sir Dermot er nog niet?’ informeerde Philip terwijl hij zoekend rondkeek.


  Gina schudde haar hoofd.


  Hazel maakte aanstalten om op te staan. ‘Ik zal Nick even bellen.’


  ‘Dat doe ik wel. Blijf jij maar zitten,’ zei Gina, waarna ze naar de telefoon bij het raam liep.


  ‘Wat is er?’ snauwde Nick zodra ze hem aan de lijn kreeg.


  ‘We zitten allemaal op jou te wachten,’ antwoordde ze al even kortaf. Buiten zag ze Sir Dermot net uit zijn Rolls Royce stappen.


  ‘Ik kom er zo aan,’ zei Nick afgemeten, waarna hij neerlegde.


  Gina onderdrukte de neiging de hoorn op de haak te smijten. Hoe lang was Nick van plan op deze manier door te gaan? Terwijl ze wanhopig probeerde haar zelfbeheersing te bewaren, bleef ze met haar rug naar de anderen gekeerd naar buiten staren, waar Sir Dermot zich intussen naar de hoofdingang haastte.


  Plotseling gleed hij uit over een beijzelde tegel. Tevergeefs probeerde hij zich in evenwicht te houden. Zijn aktentas vloog uit zijn hand, en hij klapte ruggelings achterover op de harde stenen.


  Het geroezemoes in de kamer verstomde op slag toen Gina een verschrikte kreet slaakte. Beneden bleef Sir Dermot een ogenblik stil liggen voordat hij een poging deed om op te staan. Hij gleed echter weer uit en viel opnieuw. Van boven af was het onmogelijk te zien of hij zich pijn had gedaan, maar Gina was ervan overtuigd dat ze hem zag schreeuwen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Philip, die bij haar was komen staan.


  ‘Sir Dermot is gevallen!’ Ze graaide de hoorn van de haak en belde de portier, die geschrokken reageerde toen ze hem van Sir Dermots valpartij vertelde.


  ‘Ik ga meteen even kijken, Mrs. Tyrrell.’


  ‘Ja, doe dat, maar probeer hem niet te verplaatsen. Zodra ik de dokter heb gebeld, kom ik naar beneden. Sir Dermot mag beslist niet worden vervoerd voordat de dokter hem heeft gezien.’


  Ze verbrak de verbinding en belde de bedrijfsarts, die praktijk hield op de begane grond van het Barbary Wharfcomplex. Zodra ze dat had afgehandeld, ging ze naar beneden. Ze moest zich een weg banen tussen de overige aanwezigen door, die zich nu allemaal voor de ramen stonden te verdringen en naar Sir Dermot staarden.


  ‘Ik ga met je mee,’ zei Philip. Zijn gezicht stond bezorgd.


  Gina verbaasde zich een beetje over zijn reactie. Sir Dermot en hij hadden nooit van die dikke vrienden geleken. Maar waarschijnlijk hadden ze de laatste tijd veel contact met elkaar gehad in verband met Dermots plannen Nick de macht te ontnemen.


  Henry Harrington hield haar in het voorbijgaan staande. ‘Dit verbaast me niets. Waarom is die sneeuw voor de ingang niet opgeruimd? Dat had vanmorgen als eerste moeten gebeuren. Ik gleed ook al bijna uit, en ik heb tegen de portier gezegd dat iemand die sneeuw moest weghalen, maar natuurlijk heeft niemand mijn woorden ter harte genomen.’


  ‘Het spijt me, Henry, ik heb nu geen tijd,’ zei ze terwijl ze zich weghaastte. Natuurlijk had hij gelijk: de toegangswegen tot het complex hadden sneeuwvrij moeten worden gemaakt. Ze zou er een hartig woordje over moeten spreken met het hoofd van de schoonmaakdienst.


  ‘Ik vraag me af of het bedrijf aansprakelijk kan worden gesteld. Sneeuw is tenslotte een kwestie van overmacht,’ hoorde ze een van de aanwezigen nog zeggen vlak voordat ze het vertrek verliet.


  Ze wierp Philip een schampere blik toe. ‘Hoorde je dat? Ze zijn nu al bezig om de verantwoording voor Sir Dermots ongeluk af te schuiven.’


  Hij trok een gezicht. ‘Tja, als Sir Dermot ernstig gewond is, zou dat de Sentinel wel eens een vermogen kunnen gaan kosten.’


  Ze haalden hun jassen op en liepen naar de lift, waar ze recht in de armen van Nick liepen.


  Die keek hen onaangenaam verrast aan. ‘Waar gaan jullie heen?’


  Gina vertelde hem wat er was gebeurd. ‘Ik heb de dokter gebeld, maar ik wil zelf ook even kijken hoe het met hem is. Ik kreeg de indruk dat hij zich flink pijn heeft gedaan.’


  Nick fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik kan maar beter met je meegaan.’ Met zijn ogen strak op Philip gericht, zei hij: ‘Zou jij willen teruggaan naar de anderen om hun onze verontschuldigingen aan te bieden voor het oponthoud, Slade? Ik denk dat we over een kwartier wel met de vergadering kunnen beginnen, dus houd iedereen daar. En regel even dat Hazel en Sophie koffie zetten.’


  Voordat Philip kon protesteren, gleden de liftdeuren al voor zijn verontwaardigde gezicht dicht.


  Gina keek strak voor zich uit terwijl de lift zich in beweging zette. Er hing een ongemakkelijke stilte tussen Nick en haar. Ze had geen idee wat er in zijn hoofd omging, maar ze wist wel dat hij nog steeds kwaad op haar was. Dat was hij al sinds de kerstdagen. Hoewel ze dat verschrikkelijk vond en akelig werd wanneer ze de kille woede in die ijzige ogen zag, begon ze zo langzamerhand zelf ook boos te worden. Hij had het recht niet haar met zoveel walging en minachting te behandelen.


  Als er iemand was die zich slecht had gedragen, dan was hij het wel. Dat nam niet weg dat hij verwachtte dat ze gewoon vergat wat er in het verleden allemaal was voorgevallen – zijn bedrog tegenover haar, zijn verraad tegenover Sir George, de dood van Sir George…


  Nick weigerde in te zien dat hij schuld had aan die gebeurtenissen; hij had gewoon zijn zakelijke belangen behartigd. Hij had de Sentinel willen overnemen, en hij had gedaan wat nodig was om de macht in handen te krijgen.


  Hij was bereid geweest haar te verleiden, zelfs met haar te trouwen, maar toen er zich een eenvoudiger oplossing voordeed om zijn doel te bereiken en hij de indruk had dat hij ook zonder een huwelijk met haar in het bezit van een meerderheidsbelang kon komen, had hij die kans met beide handen aangegrepen. In zijn ogen was dat gewoon logisch, en hij begreep maar niet waarom zij er zo boos om was; hij vond haar reactie kinderachtig.


  Op de begane grond aangekomen, beende Nick met grote passen weg. Gina moest het bijna op een holletje zetten om hem te kunnen bijhouden, maar dat was voor hem geen reden om zijn pas te vertragen. Hij leek zich zelfs niet bewust van haar aanwezigheid.


  Gina wist echter wel dat dat maar schijn was. Nick nam opzettelijk zulke grote passen om haar te dwingen in een sukkeldrafje achter hem aan te hobbelen. Ze wierp hem een woedende blik toe, maar op zijn strakke gezicht stond geen enkele emotie te lezen.


  Om Sir Dermot heen had zich een groepje mensen verzameld. Nick duwde hen met een nijdig gebaar opzij. ‘Ga aan het werk, jullie. Dit is geen theatervoorstelling!’


  De mensen verdwenen haastig weer het gebouw in. Alleen de portier bleef staan. Hij begroette Nick met een beleefd gebaar. ‘Ik heb voor hem gedaan wat ik kon voordat de dokter kwam, sir. Hij lijkt veel pijn te hebben. Ik ben bang dat het er niet zo goed uitziet.’


  Nick knikte kort. ‘Is er al een ambulance onderweg? Hij moet zo snel mogelijk naar het ziekenhuis.’


  ‘Daar heeft de dokter al voor gezorgd, sir.’


  De bedrijfsarts, een jongeman van achter in de twintig, zat op zijn knieën naast Sir Dermot. Hij had diens mouw opgestroopt en was net bezig hem een injectie te geven.


  Gina keek snel de andere kant op. Ze vond het vreselijk om te zien hoe een naald iemands huid binnendrong.


  ‘Hoe is het met hem, dokter Massingham?’ informeerde Nick.


  De dokter keek op en schrok zichtbaar toen hij Nick zag. ‘Mr. Caspian?’ Ongeloof klonk door in zijn toon. ‘Eh… goedemorgen,’ stamelde hij, waarna hij met een rood gezicht opstond en een paar stappen bij Sir Dermot vandaan deed alvorens hij Nicks vraag te beantwoorden. Met gedempte stem zei hij: ‘Ik ben bang dat hij zijn been heeft gebroken. Het was een gemene val. Hij mag nog blij zijn dat het zijn heup niet is. Ik heb hem net een injectie tegen de pijn gegeven, maar hij moet zo snel mogelijk naar het ziekenhuis. Het lijkt me raadzaam dat hij daar een paar dagen ter observatie blijft. Je weet nooit wat voor gevolgen zo’n val voor een man van zijn leeftijd heeft.’


  ‘Zouden we hem niet beter naar binnen kunnen brengen? Het is hier vreselijk koud,’ zei Gina ongerust terwijl ze naast Sir Dermot neerknielde. Zijn ogen waren dicht, en er parelden zweetdruppels op zijn bleke gezicht. Ze hoorde hem klappertanden.


  ‘Beter van niet met dat gebroken been,’ antwoordde dokter Massingham. Zijn donkere ogen stonden bezorgd. ‘Ik kan nu nog niet zeggen of hij ook inwendige verwondingen heeft, en daarom is het beter hem zo weinig mogelijk te bewegen.’


  Niet lang daarna hoorden ze het geluid van een sirene dichterbij komen. Nick en de dokter liepen naar de toegangspoort. Sir Dermot opende zijn ogen en keek Gina aan. Zijn lippen bewogen, maar er kwam geen geluid uit zijn mond.


  Ze nam een van zijn handen tussen de hare en glimlachte hem bemoedigend toe. ‘Alles komt in orde, Dermot, maak je maar geen zorgen,’ zei ze op sussende toon.


  ‘Slade…’ fluisterde hij.


  ‘Philip?’ Gina fronste haar wenkbrauwen.


  ‘Zeg tegen Slade…’ Hij rilde zo hevig, dat hij niet verder kon praten.


  Gina keek hem ongerust aan. Hij zag er opeens jaren ouder uit. ‘Vergeet het werk nu maar, Dermot. Denk nu liever aan jezelf.’


  ‘Luister… Er is niet veel tijd meer, Gina,’ bracht hij moeizaam uit. ‘Zeg tegen hem dat hij moet wachten.’ Hij greep haar hand en keek haar smekend aan. ‘Zeg hem… dat hij wacht.’


  ‘Wacht?’ herhaalde ze niet-begrijpend. Sir Dermots ogen schitterden koortsachtig. Ze had geen idee wat hij kon bedoelen. ‘Dat hij waarop wacht?’


  Sir Dermot maakte een zwak gebaar. ‘Slade begrijpt het wel. Zeg tegen hem dat het in de ijskast gaat totdat ik weer beter ben. Hij moet geduld hebben.’


  Intussen waren de verplegers gearriveerd. Een van hen zei tegen Gina: ‘Gaat u even aan de kant, miss?’


  Gina deed wat hij vroeg, en de beide mannen schoven Sir Dermot voorzichtig op de brancard. Nog geen vijf minuten later vertrokken ze met hun patiënt en dokter Massingham.


  Toen ze om zich heen keek, merkte ze dat Nick haar scherp op stond te nemen. ‘Wat was dat allemaal?’ wilde hij weten.


  Ze haalde haar schouders op. ‘Volgens mij lag hij te ijlen. Ik begreep er niet veel van.’ Dat was niet waar, want ze wist inmiddels waar Sir Dermot op had gedoeld.


  ‘Toch is er iets vreemds,’ zei Nick langzaam. ‘Sir Dermot en Slade… Wat hebben die twee nu met elkaar gemeen? En waarom moet Slade geduld hebben?’


  Omdat Gina zijn onderzoekende ogen op zich gericht voelde, zei ze haastig: ‘Wie zal het zeggen? Misschien zouden ze samen golf spelen. Ik denk wel eens dat we onze vergaderingen beter op de golfbaan zouden kunnen houden; dan kwam iedereen tenminste op tijd.’ Ze wierp een blik op haar horloge. ‘Over vergaderingen gesproken… Kunnen we niet beter teruggaan? We zijn al meer dan een half uur te laat.’


  Nick had blijkbaar besloten de zaak voor het moment te laten rusten, want hij volgde haar zonder weer over Sir Dermot te beginnen naar de lift.


  Gina wist echter beter dan zich veilig te voelen. Nick had een scherpe geest. Stel dat hij zou raden dat Sir Dermot en Slade samen een complot tegen hem smeedden? Ze verkilde tot op het bot toen ze de consequenties van die mogelijkheid overwoog.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Hoewel het leek alsof er geen einde aan het poolweer zou komen, steeg de temperatuur al na een week weer tot normale waarden. De wind draaide, en de dooi viel in, zodat de straten binnen de kortste keren met een vieze grijze brij bedekt waren en de goten overstroomden van de smeltende sneeuw.


  Dat weekend ging Gina op bezoek bij Sir Dermot, die inmiddels was overgebracht naar een particuliere kliniek in Hertfordshire. Ze had een fruitmand bij zich en een nieuw boek over de strategie van het golfspel.


  Ze trof hem aan in een stoel bij het raam, gekleed in een donkerrode zijden pyjama en een rood met zwart gestreepte kamerjas. Hij begon verheugd te grijnzen toen ze binnenkwam. ‘Ha, Roodkapje, kom grootmoeder maar snel een dikke zoen geven.’


  Lachend kuste ze hem op de wang. ‘Ik ben blij te zien dat je je weer zo’n stuk beter voelt.’


  ‘Om je de waarheid te zeggen, verveel ik me dood.’ Hij trok een gezicht. ‘Maar ze beweren dat dat een teken van herstel is. Wil je thee? Ik geloof dat ik de theekar al aan hoor komen.’


  Gina knikte. ‘Graag.’


  Sir Dermot glimlachte haar warm toe. ‘Ik ben toch zo blij je te zien, Gina. Wat fijn dat je de moeite hebt genomen hier naar toe te komen.’ Hij gebaarde naar de stoel tegenover hem. ‘Ga zitten en vertel me eens hoe de zaken ervoor staan. Hoe is het bij de Sentinel? Nog iets spannends gebeurd sinds mijn valpartij?’


  ‘Bij mijn weten niet.’ Ze overhandigde hem het boek dat ze voor hem had gekocht. ‘Ik hoop dat je dit nog niet hebt.’


  ‘Nee, nog niet, maar ik heb er net wel een uitstekende recensie van gelezen. Perfect, Gina!’ Enthousiast begon hij in het boek te bladeren.


  Gina zette haar fruitmand op het nachtkastje. Er stonden al diverse boeketten, zodat ze blij was dat zij geen bloemen had meegenomen. Haar blik viel bij toeval op het kaartje dat aan een dure bos rode kasrozen hing. Ze bleken afkomstig van Philip Slade.


  ‘Nu kan ik vanuit mijn luie stoel mijn spel verbeteren.’ Sir Dermot sloot het boek en legde het weg. Net op dat moment ging de deur open en duwde een verpleegster in een blauw met wit gestreept uniform een theewagentje naar binnen.


  Nadat het meisje hen allebei van thee met een flinterdun plakje vruchtencake en een al even dunne sandwich had voorzien, verdween ze weer.


  Gretig hapte Gina in haar sandwich. ‘Ik heb je boodschap doorgegeven aan Philip,’ zei ze even later.


  Sir Dermot wendde zijn hoofd af en staarde uit het raam. ‘Wat voor boodschap?’ vroeg hij.


  Gina had het idee dat hij heel goed wist wat ze bedoelde. ‘Weet je dat niet meer?’ informeerde ze droog. ‘Vlak voor ze je in die ambulance legden, zei je tegen me: ‘‘Zeg tegen Slade dat hij moet wachten’’.’


  ‘Echt waar?’ Sir Dermots lach klonk iets te luid. ‘Daar herinner ik me niets meer van. Ach, ik zal me wel zorgen hebben gemaakt omdat ik de vergadering moest missen. Trouwens niets voor mij om me daar druk over te maken; ik zal wel hebben geijld.’


  ‘Heb je nog niets van Philip gehoord?’


  Sir Dermots ogen flitsten even naar de rode rozen. ‘Nee,’ zei hij. ‘Zo goed bevriend zijn we nu ook weer niet.’ Hij glimlachte haar warm toe en zei: ‘Eet je cake op, Gina. Die is echt heel lekker.’


  Op de terugweg naar Londen liet zijn leugen haar niet los. Waarom had hij tegen haar gelogen? Hij had haar verteld dat hij van plan was Nick onderuit te halen en haar gevraagd hem te steunen, dus waarom wilde hij dan nu niet toegeven dat Philip er ook bij betrokken was? En over Philip gesproken… Waarom had die zo eigenaardig gereageerd?


  Toen ze Philip de geheimzinnige boodschap van Sir Dermot had doorgegeven, was hij beslist geschrokken. ‘Wachten…’ had hij met een rood hoofd gestameld, en in reactie op Nicks vragende blik had hij afwerend gezegd: ‘Ik heb geen idee wat hij daarmee bedoelt.’ Ten slotte, zichtbaar nerveus wordend, had hij er haastig aan toegevoegd: ‘O, ja, dat is ook zo. We zouden samen een partijtje golf spelen. Dat zal hij wel hebben bedoeld.’


  Op dat moment had ze vooral medelijden met hem gehad omdat ze wel wist hoe hij zich moest voelen onder Nicks doordringende blik, maar nu keek ze er heel anders tegenaan. Wat voerden Sir Dermot en Philip in hun schild? Ze had gedacht dat ze het wist, maar daar was ze nu niet zo zeker meer van, hoewel één ding duidelijk was: ze waren niet van plan haar verder van hun plannen op de hoogte te houden.


  Vertrouwden ze haar soms niet? Het bloed steeg haar naar de wangen, en haar groene ogen begonnen te fonkelen van boosheid. Dachten ze soms dat ze Nick zou waarschuwen? Hen aan hem zou verraden?


  Strak voor zich uit kijkend, trapte ze onbewust het gaspedaal verder in. Haar gezicht stond verbeten. Als ze dachten dat ze haar niet konden vertrouwen, dan moest dat betekenen dat ze eindelijk wisten… of in ieder geval een vermoeden hadden… hoe diep haar gevoelens voor Nick zaten!


  Onwillekeurig kromp ze ineen bij die gedachte. Een jaar lang had ze tegen haar liefde voor Nick gevochten, op alle mogelijke manieren geprobeerd haar gevoelens voor de buitenwereld verborgen te houden. De gedachte dat iemand haar geheim desondanks te weten kon zijn gekomen, was onverdraaglijk.


  


  ’s Zondags hielp ze Hazel met pakken voor haar verhuizing naar Nederland. Peter zou dinsdag naar Londen komen voor Hazels afscheidsfeest, en twee dagen daarna zouden de verhuizers arriveren. Over een week zou Hazel hoog en droog in haar nieuwe huis in Middelburg zitten.


  ‘Je moet echt komen logeren,’ zei Hazel op een gegeven moment. ‘Je bent nog nooit in Nederland geweest, hè? Ik weet zeker dat het er je zal bevallen, Gina. Ik voel me er ook al echt thuis. Het leven daar lijkt in veel opzichten op het leven hier, en de taal valt me heel erg mee. Heel veel woorden lijken op onze woorden. Natuurlijk verstaat bijna iedereen daar wel Engels, maar ik neem Nederlandse lessen omdat ik later met Peter in zijn eigen taal wil kunnen praten en omdat ik wil dat onze kinderen tweetalig opgroeien.’


  Gina was druk bezig kopjes in vloeipapier te verpakken en ze voorzichtig in een houten kist te pakken. ‘Zodra je in Nederland bent, moet je meteen een huisarts zoeken en jezelf voor de bevalling laten inschrijven bij een ziekenhuis.’


  ‘Dat heeft Peter allemaal al geregeld. Hij is toch zo efficiënt.’ Hazel glimlachte trots. ‘Je zou hem op dit moment eens moeten zien. Hij vliegt als een bezetene heen en weer. Pas nu besef ik echt hoe hij verlangde naar een eigen bedrijf. Hij is dolgelukkig.’


  ‘Daar ben ik blij om. Ik verheug me er echt op hem weer eens te zien.’


  Hazels glimlach verdween, en ze slaakte een zucht. ‘Ik wilde alleen dat Nick niet zo moeilijk deed.’


  Gina keek op slag ernstig. ‘Ja.’


  ‘Gezien het feit dat Peter zich al die jaren voor hem heeft uitgesloofd, mocht hij wel eens wat meer dankbaarheid tonen, vind je ook niet? Begrijpt hij dan niet dat Peter eigen baas wil zijn, zijn eigen zaak wil hebben? Hij wil iets opbouwen voor onze kinderen.’


  ‘Dat is niet meer dan natuurlijk. Nick zou in Peters plaats precies hetzelfde doen,’ zei Gina troostend.


  Hazel keek haar met een verhit gezicht aan. ‘Ja, natuurlijk! Maar dat zou iets heel anders zijn. Nick mag alles doen wat hij wil, maar zodra een van zijn slaven probeert te ontsnappen, is het huis te klein!’


  Gina schoot in de lach, maar Hazel was te boos om er de humor van in te zien.


  ‘Ik meen het! Hij beschouwt de mensen die voor hem werken als zijn bezit. In Nicks ogen is Peter een weggelopen slaaf. Hij is in staat om de bloedhonden op ons spoor zetten en ons in de boeien slaan zodra hij ons heeft gevonden!’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Peter is erg gekwetst door Nicks houding. Ze zijn zo lang vrienden geweest; hij weet zich geen raad met Nicks vijandigheid.’ Smekend keek ze Gina aan. ‘Kun jij niet eens met hem praten, Gina? Kun jij hem er niet van weerhouden Peter te behandelen alsof hij opeens zijn vijand is?’


  ‘Hmm.’ Gina schudde haar hoofd. ‘Op dit moment ziet hij mij ook liever gaan dan komen.’ Bij het zien van de smeekbede op Hazels gezicht, zuchtte ze echter. ‘O, vooruit dan maar, ik zal het wel proberen.’


  ‘O, dank je.’ Hazel snelde naar haar toe en omhelsde haar zo goed en zo kwaad als het ging.


  Gina giechelde. ‘Het lijkt wel of ik door een nijlpaard wordt geknuffeld.’


  Hazel begon ook te lachen. Er leek een last van haar schouders gevallen, maar Gina maakte zich zorgen. Het zou niet gemakkelijk worden Nick te laten luisteren. De kans dat hij zijn woede en frustratie op haar zou afreageren, was levensgroot aanwezig.


  De volgende morgen las ze tijdens het ontbijt de eerste editie van de Sentinel, die ’s ochtends vroeg altijd bij haar werd bezorgd. Ze begon nieuwsgierig aan het vervolgverhaal van Tom Birny over de gangsterfamilies van East End, maar terwijl ze las, verscheen er een diepe rimpel tussen haar wenkbrauwen.


  Het was te hopen dat Tom wist wat hij deed. Er waren de afgelopen tijd verschillende bedreigingen aan zijn adres geuit, en diverse leden van de bewuste families hadden gedreigd een proces tegen de krant aan te spannen. Had de juridische afdeling werkelijk zijn fiat aan dit artikel gegeven? Wat vond Guy Faulkner ervan? Ook al was ieder woord van het artikel waar, dan nog zou het niet eenvoudig zijn om het allemaal te bewijzen.


  De politie was er in ieder geval niet in geslaagd iemand achter de tralies te krijgen. Tom had haar zelf verteld dat de mannen een alibi hadden voor de tijdstippen waarop de misdrijven in kwestie gepleegd waren, dus hoe kon de Sentinel deze beschuldigingen nu straffeloos publiceren? Mochten de betrokkenen een proces aanspannen, dan kon de Sentinel wel eens in enorme financiële problemen komen.


  Ze vertrok naar haar werk en wilde net in haar auto stappen, toen ze Nick zag komen aanlopen. Hem de weg versperrend, stak ze hem haar krant toe. ‘Heb je Tom Birny’s laatste artikel gelezen?’


  ‘Ja,’ snauwde Nick. Hij liep om haar heen, maar opnieuw blokkeerde ze zijn pad.


  ‘Wist jij dat dit zou worden gepubliceerd?’


  ‘Ja.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Hoor eens, ik heb haast en –’


  Ze week geen centimeter. ‘Je wist het?’ riep ze ongelovig uit. ‘Heb je het vooraf ook gelezen?’


  ‘Je weet toch dat ik alles vóór publicatie lees wat mogelijk gevoelig ligt?’ Hij trok zijn wenkbrauwen dreigend samen. ‘Natuurlijk heb ik Birny’s artikel van tevoren gelezen.’


  ‘En je hebt het doorgelaten?’


  Nicks grijze ogen flikkerden. ‘Stel je mijn autoriteit of mijn beoordelingsvermogen aan de kaak, Gina? Moet ik je er nu echt aan herinneren dat ik al jaren in de krantenwereld rondloop? Ik heb het artikel gelezen, ik heb de risico’s overwogen en ik heb besloten dat het mocht worden gepubliceerd. Ik ben van mening dat Birny het publiek een grote dienst bewijst door te onthullen wat deze mensen eigenlijk zijn, en je bent niet goed bij je hoofd als je denkt dat ik me tegenover jou voor mijn beslissing ga excuseren.’


  Voordat ze zich had hersteld van de boze woorden die hij haar toebeet, was hij al langs haar heen gelopen, in zijn witte Ferrari gestapt en weggescheurd.


  Pas toen ze een tijdje later haar kantoor binnen liep en de hoopvolle blik opving die Hazel haar toewierp, besefte ze dat ze het voor zichzelf alleen maar moeilijker had gemaakt om met Nick over Hazel en Peter te praten. Nick zou nu nog bozer op haar zijn dan hij al was. Het leek wel of ze tot eeuwige vijandschap voorbestemd.


  ‘Het spijt me, Hazel,’ zei ze zacht. ‘Ik heb nog geen kans gehad om met Nick te praten. Ik probeer het straks. Heeft hij vandaag even tijd?’


  Hazel schudde somber haar hoofd. ‘Hij heeft de hele dag door afspraken. Op dit moment is Colette Tse bij hem –’


  ‘Colette?’ Gina verstrakte.


  Verwonderd keek Hazel haar aan. ‘Ja. Van de society-pagina.’


  ‘Dat weet ik wel. Heeft Nick haar laten komen of…’


  ‘Ze belde op en praatte even met Nick, en even later zei Nick dat ik een afspraak voor haar moest maken. Hoezo?’ Hazel keek nieuwsgierig.


  Schokschouderend wendde Gina haar blik af. ‘Ik vroeg het me gewoon af. Het scheen wat eigenaardig.’


  Er was geen enkele reden waarom Colette geen afspraak met Nick zou kunnen hebben, behalve dan dat dat zeer ongewoon was. Alle contacten liepen normaliter via Fabien Arnaud, de hoofdredacteur van de krant.


  ‘Ik vond het zelf ook al eigenaardig,’ merkte Hazel op. ‘Misschien heeft Fabien een beslissing genomen waar ze het niet mee eens is en probeert ze nu Nick aan haar kant te krijgen. Colette heeft er een handje van de zaken op een dergelijke manier aan te pakken.’


  ‘Nick zou dat niet mogen stimuleren,’ zei Gina scherp. ‘Ze moet zich net als iedereen aan de regels houden.’


  Op dat moment haastte Sophie zich het kantoor in. Haar gezicht was rood, en ze hijgde. ‘Het spijt me dat ik te laat ben. Ik moest even met Guys nieuwe secretaresse praten. Hij is niet zo in zijn sas met haar, ben ik bang.’


  ‘Dat is geen wonder, na een secretaresse als jij,’ zei Hazel plagend.


  Sophie bloosde. ‘Nee, echt, ze maakt spelfouten, en Guy betrapt haar voortdurend op privételefoontjes. Hij vroeg me of ik haar wilde zeggen dat hij haar zou ontslaan als het niet verbeterde.’ Ze zuchtte. ‘Nou, ik heb mijn best gedaan, maar ze lachte me recht in mijn gezicht uit. Het zit me helemaal niet lekker. Als ik niet was weggegaan, zou Guy niet met dit probleem zitten. Misschien zou ik toch moeten teruggaan…’


  Hazel keek haar geschrokken aan. ‘O, nee, dat kun je niet doen! Wie zou mijn werk dan moeten overnemen?’


  Snel kwam Gina tussenbeide. ‘Is ze een van de wisselsecretaresses? Wie heeft haar uitgekozen? Guy of jij?’


  ‘Guy.’ Sophie trok een gezicht. ‘Ik was niet zo blij met haar. Ze is een blondine met een prachtig figuur en een IQ van zes. Ik vond haar niet geschikt, maar ik wilde niet dat Guy dacht dat ik jaloers was.’


  Hazel en Gina schoten in de lach.


  ‘Hoor eens,’ zei Gina, ‘ga maar naar Mrs. Withers en zeg tegen haar dat ik heb gezegd dat je een andere secretaresse moet hebben. Dat meisje dat Guy nu heeft, kan terug naar Mrs. Withers, maar als ze haar houding niet verandert, vliegt ze eruit.’


  ‘Bedankt,’ zei Sophie opgelucht, waarna ze verdween.


  Toen ze weg was, boog Gina zich over Hazels bureau om een blik in Nicks agenda te werpen. ‘Hij zal toch wel even tijd hebben vandaag?’


  ‘Behalve Colette heeft hij vanmorgen nog vijf andere afspraken,’ zei Hazel vlak. ‘Hij luncht met de minister van Handel.’


  ‘En hoe zit het met het diner?’


  ‘Hij dineert met de Russische ambassadeur op de Russische ambassade. Heel chic allemaal, heb ik gehoord. De halve regering komt, plus de belangrijkste industriëlen van Engeland. Kaviaar en de allerbeste wodka.’


  ‘Nick boft maar.’ Gina hoopte dat Hazel niet zag hoe opgelucht ze was bij het vooruitzicht het gesprek met Nick nog wat te kunnen uitstellen. ‘En morgen dan?’


  ‘Mijn laatste dag! En morgen komt Peter ook voor het feest, dus wil je alsjeblieft, alsjeblíeft vóór die tijd met Nick praten?’


  Schuldbewust keek Gina naar Hazels betrokken gezicht. Of Nick nu tegen haar schreeuwde of niet, ze moest voor Hazel doen wat ze kon. Dat was ze haar wel verschuldigd na al die jaren van vriendschap.


  Ze haalde diep adem. ‘Ik beloof dat ik nog voor het feest met hem zal praten,’ zei ze.


  Hazel glimlachte zwakjes. ‘Bedankt. Je bent een schat.’


  In de lunchpauze ging Gina met Roz naar het Barbary Wharf Hotel, dat deel uitmaakte van hetzelfde gebouwencomplex als de Sentinel, om de laatste voorbereidingen voor Hazels afscheidsfeest van de volgende avond te treffen. De organisatie ervan was in handen van Gina, en ze was van plan er iets heel bijzonders van te maken. Hazel had tenslotte jarenlang voor de Tyrrells gewerkt.


  Gezamenlijk liepen ze nog even de details door. Alles moest perfect verlopen op Hazels laatste dag.


  ‘Dit is het totale aantal gasten? Dat weet u zeker?’ vroeg de bedrijfsleider van het hotel aan Gina toen die hem een getypte lijst met namen gaf. Het hele management van de Sentinel zou aanwezig zijn, en natuurlijk ook de persoonlijke vrienden die Peter en Hazel op Barbary Wharf hadden.


  ‘Ik hoop het,’ antwoordde ze.


  ‘Het is natuurlijk altijd mogelijk dat er een paar extra gasten komen,’ merkte Roz op. ‘Iedereen weet van Hazels afscheidsfeest, en het kan zijn dat er mensen zijn die afscheid willen komen nemen hoewel ze niet persoonlijk uitgenodigd zijn.’


  De bedrijfsleider, Romero Montegna, een slanke, gebruinde Siciliaan, maakte een veelzeggend gebaar. ‘Hebt u uitnodigingen verstuurd? Dan is het simpel: dan komt er niemand zonder kaart langs mijn bewaking.’


  Geschrokken wierp Gina tegen: ‘Maar we willen geen toestanden, hoor. Het moet wel een feestelijke aangelegenheid blijven.’


  Roz grinnikte naar de bedrijfsleider. ‘Mocht er iemand opdagen zonder kaart, vraag dan of een van ons even komt om te zien wie het is, voordat u hem de trap af gooit.’


  ‘Tenzij het Nick Caspian is,’ zei Gina. ‘Gooi die er maar meteen uit.’


  Romero Montegna keek haar even verbijsterd aan, maar schoot toen in de lach. ‘O, een grapje…’ zei hij. ‘Maak u maar geen zorgen; ik zal alles op een plezierige manier regelen.’


  ‘Mooi zo,’ zei Roz, die Gina nadenkend aankeek toen die iets te schril lachte. Was de opmerking over Nick wel een grapje geweest?


  Ze besloten nog snel een hapje in het hotel te eten voordat ze teruggingen naar hun werk en vonden een tafeltje dat uitkeek over de Theems. De lucht was heldergrijs; het omfloerste licht van de zon weerkaatste in het deinende water en toverde er een zilveren schittering op, alsof er miljoenen haringen onder het oppervlak zwommen.


  Het was druk op de rivier, zodat er veel te zien was. Een groot zeiljacht voer met klapperende witte zeilen stroomafwaarts, een rij binnenvaartschepen tufte traag over het water, en een haveloze kotter kwam van met een zwerm krijsende meeuwen in zijn kielzog zee terug.


  Gina, die vermoeid uit het raam staarde, merkte niet dat Roz haar onderzoekend zat te bekijken.


  ‘Wat is er, Gina?’


  Geschrokken keek ze Roz aan. ‘Niets.’ Maar haar lippen trilden, en in haar groene ogen blonken tranen.


  ‘Maak dat de kat wijs,’ zei Roz zacht terwijl ze op haar hand klopte. ‘Je kunt mij toch alles vertellen? We kennen elkaar nu al zo lang, dat ik niet eens meer precies weet hoe lang. Maar we zijn altijd vriendinnen geweest, of niet? Je bent trouwens nog steeds mijn beste vriendin. Ik de jouwe niet meer?’


  Half lachend, half huilend gaf Gina een stomp tegen haar schouder. ‘O, vlieg op. Je weet best dat je dat bent.’


  ‘Hé, niet zo hard! Nu kan ik in geen dagen mijn toetsenbord gebruiken,’ zei Roz, terwijl ze met een pijnlijk gezicht over haar schouder wreef. Overredend voegde ze eraan toe: ‘Toe nou, Gina, erover praten helpt echt. Denk je dat ik blind ben? Denk je dat ik niet weet wanneer je je ellendig voelt? Is het Nick?’


  Gina’s mond vertrok. ‘Waarom moet de oorzaak altijd een man zijn?’


  ‘Ik weet het niet. Ik heb ze niet gemaakt.’ Roz grinnikte. ‘Het is Nick, hè? Wat heeft hij gedaan? Is er iemand anders in het spel?’


  Gina schudde haar hoofd. ‘Ik geloof het niet. Het is alleen dat hij nog steeds kwaad is omdat ik de kerstdagen niet met hem wilde doorbrengen.’


  ‘Je hebt me nooit verteld dat hij je dat heeft gevraagd!’ Roz keek haar met grote ogen aan. ‘En jij hebt nee gezegd omdat je al met ons had afgesproken? Tja, ik voel me natuurlijk gevleid, maar ik kan me voorstellen dat Nick het als een afwijzing heeft opgevat. Hij is niet gewend te worden afgewezen. Ik heb je toch verteld hoe hij was?’


  ‘Ja, dat klopt,’ stemde Gina met een beverig lachje in.


  Roz staarde haar een tijd lang aan en slaakte toen een diepe zucht. ‘O, Gina, je hebt het wel te pakken van hem, hè? Het is niet veilig om een man als Nick zo lief te hebben.’


  Blozend boog Gina haar hoofd. Wat moest ze daarop zeggen? Het had geen zin het te ontkennen – daarvoor kende Roz haar te goed – en bovendien was het waar wat ze zei. Het was niet veilig om Nick zo lief te hebben en te haten als zij deed. Ze wenste vurig dat ze of het één of het ander voor hem voelde – liefde of haat. Niet allebei, niet tegelijkertijd. Ze voelde zich verscheurd, alsof ze langzaam twee verschillende kanten op werd getrokken.


  Nick keerde die middag pas laat terug van zijn lunch met de minister van Handel. Guy Faulkner, die om vier uur een afspraak met hem had, begon na twintig minuten ongeduldig te worden.


  Voor de zoveelste keer op de klok kijkend, informeerde hij kortaf: ‘Heeft het zin dat ik nog langer wacht? Ik heb het razend druk, en ik zit hier mijn tijd maar te verdoen.’


  Gina en Hazel keken van hem naar Sophie, die Guy ongelukkig aankeek. ‘Het spijt me, Guy, ik heb geen idee waarom hij zo laat is.’


  Terwijl Guy opstond, vroeg Gina haastig: ‘Zijn de problemen met je secretaresse naar tevredenheid opgelost?’


  ‘Tja, dit nieuwe meisje kan in ieder geval spellen, maar een lust voor het oog is ze niet.’


  Gina en Hazel grijnsden en keken elkaar veelbetekenend aan, wat Sophie, die precies wist wat ze dachten, een vurige blos ontlokte. Guy praatte echter rustig door, in zalige onwetendheid van hun geamuseerde blikken.


  ‘Ik werd gek van die andere. Steeds wanneer ik haar kantoor binnen kwam, hing ze weer aan de telefoon met een van haar vriendjes of zat ze haar make-up bij te werken of haar nagels te vijlen. Ze had het zo druk, dat ze geen tijd had om te werken.’


  ‘Het maakt niet uit. Sophie heeft het toch keurig voor je opgelost?’ zei Hazel onschuldig.


  Guy knikte en wendde zich met een glimlach tot Sophie. ‘Zoals gewoonlijk. Hazel, ik vergeef je nooit dat je haar hebt overgehaald jouw plaats in te nemen. Zo’n goede secretaresse als Sophie krijg ik nooit weer.’


  ‘Arme Guy…’ Het kostte Gina moeite haar lachen te bedwingen.


  Uitgerekend op dat moment beende Nick naar binnen; het was alsof een gure noordenwind door het kantoor blies, die Guy opschepte en meenam.


  Op de drempel bleef Nick even staan. ‘Gina, jij kunt maar beter even meekomen.’ Er verscheen een sarcastische glimlach om zijn lippen. ‘Je schijnt je tenslotte erg te interesseren voor Tom Birny’s laatste kruistocht.’ Zijn kille, grijze ogen gleden naar Sophie, en zijn stem werd iets warmer toen hij eraan toevoegde: ‘Zou je ons misschien thee willen brengen, Sophie?’


  ‘Natuurlijk, sir,’ zei Sophie. Het scheelde niet veel of ze had er een revérence bij gemaakt.


  Gina wist dat ze als de dood voor Nick was, en dat was geen wonder, aangezien hij sinds haar komst voortdurend in een allerberoerdst humeur was geweest. Het had haar dan ook niet verbaasd dat Sophie vaak had gewenst dat ze de baan niet had aangenomen. Ze was overgestapt vanwege de verbetering in status en salaris, maar ze maakte er geen geheim van dat ze veel liever voor Guy was blijven werken. Toen ze Gina aarzelend om raad had gevraagd, had deze haar echter ronduit verteld dat ze het geen goed idee vond dat twee geliefden of een getrouwd stel bleven samenwerken. Een privérelatie wilde een goede werkprestatie nogal eens in de weg staan.


  Wat ze niet had gezegd, was dat ze er zelf het levende bewijs van was met haar zo moeizaam verlopende samenwerking met Nick.


  Nick liet zich in zijn kantoor op zijn stoel vallen en leunde achterover. Terwijl hij zijn das lostrok, slaakte hij een lange, vermoeide zucht.


  ‘Het spijt me dat ik zo laat ben, Faulkner; ik kon echt niet eerder weg. Maar goed, laat het laatste nieuws over de geschiedenis van de maffia van East End maar eens horen.’


  Guy opende het omvangrijke dossier op zijn schoot en begon een aantal brieven van advocaten voor te lezen. Terwijl hij bezig was, kwam Sophie binnen met de thee. Hun ogen hielden elkaar heel even vast toen ze hem een kopje overhandigde en hun vingers elkaar raakten.


  Gina, die het opmerkte, voelde een steek van afgunst bij de aanblik van hun stralende gezichten. Met pijn in het hart wendde ze haar blik af.


  Sophie vertrok, en Nick dronk een slok van zijn thee voordat hij kortaf informeerde: ‘Was dat alles, Faulkner?’


  ‘Nee.’ Guy schudde zijn hoofd. ‘Was het maar waar. Nee, de juridische kant van de zaak zit me niet dwars. Ik betwijfel ten zeerste of ze naar de rechter zullen stappen. Het laatste wat lui als zij willen, is dat de beerput helemaal opengaat. Daarmee zouden ze de politie als het ware vragen om een onderzoek naar hun handel en wandel in te stellen.’


  ‘Dat had de politie allang moeten doen!’ snauwde Nick.


  Guy knikte. ‘Natuurlijk, maar het is allemaal niet zo eenvoudig als het lijkt. Er zijn mensen die wel met Tom willen praten, maar niet met de politie. Tom is zelf afkomstig uit East End; hij is met deze mannen opgegroeid; heeft met ze op school gezeten. Als hij niet zo’n briljant sportman was geweest en op die manier aan zijn verleden had kunnen ontsnappen, was hij zelf misschien ook wel een crimineel geworden.’


  Nick schoot in de lach. ‘Denk je dat? Ik zie Birny nog geen bank overvallen, moet ik zeggen.’


  ‘Vergis je niet. Hij is moedig, bereid alles te proberen, en hij heeft hersens. Bovendien kent hij het klappen van de zweep. Volgens mij had hij een heel succesvol misdadiger kunnen zijn.’


  Ongelovig keek Nick Guy aan. ‘Zoals jij erover praat, lijkt het wel alsof misdadiger een baan als iedere andere is!’


  ‘In sommige delen van Londen is dat ook zo! Je zou het zelfs een carrière kunnen noemen, een carrière in een familiebedrijf, zoals Tom in zijn artikelen aantoont. Mensen erven een familiebedrijf dat geen belastingen betaalt, geen dividend uitkeert, maar dat een hoop geld verdient met illegale praktijken. Tom begrijpt die mensen echt. Hij slaagt erin hen te laten praten over dingen waarvan de politie nauwelijks weet heeft.’


  Hij glimlachte. ‘Op mijn voorstel heeft hij zijn artikelen overigens aan de politie laten lezen voordat we tot publicatie overgingen, en de politie zegt dat ze zijn beschuldigingen gaan onderzoeken.’


  ‘Dat werd ook wel eens tijd!’ zei Nick grimmig.


  Guy bleef even kalm als altijd. ‘Tja… misschien heeft Tom gelijk wanneer hij zegt dat de politie liever niet in actie komt. Wie weet waarom ze zich liever afzijdig houden… Angst? Chantage? Omkoping? Of is het een kwestie van weten wat je hebt en niet weten wat je te wachten staat? Hoe dan ook, deze bendes hebben in ieder geval al veel te lang hun gang kunnen gaan zonder inmenging van de politie. Maar we hebben geen harde bewijzen dat de politie zich bewust afzijdig houdt – en dus moest ik hem adviseren zijn toespelingen in die richting wat te matigen.’


  Guy deed de map dicht en keek met een donker gezicht op naar Nick. ‘Zoals ik al zei, zou het me verbazen als iemand werkelijk naar de rechter stapt. Nee, wat me echt zorgen baart, zijn de bedreigingen aan Toms adres en aan het adres van de Sentinel.’ Hij zweeg even voordat hij er ernstig aan toevoegde: ‘En aan uw adres, Mr. Caspian.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Gina ging die middag vroeg naar huis. Ze was door de vrouw van een van de commissarissen uitgenodigd voor het diner, en ze wilde een bad nemen en zich verkleden voordat ze de tocht naar Highgate aanvaardde. Het was weliswaar geen lange rit, maar door de drukke avondspits zou ze er wel lang over doen, en ze wilde niet te laat komen.


  Haar hulp had het appartement zoals gewoonlijk smetteloos achtergelaten, geurend naar bijenwas en bloemen. Gina voelde zich plotseling eenzamer dan ooit. De kamers klonken hol; de hele flat leek levenloos. Ze liep naar de enorme ramen, die uitkeken over Londen, en had een gevoel alsof ze op de maan woonde.


  Na een poosje vermande ze zich echter. Ze maakte een kop citroenthee en liet het bad vollopen. Achteroverliggend in het geurige water, nippend van haar thee, overdacht ze de woorden van Guy Faulkner. Hij was echt bezorgd geweest, maar Nick had alleen maar gelachen.


  ‘Ik word iedere week wel door iemand met de dood bedreigd!’ had hij spottend opgemerkt.


  Daar was Gina oprecht van geschrokken. Iedere week! De rillingen liepen haar over de rug. Er hoefde maar een van die dreigementen echt gemeend te zijn…


  ‘Het is anders helemaal niet grappig!’ was ze uitgevallen.


  Nick had zich met een ruk omgedraaid en haar doordringend aangekeken. ‘Nee, vooral niet omdat jij bij degenen hoort die me graag dood zouden zien!’


  Gina was wit weggetrokken bij de bitterheid in zijn stem en de vijandigheid in zijn blik. Guy was na een korte stilte tussenbeide gekomen om de situatie te redden.


  ‘Volgens mij moeten de dreigementen aan Tom Birny’s adres wel degelijk serieus worden genomen. Hij weet te veel. Hij moet zo snel mogelijk uit Londen weg. Kunnen we hem niet een paar weken op vakantie sturen, totdat deze hele toestand is overgewaaid?’


  Nick had langzaam geknikt. ‘Ik ben het met je eens. Hij is een veel te goed journalist om op die manier voor de krant verloren te gaan.’


  Hij was opgestaan om te kennen te geven dat het onderhoud voorbij was, waarop Guy was vertrokken. Meteen daarna was Gina zelf ook weggegaan. Het had geen zin om nu met Nick te praten. Hoe kon zij hem nu vragen Hazel en Peter wat vriendelijker te behandelen als ze zelf al zulke vijandige gevoelens in hem wakker maakte?


  Met een zucht stapte Gina uit bad. Ze sloeg een grote badhanddoek om en liep naar haar slaapkamer.


  Ze was pas half aangekleed, toen de deurbel ging. Geschrokken bleef ze als versteend staan. Dit kon alleen Nick maar zijn. Bij een andere bezoeker zou de conciërge eerst hebben gebeld. Nick was de enige andere bewoner van deze etage.


  Weer werd er gebeld, ongeduldig ditmaal. Gina schoot snel in haar negligé en knoopte op weg naar de deur de brede ceintuur vast.


  Nick was in avondkleding, met daaroverheen een zwarte kasjmier overjas. Zijn gezicht gloeide van de koude avondlucht, en zijn zwarte haar was glad achterovergeborsteld. Zijn aanblik was zo overdonderend, dat Gina opeens een droge mond kreeg.


  Terwijl ze naar hem keek, namen zijn koude grijze ogen haar op, van haar blote voeten tot aan haar vochtige haren. Met trillende vingers trok ze haar negligé dichter om zich heen.


  ‘Stoor ik?’ snauwde hij.


  Even wist ze niet waar hij op doelde, maar zodra ze het besefte, kreeg ze een rood gezicht van boosheid. ‘Ik was bezig me aan te kleden!’


  ‘Wat deed je daarvoor dan?’ informeerde hij sarcastisch. Zijn blik gleed langs haar heen naar binnen. ‘En met wie?’


  Gina begon te beven van woede. ‘Is dat het enige waar jij aan kunt denken? Kom je daarvoor hier? Om me te beledigen? In dat geval ben ik niet van plan hier te blijven staan. Ik heb haast, want ik ga bij de Calverts eten, en ik word om half acht verwacht.’


  Ze wilde de deur dichtdoen, maar Nick stak zijn voet ertussen. Zijn gezicht was rood geworden, en hij zei, zonder haar aan te kijken: ‘Nee, wacht Gina! Het spijt me. Maar je ziet er ook zo… Besef je wel hoe je eruitziet? Hemel, Gina, ik ben ook maar een man. Ik kan er niets aan doen dat ik… Nou ja, hoe moet ik nu weten of er iemand anders is? Philip Slade, Mac Cameron… Je gaat voortdurend met andere mannen uit. Hoe moet ik nu weten wat er zich tussen jullie afspeelt? Je bent zo’n mooie en sexy vrouw; de meeste mannen zouden maar wat graag met je naar bed gaan. Het is toch niet zo vreemd dat mijn fantasie soms op hol slaat?’


  ‘Ik ben alleen,’ zei ze, moeizaam ademhalend. ‘Geloof je me op mijn woord of wil je mijn huis doorzoeken?’ Met een woest gebaar zwaaide ze de deur wijd open.


  ‘Natuurlijk geloof ik je!’ Nick deed een stap in haar richting en legde zijn hand op haar arm. Zijn palm voelde koud aan op haar warme huid.


  Gina huiverde bij zijn aanraking, en haar hart bonsde plotseling zo luid in haar oren, dat alle andere geluiden erdoor werden overstemd. Nicks ogen, Nicks stem… Het waren de ogen en de stem van een man die werd gekweld door jaloezie.


  ‘Wat kom je eigenlijk doen, Nick?’ fluisterde ze.


  ‘Ik ben in ieder geval niet gekomen om je te beledigen.’ Hij had zijn ogen neergeslagen, maar keek naar haar vanonder zijn wimpers. ‘Ik was op weg naar de Russische ambassade,’ zei hij terwijl hij afwezig met zijn duim over haar arm streek, alsof hij zich niet realiseerde wat hij deed. ‘Toen herinnerde ik me… dat ik even wilde navragen of alles klaar was voor Hazels afscheidsfeest, morgenavond.’


  ‘Ja, alles is klaar.’ Gina was zich pijnlijk bewust van zijn hand op haar arm, van zijn strelende duim.


  ‘Mooi zo. Ik heb het zo druk gehad, dat ik nog helemaal geen tijd heb gehad het met je te bespreken.’ Nick maakte een beweging alsof hij wilde weggaan, maar hij vertrok niet.


  Hoewel hij zijn ogen neergeslagen hield, voelde ze zijn blik naar haar borsten dwalen, bedekt maar niet verhuld door de zwarte zijde. ‘Roz en ik hebben alles nagelopen, en alles is prima in orde,’ zei ze schor.


  ‘Wat zie je er sexy uit in dat ding,’ zei Nick opeens met lage, hese stem.


  Gina bloosde. Haar mond was zo plotseling droog, dat ze niets meer kon zeggen. Nicks hand verschoof van haar arm naar haar borst, strelend, liefkozend…


  ‘Gina…’ fluisterde hij.


  Het bloed kolkte door haar aderen, en haar huid gloeide waar hij haar aanraakte, maar ze vocht met de moed der wanhoop om haar instinctieve reactie op zijn aanraking te verbergen. Het laatste dat ze wilde, was dat hij wist wat hij met haar kon doen.


  ‘Laat dat,’ zei ze terwijl ze zijn hand wegduwde en haar gezicht afwendde.


  Hij haalde hoorbaar adem, en vanuit haar ooghoeken zag ze zijn gezicht rood aanlopen. Enkele ogenblikken later had hij zichzelf echter weer onder controle.


  ‘Het spijt me, ik was vergeten hoe verschrikkelijk je het vindt om door mij te worden aangeraakt,’ zei hij bruusk. ‘Ik ga. Morgen ben ik de hele ochtend niet op kantoor, dus ik zie je morgenavond op het feest.’ Hij draaide zich om en wilde weggaan.


  Opeens schoot Gina Hazels smeekbede te binnen. Ze pakte hem bij zijn arm. ‘Wacht even, Nick…’


  Nick keek naar de hand op zijn arm. Langzaam verscheen er een ironische glimlach om zijn mond. ‘Aha, dus jij mag mij wel aanraken? Alleen andersom mag niet?’


  Ze trok haar hand weg alsof ze zich had gebrand. ‘Ik moet even met je praten voordat je weggaat,’ zei ze onzeker. ‘Heb je nog een minuutje?’


  Hij kneep zijn ogen samen en keek haar onderzoekend aan. ‘Waarover?’


  ‘Niet hier. Kom even binnen, ik zal je echt niet lang ophouden.’


  Zijn mond vertrok. ‘Vertrouw je dat wel, alleen met mij in je flat?’ Zijn blik gleed met een beledigende intimiteit over haar heen. ‘Vooral nu je zo gekleed bent.’


  ‘O, houd toch op, Nick!’ Haar stem klonk rauw van woede, verdriet en vermoeidheid.


  Nick staarde haar even zwijgend aan en liep toen langs haar heen naar binnen.


  In de zitkamer trok Gina haar negligé beschermend om zich heen voor ze hem aankeek. Ze bevochtigde haar droge lippen, slikte iets weg en zei toen plompverloren wat ze te zeggen had. ‘Ik weet dat het een schok voor je was toen Hazel en Peter ontslag namen – Peter heeft zo lang voor je gewerkt, dat dat natuurlijk ook geen wonder is – maar…’ Smekend keek ze hem aan.


  Er verscheen een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Hebben ze je gevraagd met me te praten? Waarom doen ze dat zelf niet? Waarom moet jij dat doen?’


  ‘Ik denk dat ze dat wel hebben geprobeerd, is het niet?’ Er was opeens een onverklaarbare kalmte over haar gekomen. ‘Nick, alsjeblieft… Kun je je dan niet voorstellen hoe Peter zich moet voelen?’ Haar stem klonk zacht en overredend. Ze moest het hem duidelijk maken, dat was ze aan Hazel verplicht. ‘Hij wil zijn eigen bedrijf opbouwen, onafhankelijk zijn, iets hebben om na te laten aan zijn kinderen. Dat begrijp je toch wel?’


  ‘Hoezo? Ik heb geen kinderen.’


  Nu probeerde hij haar belachelijk te maken; ze had hem het liefst een mep gegeven. ‘Doe niet zo vervelend!’ viel ze uit. ‘Je weet best wat ik bedoel. Peter en Hazel zijn diep gekwetst omdat jij hen als verraders behandelt. Hebben zij dan niet het recht om voor zichzelf te beginnen?’ Hazels woorden schoten haar te binnen. ‘Je doet alsof ze weggelopen slaven zijn.’


  ‘Wat?’ grauwde Nick.


  Geschrokken deed ze een stap achteruit. ‘Ik bedoel… Peter heeft al die jaren tenslotte keihard gewerkt –’


  ‘En daar werd hij vorstelijk voor betaald! Heel wat meer dan een slavenloontje.’


  Zich ervan bewust dat ze een gevoelige snaar had geraakt, hield ze schor aan: ‘Ik heb niet gezegd dat je hem als een slaaf behandelde toen hij voor je werkte, maar nu… O, Nick, kun je niet iets meer begrip tonen? Hoe zou jij het vinden om je hele leven voor iemand anders te werken? Caspian International is het belangrijkste wat er bestaat voor jou. Waarom zou Peter niet een bedrijf mogen opbouwen waar hij trots op kan zijn?’


  Nick staarde haar een paar seconden met een strak gezicht aan. Toen draaide hij zich om en beende hij naar de voordeur. Gina liep langzaam achter hem aan. Hij wilde niet luisteren; hij was niet van plan Hazel en Peter te vergeven. Ze had haar tijd en energie verspild.


  Voordat ze bij de voordeur was aangekomen, was die al achter hem dichtgeslagen. Hij was weg. Tranen sprongen in haar ogen terwijl ze moedeloos tegen de muur leunde.


  


  Zoals Nick al had gezegd, was hij de hele volgende ochtend niet op kantoor, en toen hij ver na lunchtijd arriveerde, verdween hij meteen in zijn kamer met enkele zakenrelaties.


  Gina ging om zes uur rechtstreeks uit haar werk naar het Barbary Wharf Hotel, samen met Hazel, waar ze zich verkleedden in de hotelkamer die Gina voor die nacht voor zichzelf had gereserveerd.


  Een van de eersten die op het feest arriveerden, was Tom Birny.


  Gina schrok toen ze hem zag. ‘Ik dacht dat je een paar weken weg zou gaan!’ zei ze tegen hem.


  Hij grijnsde haar opgewekt toe. ‘Och, Guy is een beetje schrikkerig. Ik heb hem gezegd dat hij niet te zwaar aan die dreigementen moet tillen. Ze bluffen alleen maar in de hoop me bang te maken, maar ze zullen heus geen huurmoordenaar sturen om me neer te knallen, hoor.’ Hij lachte bulderend bij het idee.


  Met grote ogen keek Gina hem aan. Hij zag er niet uit als een man die gebukt ging onder een doodvonnis. Waarschijnlijk was hij in het verleden wel vaker bedreigd. Toch was ze bang dat hij deze keer het pad van een paar werkelijk gevaarlijke jongens had gekruist. Als ze moest afgaan op zijn eigen artikelen, draaiden deze mannen hun hand niet om voor een moord meer of minder.


  ‘Wees alsjeblieft voorzichtig, Tom,’ drukte ze hem op het hart.


  Hij knikte. ‘Ik beloof je dat ik na donker niet in mijn eentje door East End zal lopen en dat ik voorzorgsmaatregelen zal nemen. Maar als je me nu wilt excuseren, Gina, ik wil Hazel een afscheidskus en dit cadeautje geven.’


  Glimlachend liep hij weg, ongerust nagestaard door Gina. Ze mocht Tom Birny graag; hij deed haar denken aan een grote, goeiige hond, en ze zou niet graag zien dat hem iets overkwam.


  ‘Een kwartje voor je gedachten!’


  Bij het horen van Peters stem draaide ze zich geschrokken om. Ze lachte nerveus. ‘Dat zijn ze niet waard. Wat fijn om je weer eens te zien, Peter. Je ziet er goed uit, zoals gewoonlijk. Zeker van al die frisse lucht die je krijgt. Hoe vind je dat Hazel eruitziet?’


  ‘Beeldschoon,’ zei hij met een blik op zijn vrouw, die aan de andere kant van de zaal bezig was met het uitpakken van Toms cadeau. ‘Zwanger zijn doet haar goed.’


  ‘Het lijkt wel of dat je verbaast,’ merkte Gina enigszins ironisch op.


  Peter lachte een beetje beschaamd. ‘Dat is ook zo. Ik was er eerst helemaal niet zo blij mee dat ze een baby kreeg, maar nu vind ik het met de dag leuker worden. Ik verheug me er echt op vader te worden.’


  Gina glimlachte naar hem. ‘Je hebt er geen idee van hoe ik jullie benijd.’


  Zijn gezicht werd ernstig, en hij keek vol sympathie op haar neer. ‘Op een dag zul jij ook het geluk vinden, Gina.’ Na een korte aarzeling vervolgde hij: ‘Ik heb weleens gedacht… Misschien dat… jij en Nick…’


  Ze werd rood. ‘Nee!’


  Peter zuchtte. ‘Nee, Hazel vertelde me dat je hem nooit zult vergeven wat er met Sir George is gebeurd. Toch jammer. Jullie zijn geknipt voor elkaar.’


  Haar groene ogen schitterden verdacht. ‘Toe, Peter, ik wil er niet over praten. Vertel me liever iets over jullie nieuwe huis in Middelburg. Is het bij je zus in de buurt?’


  ‘Ja, heel dichtbij. Dat leek me wel zo prettig, gezien het feit dat ik heel vaak weg zal zijn en Hazel dan alleen met de baby is. Met mijn zus in de buurt wordt het voor haar wat gemakkelijker.’


  ‘Wat lief van je. Ik weet dat Hazel erg gesteld is op je zus en haar gezin.’


  ‘Ik wil dat ze gelukkig wordt,’ zei Peter in zijn zorgvuldige Engels. ‘Weet je, het is voor ons allebei de laatste tijd niet gemakkelijk geweest om zo vaak alleen te zijn. Ik wilde dat ik tijdens deze zwangerschap vaker bij haar had kunnen zijn. Ik heb het gevoel dat ik heel wat heb gemist.’


  ‘Zit daar nu maar niet over in; je kunt de volgende zwangerschap immers negen maanden lang meemaken.’


  Peters blauwe ogen werden groot van schrik. ‘De volgende! Je denkt toch niet dat ze de eerste jaren nog meer kinderen wil?’


  ‘Vraag haar dat zelf maar.’ Gina schoot in de lach bij het zien van zijn gezicht. ‘Maar persoonlijk denk ik dat ze het de eerste jaren veel te druk zal hebben met de baby om daaraan te denken.’


  Peter slaakte een zucht. ‘Laten we dat dan maar hopen. Hazel heeft me ervan overtuigd dat we heel goed een kind kunnen hebben en tegelijkertijd samen in ons bedrijf kunnen werken, maar met meer kinderen zou dat toch wel problemen opleveren.’ Na een korte pauze vroeg hij: ‘Heeft ze je verteld dat de dokter heeft aangeboden haar te vertellen of het een jongen of een meisje is, en dat ze dat niet wilde weten?’


  Gina knikte. ‘Ze wil liever afwachten wat het wordt.’


  ‘Vrouwen!’ Peter schudde zijn hoofd. ‘Ik had het dolgraag willen weten.’


  ‘Ja, maar Hazel moet nog een tijdje met die dikke buik rondlopen, en niet weten wat het wordt, maakt het wachten gemakkelijker. Anders is het net alsof je je kerstcadeau veel te vroeg uitpakt. Dat bederft de dag zelf een beetje.’


  Peter leek niet overtuigd, maar desondanks glimlachte hij. ‘Nou, ik hoop in ieder geval dat je bij ons komt logeren wanneer de baby er eenmaal is, wat het ook wordt. Ik weet zeker dat Hazel je verschrikkelijk zal missen. Je houd toch wel contact met haar, Gina?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Gelukkig.’ Er kwam een trieste blik in zijn ogen. ‘Ik wilde dat we van Nick ook op zo’n manier afscheid hadden kunnen nemen, maar ik heb in zíjn ogen een doodzonde begaan: ik heb hem in de steek gelaten.’


  ‘Ik heb gisteren met hem gepraat, Peter, maar ik ben bang dat hij niet wilde luisteren.’


  ‘Hmm.’ Peter knikte. ‘Dat was heel aardig van je, Gina. Bedankt. Maar het verbaast me niets dat hij niet wilde luisteren. Nick neemt een afwijzing zwaar op, en hij is niet geneigd iemand te vergeven die hem in de steek heeft gelaten.’


  ‘Dat komt door zijn jeugd,’ antwoordde Gina kalm.


  Peter knikte opnieuw. ‘Dus daar ben je achter gekomen? Slim van je, Gina. Ja, dat is inderdaad de oorzaak. Het zit zo diep in hem weggestopt, dat hij het waarschijnlijk zelf niet eens beseft, maar door het gedrag van zijn ouders is hij overgevoelig geworden voor afwijzingen, ook als ze niets te betekenen hebben. Daarom is hij er ook zo op gebeten om te winnen wanneer hij een bod uitbrengt op een bedrijf.’ Hij glimlachte een tikje wrang. ‘Je zou dus kunnen zeggen dat zijn overgevoeligheid ook positieve kanten heeft.’ besloot hij.


  ‘Ja, maar hij raakt er ook door geobsedeerd,’ merkte Gina op, ‘en dat kan heel angstaanjagend zijn.’


  Peter bestudeerde haar nadenkend. ‘Ik heb wel eens gedacht dat de juiste vrouw in staat zou zijn die woede in hem weg te nemen. Wat Nick nodig heeft, is liefde, de liefde die hij als kind nooit heeft gekend.’


  ‘Zijn moeder hield van hem; dat doet ze nog steeds!’ protesteerde Gina.


  ‘O, ja. Ik begrijp dat je haar hebt ontmoet?’ vroeg Peter. ‘Nick had het er een keer over dat je met hem mee zou gaan naar San Francisco. Wat vond je trouwens van het huis waarin zijn moeder woont? Ontworpen door een geniaal architect, die volgens mij wel een beetje gestoord was. Niet dat het iets afdoet aan zijn werk, natuurlijk. En wat vond je van Mrs. Caspian?’


  ‘Ik vond haar aardig. Jij niet?’


  ‘Een zeer innemende vrouw,’ beaamde Peter. ‘Heel mooi ook, zelfs nu ze wat ouder is. Er zijn niet veel mooie vrouwen die tot op hoge leeftijd hun schoonheid behouden.’


  ‘En Nick houdt van haar,’ zei Gina schor. ‘Tegenover haar durft hij zich te laten gaan. Hij geeft haar niet de schuld voor zijn nogal trieste jeugd; hij beseft dat zijn vader zijn geld en invloed heeft gebruikt om hem bij haar weg te houden, en dat zijn moeder heeft gevochten om hem bij zich te houden. Ze heeft hem niet zonder meer opgegeven.’


  ‘Nee, maar vergeet niet dat ze hem uiteindelijk wel degelijk heeft opgegeven. Nick mag dan met zijn verstand wel beseffen dat ze geen andere keus had, weet zijn hart dat ook? Het deel van hem dat nog steeds kind is, herinnert zich dat ze hem wegstuurde, dat zijn vader hem naar kostschool stuurde en dat het niemand ook maar iets kon schelen wat er met hem gebeurde.’


  ‘Dat is allemaal al zo lang geleden!’


  ‘De tijd heelt niet alle wonden, ook al lijkt dat soms wel zo. Nicks jeugd is een zwarte smet op zijn ziel. Oppervlakkig is er niets aan hem te zien, maar als iemand die plek aanraakt, hoe licht ook, keert de pijn terug.’


  Gina staarde Peter zwijgend aan, verbijsterd door zijn begrip voor Nicks gevoelens.


  Peter grijnsde treurig. ‘Wees dus voorzichtig met hem, Gina,’ zei hij. Op hetzelfde moment ontstond er wat beroering bij de ingang. Hij keek en verstrakte. ‘Daar is hij! Ik begon al te denken dat hij helemaal niet meer zou komen opdagen.’


  Daar was Gina ook bang voor geweest. Opgelucht keek ze naar de plaats waar Nick met Hazel stond te praten, adembenemend knap in zijn onberispelijke smoking.


  Hazel glimlachte hem stralend toe terwijl ze naar hem opkeek. Het feit dat hij toch op haar afscheidsfeest was gekomen, maakte haar laatste dag bij Caspian International duidelijk gelukkiger. Stralend opende ze het pakje dat Nick haar gaf. Ze zagen haar verrukt omhoogkijken en iets zeggen, waarop Nick lachte en zich vooroverboog om haar te kussen.


  Peter slaakte een diepe zucht. ‘Nou, Hazel heeft hij in ieder geval vergeven.’


  Gina gaf hem een duwtje. ‘Ga erheen. Praat met hem. Laat deze kans niet voorbijgaan.’


  Onzeker deed Peter een stap in Nicks richting, net op het moment dat Nick zoekend rondkeek. Peter bleef abrupt staan, zijn gezicht bleek en gespannen. Nick keek terug, en begon toen onverwacht te glimlachen.


  Gina’s ogen vulden zich met tranen. Ze zou waarschijnlijk nooit weten waardoor Nick precies van gedachten was veranderd, maar dat kon haar niets schelen. Het enige wat ertoe deed, was dat hij er was en dat hij naar Peter glimlachte; de vriendschap was hersteld.


  Terwijl Peter snel in Nicks richting liep, kwam Nick hem halverwege tegemoet. Ze ontmoetten elkaar in het midden van de zaal, klopten elkaar op de rug en sloegen elkaar op de schouder.


  ‘Veel geluk voor de toekomst. Ik zal je missen, verdraaid, maar toch het allerbeste.’


  Zich discreet afwendend, haalde Gina een zakdoekje tevoorschijn en snoot haar neus. Daarna liep ze naar hen toe. Hazel was er al, en die schonk haar een beverige glimlach.


  ‘Kijk eens… Dit heb ik van Nick gekregen…’


  Gina’s mond viel open. ‘O, wat schitterend!’


  Nick had Hazel geen babykleertjes of iets huishoudelijks gegeven, zoals de overige genodigden. Zijn geschenk was een smal, met fluweel bekleed doosje waarin een diamanten hanger lag, een blauwwitte schittering aan een gouden kettinkje, met een paar bijpassende oorhangers.


  ‘Ik moet ze meteen laten verzekeren,’ zei Hazel met haar gebruikelijke gezonde verstand.


  Gina wierp een blik op haar horloge. ‘Nu Nick er is, kunnen we wel beginnen met het buffet. Ik zal de bedrijfsleider een seintje geven.’


  Ze had zelf de tafelschikking verzorgd. Nick, Peter, Hazel en zij zaten samen aan een tafel met nog enkele leden van het management. Alle andere gasten zouden in de rij moeten staan voor het eten, maar de hoofdtafel zou worden bediend. Gina kon zich niet voorstellen dat Nick in een rij zou gaan staan voor een bordje met kip, en wat Hazel betrof… Het was natuurlijk uitgesloten dat die nog zo lang zou kunnen staan.


  Nick had echter andere plannen, zoals ze even later ontdekte toen ze naar de tafel liepen met de gekalligrafeerde naambordjes bij ieder bord.


  ‘Colette zit naast mij,’ deelde hij koeltjes mee, terwijl hij een stoel achteruitschoof, het naambordje met Gina’s naam erop negerend.


  Pas toen zag Gina dat Colette bij hem was.


  Hazel wierp Gina een vragende blik toe, blijkbaar te geschrokken om iets te kunnen zeggen, maar Peter merkte rustig op: ‘Het zijn gereserveerde plaatsen, Nick. Als Colette hier komt zitten, moet iemand anders zijn plaats afstaan.’


  ‘Dat moet diegene dat maar doen,’ zei Nick onverstoorbaar.


  Iedereen om hem heen stond gegeneerd te schuifelen en keek beschaamd naar de grond. Alleen Colette vertrok geen spier. Kalmpjes ging ze op de aangeboden stoel zitten.


  Nick schonk twee glazen witte wijn in, overhandigde er één aan Colette en hief toen zwijgend zijn glas. Colette straalde, uiterst verleidelijk in haar citroengele zijden avondjurk, en met een smachtende blik in haar amandelvormige ogen.


  Gina draaide zich om en liep weg. Achter zich hoorde ze Hazel verschrikt haar naam roepen, maar ze besteedde er geen aandacht aan. Ze had haar trots, en ze was niet van plan zich zomaar te laten vernederen door Nick.


  Inmiddels had iedereen door dat er iets vreemds aan de hand was bij de hoofdtafel. Om zich heen hoorde ze gefluister, en ze voelde de nieuwsgierige blikken van de overige aanwezigen in haar rug branden. Ze kon wel door de grond gaan van schaamte. Blindelings baande ze zich een weg naar de deur.


  Opeens versperde iemand haar de weg. Ze wilde om hem heen lopen, maar twee handen grepen haar bij de armen en weigerden haar los te laten.


  Gina keek op. Haar groene ogen waren groot en schitterden van de onvergoten tranen. ‘O… Tom…’


  ‘Liever bij ons arme sloebers, hè? Goed zo,’ zei Tom opgewekt – en luider dan gewoonlijk, opdat iedereen het maar zou horen. ‘Zo hoort het voor een Tyrrell. Sir George was in die goeie ouwe tijd in Fleet Street nooit te trots om zijn jas uit te trekken, zijn mouwen op te stropen en zij aan zij met de drukkers te zwoegen. Hier heb je een bord met eten. Kom maar naast mij zitten.’


  Dankbaar liet ze zich meetronen naar een van de tafeltjes. Toen ze goed en wel zat, verlieten Daniel en Roz hun plaats aan een ander tafeltje en kwamen bij haar en Tom te zitten.


  ‘Alles goed met je?’ fluisterde Roz bezorgd.


  ‘Ja, hoor.’ Gina’s glimlach was veel te opgewekt.


  ‘Wat was daar in vredesnaam aan de hand?’


  ‘Gina besloot dat ze toch liever bij ons wilde zitten,’ zei Tom.


  Roz ving zijn blik en begon langzaam te glimlachen. ‘Heel verstandig van haar; wij zijn veel leuker!’


  Daniel had intussen een glas wijn ingeschonken. Hij duwde het Gina in de hand en gaf haar een liefkozend klopje. ‘Ça, c’est très bon, chérie. Buvez!’ In het Engels voegde hij eraan toe: ‘Een goede wijn verdrijft alle ellende!’


  Een klein beetje warmte sijpelde terug in haar binnenste; ze had in ieder geval een paar vrienden uit duizenden. Terwijl er om haar heen druk werd gepraat, dronk ze haar glas voor de helft leeg. Een paar minuten later was ze in staat om mee te doen. Ze lachte om Toms grappen, zei tegen Roz hoe chic ze eruitzag, en vroeg Daniel naar een kranteartikel dat ze die ochtend had gelezen. Ze praatte en straalde; haar groene ogen schitterden. En als er al iets koortsigs was aan haar vrolijkheid, dan liet niemand blijken dat te merken.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Nick vertrok de volgende ochtend vroeg naar Luxemburg. Toen Gina daar bij aankomst op kantoor achter kwam, zat ze schuimbekkend achter haar bureau. Ze had zich helemaal toegewerkt naar de komende confrontatie met hem, en nu kon ze nergens heen met al die woede.


  ‘Hij is weggelopen,’ merkte Roz geamuseerd op toen ze elkaar later bij Pierre’s troffen voor de lunch.


  Gina keek haar met grote ogen aan. ‘Denk je dat echt?’


  ‘Het kan toch geen toeval zijn? Het is niet te geloven! Nick Caspian, die een confrontatie uit de weg gaat. Dat moet de eerste keer zijn. Normaal geniet hij van ruzies.’ Roz keek haar onderzoekend aan. ‘Ik zal je eens wat vertellen, meissie: de man is bang voor je. Wat voor gevoel geeft dat je?’


  ‘Verbijsterd.’ Gina schoot ongewild in de lach bij het idee, en ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik kan beslist niet geloven dat Nick bang voor mij zou zijn. Dat lijkt me niet erg waarschijnlijk.’


  ‘Misschien niet waarschijnlijk,’ stemde Roz in, ‘maar toch denk ik dat ik gelijk heb. Hij had het er helemaal niet over gehad dat hij naar Luxemburg zou gaan, of wel?’


  ‘Nee, maar dat zegt niets. Hij moet wel vaker onverwacht naar Luxemburg. Per slot van rekening bevindt het hoofdkantoor van Caspian International zich daar, en Nick is wel iemand die de zaken graag van dichtbij in de gaten houdt.’


  ‘Hij is anders het afgelopen jaar toch maar meer in Londen geweest dan ergens anders,’ dacht Roz hardop terwijl ze Gina bleef aankijken. ‘En dat is niet alleen omdat hij toezicht wilde houden op de overname van de Sentinel of de verhuizing naar Barbary Wharf. Nick is hier zo vaak geweest vanwege jou, en dat weet je zelf ook wel.’


  Gina kreeg een kleur van boosheid. ‘O, ja? En wat heeft dat gedoe met Colette Tse dan te betekenen?’


  ‘Kom nou, Gina, dat is toch wel duidelijk? Hij probeert je jaloers te maken.’ Roz wierp haar een ironische blik toe. ‘En dat is hem aardig gelukt, nietwaar?’


  ‘Nee, absoluut niet!’ wierp Gina met een nog roder hoofd tegen. ‘Ik jaloers? Dat is zeker een grapje.’ Ze veinsde een lach, maar aan de blik in Roz’ ogen te zien klonk die niet erg overtuigend. Verdedigend bromde ze: ‘Het kan me niets schelen hoeveel vriendinnen hij heeft. Ik geef alleen om de Sentinel, en ik vind het vreselijk wat hij met de krant uithaalt. Iemand moet hem tegenhouden.’


  Die gedachte spookte nog door haar hoofd toen ze een paar dagen later bij Sir Dermot Gaskell op bezoek ging, die alweer thuis was. Zijn been zat nog in het gips, maar hij zag er een stuk beter uit dan de laatste keer dat ze hem zag, en dat vertelde ze hem ook.


  ‘Ja, ik voel me uitstekend.’ Hij glimlachte. ‘Maar ik ga binnenkort een paar weken van de zon genieten op de Caribische Eilanden. Heerlijk ontspannen in een luie stoel op het strand en druilerig Londen vergeten.’


  ‘Wanneer kom je terug?’


  ‘Dat weet ik nog niet. Misschien half februari.’


  ‘Maar wanneer… Wanneer zijn jullie dan klaar om een aanval op Nick Caspian te doen?’


  Sir Dermot keek haar sluw aan, boog zich naar haar toe en gaf een vaderlijk klopje op haar hand. ‘Ik heb gehoord wat er op Hazels afscheidsfeest is gebeurd, en het verbaast me niets dat je woedend bent. Volgens mij wil hij je wegwerken. Je bent de laatste Tyrrell in het bestuur en bij de krant; geen wonder dat hij van je af wil. Dus besloot hij je in het openbaar te vernederen in de hoop dat je zo boos zou worden, dat je op staande voet ontslag zou nemen.’


  Dat was helemaal niet bij Gina opgekomen; ze staarde Dermot dan ook met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Nee, dat geloof ik niet.’


  ‘Waarom zou hij anders iets dergelijks hebben gedaan? Hij moet toch wel een reden hebben gehad om een scène in het openbaar te maken.’


  ‘Ja,’ zei ze langzaam. Ze beet zich op de lippen. Nick had haar pijn willen doen, dat was de reden! Of hield ze zichzelf voor de gek? Was er nog een ander, verborgen motief? Wilde hij haar echt wegwerken?


  ‘Dit betekent aan de andere kant wel dat je nu voor honderd procent aan onze kant staat,’ zei Sir Dermot zichtbaar tevreden. ‘Maak je maar geen zorgen. Bij de volgende vergadering, half februari, zullen we hem te pakken nemen voordat hij een idee heeft van wat er gaande is. Zodra ik terug ben van vakantie, zal ik een diner geven, en dan kunnen we een tactiek uitstippelen. Tot die tijd moet je geduld hebben, lieve Gina.’


  Gina slaagde erin te glimlachen. ‘Goed.’ Ze wierp een blik op de klok en wilde opstaan om te vertrekken, maar Sir Dermot begon weer te praten.


  ‘Vertel eens wat over dat Chinese meisje. Beeldschoon, heb ik gehoord. Hoe lang gaat Caspian al met haar om? Ik wist van niets, en doorgaans ben ik erg goed op de hoogte.’


  ‘Ik weet ook van niets,’ antwoordde Gina afgemeten. ‘En ik wil er ook niets van weten.’


  Dat was natuurlijk niet waar. Ze brandde van bittere nieuwsgierigheid, maar ze ging liever dood dan dat ze dat toegaf. Niet dat iemand haar ernaar zou vragen. Hazel zou er misschien over begonnen zijn, maar Hazel was weg; ze werkte nu samen met Sophie. En hoe aardig ze haar nieuwe collega ook vond, ze waren geen vriendinnen. Sophie was vriendelijk een bereidwillig, maar over Nick Caspian praatte ze niet. De anderen ook niet, tenminste niet waar Gina bij was.


  Toen Gina de volgende ochtend over het plein liep, hoorde ze Nicks naam noemen. Ze verstrakte en zag vanuit haar ooghoeken twee meisjes voor de etalage van Torelli’s zitten. Verscholen achter een palmboom, bleef ze staan om hun conversatie af te luisteren.


  ‘Is het echt waar dat hij Colette Tse heeft meegenomen?’ vroeg een van de twee, zonder haar blik van de salades in de etalage af te wenden. ‘Die krabsalade is heerlijk. En er zitten maar heel weinig calorieën in, Maureen.’


  ‘Nee, ik neem die kaasschotel, en het kan me niets schelen dat je er dik van wordt,’ verklaarde de mollige brunette naast haar. Gina herkende haar; ze was een van de wisselsecretaresses. ‘Ja, het hele kantoor praat erover. Ik hoorde dat Colette Tse opbelde vanuit Luxemburg om te zeggen dat ze een week zou wegblijven. Nou, het lijkt me nogal duidelijk, Kay. Hij is in Luxemburg, en zij ook. Je hoeft geen Sherlock Holmes te zijn om daar een conclusie uit te trekken!’


  Kay kreeg een dromerige blik in de ogen. ‘Ik zou ook wel met hem in Luxemburg willen zitten. Hij is de meest sexy man die ik de laatste jaren heb gezien.’


  ‘Kom op, dan gaan we lunchen,’ zei Maureen lachend. ‘Straks ben je nog zo opgewonden, dat je geen hap meer door je keel kunt krijgen.’


  Terwijl de beide meisjes Torelli’s binnen wandelden, liep Gina langzaam terug naar de hal. Nick had Colette dus met zich meegenomen naar Luxemburg?


  In haar kantoor aangekomen, sloot ze de deur en leunde er met gesloten ogen tegenaan. O, hemel… Nick en Colette… Felle pijnscheuten reten haar hart uiteen. Die gedachte aan hen samen was onverdraaglijk, maar hoe kon ze de beelden buitensluiten die zich aan haar opdrongen? Ze herinnerde zich Nicks lenige, sterke lichaam, naakt in haar armen, de hartstocht van zijn kussen, de zoete pijn toen hij zich in haar verloor…


  Kreunend sloeg ze haar armen om zich heen. ‘O, Nick, Nick..’ stamelde ze schor, en ze beet zo hard op haar lip, dat er een druppel bloed verscheen.


  Nee. Niet aan hem denken, beval ze zichzelf. Desondanks bleven de beelden komen, bleven de gedachten haar pijnigen. De gedachte aan Nick en Colette was onverdraaglijk. Hij behoorde haar toe.


  Verrast opende ze haar ogen. Nooit eerder had ze toegegeven dat ze zo over hem dacht. Toch was het de waarheid. Nick was van haar; hij behoorde haar toe, net zoals zij hem toebehoorde. Ze wenste vurig dat er een manier was om dat Colette te laten weten.


  Maar hoe? Nick was haar eigendom niet; hij kon doen wat hij wilde, en blijkbaar had hij Colette mee naar Luxemburg willen nemen en…


  Denk ergens anders aan, hield ze zich snel voor, maar haar gedachten bleven maar in hetzelfde kringetje ronddraaien.


  Waarom had ze er zo bij toeval achter moeten komen dat Nick Colette had meegenomen? Niemand had er ook maar een woord over gezegd, zelfs Roz niet, en toch moest iedereen het hebben geweten. Iedereen behalve zij. Ze hadden er ongetwijfeld veel over gepraat, maar er snel het zwijgen toe gedaan wanneer zij binnenkwam. Hadden ze genoten van het machtsgevoel dat ze kregen van de wetenschap dat zij iets wisten wat zij niet wist? Hadden ze haar daarom niets verteld?


  Nee, Roz niet, dacht ze. Roz had gezwegen omdat ze zichzelf er niet toe had kunnen brengen het te vertellen; ze had geweten hoeveel pijn het me zou doen. Dat was nog een vernedering extra, boven op alle vernederingen die ze de laatste tijd had ondergaan. Alles werd nog veel erger door de wetenschap dat Roz begreep wat ze doormaakte.


  Gina rechtte haar rug en schudde haar roodbruine haren uitdagend naar achteren. Ze kon Roz er dan wel niet van weerhouden te denken wat ze wilde, maar ze hoefde haar niet te laten zien hoe erg ze gekwetst was. Niemand mocht dat zien. Vanaf dit moment moest ze op haar hoede zijn voor nieuwsgierige blikken, zelfs voor die van haar vrienden.


  Ze verwenste Nick Caspian. Van nu af aan zou ze voor honderd procent achter Sir Dermot en zijn mede-samenzweerders staan. Ze popelde om Nicks gezicht te zien wanneer de bom onder zijn stoel ontplofte!


  Een paar dagen later kreeg ze een telefoontje van zijn Luxemburgse secretaresse dat hij onderweg was naar Londen, maar voordat zijn vliegtuig was geland, arriveerde er een andere boodschap, ditmaal voor hem.


  Omdat Gina weg was, nam Sophie het bericht in ontvangst. Gina trof haar na de lunch in een voor haar ongebruikelijke staat van opwinding aan.


  ‘O, gelukkig dat je er bent!’ zei Sophie zenuwachtig.


  Gina schrok. Als Sophie zo uit haar gewone doen was, moest er wel iets ernstigs aan de hand zijn.


  ‘Hoezo? Wat is er dan? Is er iets gebeurd?’


  Sophie haalde diep adem en liet zich op haar stoel zakken. ‘Ik kreeg een half uur geleden de boodschap dat Mrs. Caspian om vier uur op Heathrow aankomt, en of Nick haar daar wil afhalen. Ik heb meteen naar Luxemburg gebeld, maar –’


  ‘Hij was al vertrokken.’ Gina knikte. ‘Hij is onderweg hierheen.’


  ‘Dat zei zijn secretaresse daar ook al. Ze dacht dat hij inmiddels zelfs wel geland zou zijn. Ik heb gezocht naar het nummer van zijn autotelefoon, maar dat kan ik nergens vinden.’


  ‘Dat zou niet veel helpen,’ zei Gina langzaam. ‘Nick arriveert op Gatwick, niet op Heathrow. Hij zou dus nooit op tijd kunnen zijn om Mrs. Caspian van Heathrow te halen.’ Ze zweeg even en voegde er toen onzeker aan toe: ‘Ik begrijp trouwens niet waarom zijn moeder hem niet heeft laten weten dat ze van plan was te komen. Ik denk dat ze hun privévliegtuig gebruikt; Nick zou haar nooit met een gewone lijndienst laten komen. Weet je ook bij welke terminal ze aankomt? Ik denk drie of vier, aangezien ze uit Amerika komt. Toch vind ik het vreemd. Mrs. Caspian is half invalide. Ze reist eigenlijk nooit.’


  Sophie staarde haar met grote ogen aan. ‘Gina, haar toestel arriveert bij terminal twee. Het is een vlucht uit Italië! Misschien is het zijn moeder helemaal niet!’


  ‘Maar je zei Mrs. Caspian, en voor zover ik weet is er maar één Mrs. Caspian, en dat is…’ Gina zweeg met een lijkbleek gezicht.


  ‘Tenzij Nick is getrouwd!’ riep Sophie opgewonden uit. ‘Hij heeft geen broer, hè?’


  ‘Nee,’ fluisterde Gina. ‘De enige familie die hij heeft, bestaat uit zijn moeder en twee zussen. Heb je het niet verkeerd verstaan? Was het niet Miss in plaats van Mrs.?’


  ‘De boodschap kwam per fax, Gina. Ik heb me niet vergist. Hier, kijk zelf maar.’


  Gina keek naar het papier dat Sophie haar overhandigde. ‘Ja, je hebt gelijk. Nu, ik ken in ieder geval geen andere Mrs. Caspian.’ Ze dwong zichzelf te glimlachen. ‘Tenzij hij in het geheim is getrouwd, zoals jij zei.’


  ‘Misschien heeft hij daarom…’ Sophies stem stierf weg; verschrikt sloeg ze een hand voor haar mond.


  Gina wist echter wat ze had willen zeggen. Misschien dat Nick Colette Tse daarom had meegenomen naar Luxemburg. Misschien waren ze daar samen heen gegaan om te trouwen.


  Ze had nooit geloofd dat een hart werkelijk kon breken, maar op dit moment voelde ze zo’n pijn, dat ze daar niet langer aan twijfelde.


  Toch probeerde ze wanhopig redelijk te blijven denken. Waarom zou Nick helemaal naar Luxemburg gaan om te trouwen? Dat sloeg toch nergens op? Of wel?


  Nick was geen Brits onderdaan, en Colette ook niet. Misschien had het wel financiële voordelen om in Luxemburg te trouwen. Nick had ongetwijfeld een zeer goede reden om juist daarheen te gaan. Het had waarschijnlijk iets met een belastingvoordeel te maken.


  Gina lachte hysterisch, en haar blik kruiste die van Sophie. Sophie keek haar bevreemd aan; ze had haar onderlip naar binnen gezogen, waardoor ze eruitzag als een knabbelende muis, dacht Gina.


  Ze wist wat er in Sophies hoofd omging. Sophie had zich net de roddels over Nick en Gina herinnerd, en nu had ze medelijden met haar. Arme Gina, stond in haar ogen te lezen. Voelt ze zich gekwetst?


  Inderdaad! Gina voelt zich gekwetst, dank je wel, Sophie. Gina was tot in het diepst van haar ziel gekwetst, en bovendien woedend omdat ze er niet in slaagde haar pijn te verbergen, omdat Sophie getuige was van haar smart en medelijden met haar had. Dat medelijden mocht ze houden; alles was ook zonder dat al erg genoeg. Ze moest snel iets doen voordat Sophie iets aardigs en troostends zou zeggen, iets wat ze niet zou kunnen verdragen.


  ‘Alle gekheid op een stokje, het moet zijn moeder wel zijn,’ zei ze lachend. ‘En er moet iemand naar Heathrow toe om haar op te halen. Ik doe het wel. Mocht Nick intussen komen, zeg dan maar dat ik Mrs. Caspian wel bij hem thuis aflever.’


  Het was zo druk op de weg, dat de auto met chauffeur die Gina had genomen, er veel langer over deed dan ze had gedacht. Ze arriveerde nog maar net op tijd op het vliegveld.


  Er werd maar één vliegtuig uit Italië verwacht, en dat was een toestel uit Milaan, dat net was geland. Gina posteerde zich bij de uitgang van terminal twee en hield de net aangekomen passagiers nauwlettend in het oog. Ze was zo gespannen, dat ze Mrs. Caspian pas herkende toen ze bijna vlak voor haar stond. Ze hapte verschrikt naar adem en begon nerveus te lachen.


  ‘Mrs. Caspian… daar bent u al. Ik zag u helemaal niet aankomen!’


  Ze was bijna vergeten hoe mooi Nicks moeder nog steeds was met haar donkere ogen en met zilver doorschoten zwarte haar. Hoewel ze midden vijftig was, zou Gina er een eed op hebben durven doen dat ze tien jaar jonger was.


  ‘Gina! Wat lief dat je me komt afhalen,’ zei Mrs. Caspian met haar hese, krachtige stem, waarin nog steeds een vaag Spaans accent te horen was, ondanks het feit dat ze al jaren in Amerika woonde. Ze sloeg haar armen om Gina heen en kuste haar hartelijk op beide wangen. ‘Je bent nog mooier dan ik me herinner! Dat prachtige haar van je! Het lijkt wel vuur!’ Ze streelde even over Gina’s hoofd, glimlachte en keek toen zoekend om zich heen. ‘Waar is Nick?’


  Gina keek haar verontschuldigend aan. ‘Hij is vanmiddag op Gatwick aangekomen, en we konden hem niet meer op tijd bereiken, ben ik bang. Verwachtte hij u eigenlijk?’


  Mrs. Caspian glimlachte toegeeflijk. ‘Nee, ik heb in een opwelling besloten om hierheen te komen. Na de kerstdagen ben ik naar Italië gegaan om een tijdje bij mijn dochter te logeren, die nu al een paar maanden in Toscane aan het schilderen is. Toen ik gisteren met Nick belde, vertelde hij me dat hij vandaag weer naar Londen zou gaan. Dus besloten Alessa en ik hier ook een tijdje naar toe te komen.’


  Pas toen ze opzij keek, besefte Gina dat ze iemand bij zich had. Een lange, slanke, donkerharige vrouw met een gezicht dat haar op de en of andere manier heel vertrouwd was, en met scherpe, heldere ogen die haar nu vriendelijk lachend aankeken.


  ‘Gina,’ zei Mrs. Caspian, ‘dit is mijn jongste dochter Alessa.’


  Alessa stak haar een ferme, welgevormde hand toe. ‘Hallo, Gina, ik heb al veel over je gehoord.’


  Gina staarde haar nog steeds verbluft aan. ‘Je lijkt sprekend op je broer!’


  ‘O, zeg dat alsjeblieft niet,’ smeekte Alessa met een grijns.


  ‘Ja, hè?’ Mrs. Caspian lachte, maar toen Gina haar aankeek, ontdekte ze fijne lijntjes van vermoeidheid rond haar ogen en mond.


  ‘Jullie zijn vast doodop. De auto staat voor de uitgang; zullen we meteen maar gaan?’ Met een blik op het bagagewagentje naast Alessa, waarop vier leren koffers stonden, voegde ze eraan toe: ‘Ik zorg wel voor de bagage.’


  Ze duwde het wagentje door de deuren naar de grijze limousine. Nadat de chauffeur de koffers in de kofferbak had gezet, hielp hij Mrs. Caspian instappen. Alessa liet zich op de achterbank naast haar moeder vallen; Gina nam de stoel naast de chauffeur. Terwijl de auto geruisloos wegreed, draaide ze zich om en schoof ze het glazen schuifpaneel open.


  ‘Ik neem aan dat jullie bij Nick logeren?’


  ‘Ja.’ Mrs Caspian wierp Gina een onzekere blik toe. ‘Maar als hij er niet is, kunnen we zijn huis niet in, is het wel?’


  ‘Ik neem jullie mee naar mijn huis. Ik heb op kantoor een boodschap voor hem achtergelaten, dus hij zal vast wel bedenken dat jullie met mij mee zijn.’


  Mrs. Caspian keek even naar Alessa en glimlachte Gina toen dankbaar toe. ‘Dat is heel lief van je, Gina, maar weet je het zeker? We kunnen net zo goed naar een hotel gaan.’


  ‘Maar ik vind het juist leuk dat jullie komen! Bovendien heb ik ook bij u gelogeerd toen ik in San Francisco was, en ik ben dolblij dat ik nu iets kan terugdoen.’ Ze wendde zich tot de chauffeur en vertelde hem waar hij heen moest rijden.


  ‘Het is zo lang geleden dat ik in Londen ben geweest,’ zei Mrs. Caspian met een blik uit het raampje. ‘Is er veel veranderd?’


  ‘Ja, maar het blijft toch altijd Londen, dus u herkent vast wel dingen. Ben jij al eerder hier geweest, Alessa?’


  ‘Ik ben hier ooit een paar dagen geweest, maar ik ken het nauwelijks. Ik verheug me er trouwens echt op om Barbary Wharf te zien; mijn broer en Peter van Leyden zijn echt van die architectuurenthousiastelingen.’


  ‘Ja, Barbary Wharf is heel bijzonder, als je van moderne architectuur houdt,’ merkte Gina ironisch op.


  Alessa schoot in de lach. ‘Jij niet, zo te horen?’


  ‘Ik weet het niet precies. Ik moet zeggen dat het er erg prettig werkt, maar ik geloof toch dat ik de voorkeur geef aan een meer traditionele architectuur.’ Ze wierp een blik uit het raampje. ‘Op weg naar mijn huis komen we er trouwens langs, dus dan kun je het meteen zien.’


  Mrs. Caspian zat achterovergeleund, haar hoofd tegen de rugleuning en haar ogen gesloten. Gina wierp haar een bezorgde blik toe en trok toen vragend haar wenkbrauwen op. ‘Is alles in orde met haar?’ vroeg ze zacht.


  Alessa keek even naar haar moeder voor ze Gina geruststellend aankeek. ‘Moe,’ fluisterde ze.


  Gina draaide zich weer om. De rit verliep verder in stilte totdat Barbary Wharf in zicht kwam. Toen draaide ze zich weer om om Alessa te waarschuwen.


  Alessa ging rechtop zitten en staarde gefascineerd naar buiten. Gina keek ook naar het gebouw, ineens met heel andere ogen doordat een vreemde naar het complex keek dat ze zelf zo goed kende. Ze moest toegeven dat het opvallend was, met zijn muren van zwarte en rode baksteen en zijn spiegelende ramen die de hemel weerkaatsten. Het had wel iets van een middeleeuws fort. Het was een gebouw dat zijn gelijke niet kende in Londen, uniek en imponerend. En net als een middeleeuws fort was het gebouwd om mensen buiten te houden en te beschermen wat zich binnen zijn muren bevond.


  ‘Wat vind je ervan?’ informeerde ze, oprecht geïnteresseerd in Alessa’s mening. Alessa Caspian was Nicks zuster; ze wilde haar graag leren kennen en begrijpen. Misschien zou ze dan ook Nick beter kunnen begrijpen.


  ‘Opwindend,’ zei Alessa. ‘Anders. Het geeft je een schok wanneer je het voor het eerst ziet.’


  ‘Een schok van verrassing?’ vroeg Gina lachend.


  ‘Precies. Ik begrijp waarom Peter zo onder de indruk was. Het is een dramatische vertaling van de functie die het gebouw heeft, en de stijl straalt zelfvertrouwen uit, zelfs iets van arrogantie.’


  ‘Is dat goed of slecht?’ informeerde Gina op geamuseerde toon.


  ‘Bij kunst past geen moreel oordeel,’ zei Alessa. ‘Je vindt iets mooi of niet; het spreekt je aan of niet. Dit spreekt me aan. Ja, ik vind het mooi.’


  ‘Ik ook,’ zei Mrs. Caspian met twinkelende ogen. Ze gaf Gina een knipoog. ‘Heb je nu genoeg gezien, Alessa? Zullen we dan doorrijden? Ik snak naar een glas warme melk en een paar uurtjes rust.’


  Een half uur later bracht Gina Mrs. Caspian naar haar logeerkamer. Terwijl Nicks moeder zich op het bed installeerde, haalde Gina een plaid uit de kast, die ze over haar heen spreidde.


  Mrs. Caspian glimlachte haar slaperig toe. ‘Dank je wel, Gina. Heerlijk zo.’


  Gina trok de gordijnen dicht en liep naar de deur. Vanuit de nu in schemering gehulde kamer zei Mrs. Caspian doezelig: ‘Wie is trouwens Colette Tse? Ken jij haar, Gina?’


  Gina verstijfde en haalde een paar keer diep adem alvorens te antwoorden. ‘Ze is een van de eindredacteurs van de Sentinel.’


  ‘Is ze Chinese?’


  ‘Half Engels, half Chinees.’


  ‘Nick schijnt een hoge dunk van haar te hebben. Vind jij haar aardig? Is ze mooi?’


  ‘Beeldschoon.’ Omdat ze het niet langer kon verdragen, liep ze de kamer uit, de deur zachtjes achter zich dichttrekkend.


  Dus Nick had met zijn moeder over Colette gepraat! Dan zou hij wel serieuze plannen hebben. Ze beet op haar lip en bleef met gesloten ogen staan tot ze zichzelf weer onder controle had. Toen ging ze de zitkamer binnen, waar ze Alessa voor het raam aantrof.


  ‘Wat een magnifiek uitzicht! Dat zou ik graag eens schilderen. Het doet me denken aan die prachtige schilderijen die Whistler van Londen maakte.’


  Gina kwam naast haar staan en stelde de vraag die ze al had willen stellen vanaf het moment dat ze Alessa op Heathrow had ontmoet. ‘Waarom ben je midden in de winter in Toscane aan het schilderen? Het is daar toch erg koud om deze tijd van het jaar?’


  ‘Ja, nu wel, maar ik ben er al in de zomer naar toe gegaan, en er al die tijd blijven hangen. Ik raakte er maar niet uitgeschilderd. Al die mooie, tere tinten, al die oude, doorleefde huizen… Prachtig gewoon.’


  ‘Ga je weer terug?’


  ‘Misschien wel, dat weet ik nog niet.’ Alessa haalde haar schouders op. ‘Ik maak nooit plannen; ik laat me liever door het leven verrassen.’


  Gina bestudeerde haar. ‘Je mag dan op je broer lijken, maar in feite ben je heel anders, hè?’


  ‘Is dat een compliment of een beschuldiging?’ vroeg Alessa, haar vrolijk lachend aankijkend.


  ‘Dat weet ik niet.’ Gina glimlachte. ‘Maar ik bedoel dat Nick altijd plannen maakt, altijd een beleid uitstippelt, vooruitkijkt. Hij is eenvoudig niet in staat om zich door het leven te laten verrassen.’


  ‘Dus toch een compliment. Je keurt het af dat Nick alles wat hij tegenkomt in banen probeert te leiden.’


  ‘Ja, inderdaad,’ gaf Gina toe. Ze schudde haar rode haren naar achteren, en haar groene ogen glinsterden uitdagend.


  Alessa grinnikte. ‘Ik ook, maar hij kan het niet helpen. Ons beider vader was bezeten van het idee alles en iedereen te beheersen. Ik denk dat hij bang was voor wat er zou gebeuren als hij dat niet deed. Een bevriend psycholoog vertelde me dat een dergelijke obsessie voortkomt uit angst de controle over jezelf kwijt te raken.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nick had de pech dat vader hem als een van zijn bezittingen beschouwde. Daar heeft hij Nick mee beschadigd. Ik was gelukkig een meisje, en dus niet belangrijk, en daarom negeerde hij me meestal. Ik ben weer op een andere manier beschadigd, vermoed ik. Ik wist dat mijn vader geen zier om me gaf, en daardoor ben ik heel anders geworden dan Nick. Ik werd een verbitterde vrouw, die bang was voor haar eigen gevoelens. Waarschijnlijk ben ik daardoor nooit getrouwd. Steeds wanneer ik verliefd wordt, raak ik in paniek en loop ik op een gegeven moment weg. Er is geen man die daar begrip voor kan opbrengen.’


  Gina keek haar onthutst aan. Alessa’s openheid was even moeilijk te accepteren als Nicks terughoudendheid. ‘Dat kan ik me niet voorstellen,’ zei ze langzaam. ‘Heb je wel eens geprobeerd het uit te leggen?’


  ‘Daar heb ik het geduld niet voor. Bovendien heb ik het veel te druk met mijn werk. In mijn leven is geen plaats voor iets als een echtgenoot en kinderen.’


  ‘Wil je dan geen kinderen?’ Gina slaagde er niet in haar eigen verlangen naar een kind uit haar stem te weren.


  Alessa bestudeerde haar nadenkend. ‘Nee, niet echt. Jij wel, neem ik aan?’


  Gina knikte blozend. ‘Altijd al. Ik ben al heel jong getrouwd, en hoewel we allebei dolgraag kinderen wilden, dachten we dat we nog zeeën van tijd hadden. Daarom stelden we het uit…’ Met een brok in haar keel zweeg ze.


  In Alessa’s ogen blonk sympathie. ‘Wat gebeurde er?’


  ‘Hij stierf,’ zei Gina toonloos.


  ‘Wat erg voor je, Gina.’


  ‘Het is allemaal al zo lang geleden. Ik mis hem nog wel, maar het doet niet meer zo’n pijn als eerst. Meer een stil soort verdriet.’ Gina liep de kamer weer in.


  Alessa volgde haar, opgewekt pratend om de stemming op te fleuren. ‘Nick wil ook graag kinderen. Het verbaast me eigenlijk dat hij nooit is getrouwd, maar hij is zo’n perfectionist, dat hij maar nooit de ware tegen het lijf schijnt te lopen.’ Ze lachte even. ‘Of misschien raakt hij ook wel in paniek zodra hij verliefd dreigt te worden, en loopt hij ook weg.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat Nick ooit in paniek raakt,’ merkte Gina bitter op.


  Alessa bekeek haar onderzoekend, maar voordat ze haar mond kon opendoen om iets te zeggen, werd er gebeld.


  Gina verstijfde. ‘Daar zul je hem hebben. Ik zal maar gauw opendoen, voordat hij je moeder wakker belt.’


  Nick leunde tegen de deurpost. Zijn zwarte haar was verwaaid door de wind. Humeurig bekeek hij haar van top tot teen. ‘Ik kreeg een boodschap dat mijn moeder hier zou zijn,’ zei hij onvriendelijk.


  Het was duidelijk dat hij niet van plan was zijn excuses aan te bieden voor de manier waarop hij zich tijdens hun laatste ontmoeting had gedragen. Integendeel zelfs; hij was boos op haar teruggekomen, alsof hij zichzelf ervan had weten te overtuigen dat zij degene was die zich had misdragen.
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  ‘Ja, dus kom maar binnen,’ zei Gina koeltjes en ongastvrij, voor het geval hij dacht dat ze wel vergeten zou zijn hoe hij haar op Hazels afscheidsfeest had vernederd. ‘Je moeder is even gaan rusten, maar je zus is in de zitkamer.’


  Hij liep langs haar heen, maar bleef abrupt staan bij het horen van haar laatste woorden. ‘Mijn zus?’


  ‘Alessa.’


  ‘Ja, dat weet ik ook wel,’ zei hij ongeduldig. ‘Ik wist dat mijn moeder bij haar had gelogeerd, maar ik was gewoon verbaasd te horen dat zij meegekomen was.’


  ‘Ik kreeg de indruk dat Alessa liever niet wilde dat haar moeder alleen reisde, en ik moet ook zeggen dat ze een erg vermoeide indruk maakte. Daarom is ze ook even gaan liggen.’


  ‘Ze is niet zo sterk, en reizen is voor haar erg vermoeiend,’ zei Nick afwezig. ‘Ik begrijp niet waarom ze niet heeft gewacht tot ik weer in Londen was. Dan had ik ons eigen vliegtuig gestuurd om haar op te halen, en dan had ze gedurende de vlucht kunnen rusten. Waar is Mrs. Grant trouwens? Mijn moeder gaat nooit weg zonder haar, dus waar hangt die, verdorie, uit?’


  Daar kon Gina geen antwoord op geven, aangezien Mrs. Grant noch door Mrs. Caspian, noch door Alessa ter sprake was gebracht. Dus haalde ze haar schouders op en sloot de voordeur, terwijl Nick zich naar de zitkamer begaf.


  ‘Alessa, wat doe jij hier?’ hoorde ze hem zeggen. ‘En wat voert mama in vredesnaam in haar schild?’


  Gina wachtte Alessa’s antwoord niet af, maar liep naar de keuken en begon wat op te ruimen. Intussen zette ze koffie. Toen ze vond dat Nick en Alessa genoeg tijd hadden gehad om wat te praten, zette ze kopjes op een dienblad en liep ermee naar de zitkamer.


  Op de gang hoorde ze de heldere stem van Alessa al. ‘Je kunt wel zeggen dat ze overtrokken reageert, maar ze was helemaal overstuur toen jij tegen haar over Colette Tse begon. Ze dacht… Nou ja, ze had op de een of andere manier het idee dat het Gina zou worden.’


  Gina voelde een steek van pijn en voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. Omdat ze Nicks antwoord niet wilde horen, rammelde ze opzettelijk met de kopjes opdat ze haar hoorden aankomen.


  Het was stil toen ze de kamer binnen liep. Alessa glimlachte enigszins beschaamd – en vroeg zich ongetwijfeld af hoeveel Gina had opgevangen – en Nick keek met een strak gezicht voor zich uit.


  Beheerst zette Gina het blad op een tafeltje. ‘Koffie. Willen jullie allebei?’


  ‘Nee, ik niet,’ antwoordde Nick geërgerd.


  Gina had hem het liefst een klap verkocht. Misschien was dat het probleem wel, dacht ze. Hij had als kind niet genoeg slaag gehad.


  Alessa wierp hem een droge blik toe, alsof zij precies hetzelfde dacht. Daarna glimlachte ze Gina verontschuldigend toe. ‘Mag ik die koffie te goed houden, Gina? Nu Nick er is, kunnen we onze bagage beter naar zijn flat brengen, zodat ik mijn moeders spullen kan uitpakken voordat ze wakker wordt. Dan voelt ze zich straks meteen wat meer thuis.’


  ‘Ja, natuurlijk, dat begrijp ik wel,’ zei Gina hartelijk. ‘Mocht je hulp nodig hebben, dan zeg je het maar.’


  ‘Bedankt, je bent een echte schat, maar voorlopig heb je al genoeg voor ons gedaan.’


  ‘Ik heb het met plezier gedaan.’


  ‘Waar zijn de koffers?’ vroeg Nick nors, nog steeds met die korzelige uitdrukking op zijn gezicht.


  Gina deed net alsof dat haar niet opviel en liet hem zien waar de chauffeur de koffers had neergezet. Samen met Alessa droeg hij ze naar zijn appartement, haar aanbod om te helpen afwimpelend. Ze keek hen even na en liep toen terug naar de zitkamer, waar ze zichzelf een kop koffie inschonk en op de bank ging zitten.


  Een paar minuten later kwam Nick alleen terug. ‘Alessa is mijn moeders koffers aan het uitpakken,’ zei hij terwijl hij naast haar op de bank ging zitten.


  Gina’s zenuwen speelden ogenblikkelijk op. Snel kwam ze overeind. ‘Wil je nu misschien wel koffie?’


  Hij liet zich achterover in de kussens vallen en keek haar door zijn wimpers spottend aan. ‘Wat ben je onrustig. Durf je soms niet alleen met me te zijn, Gina?’


  Boos stak ze haar kin in de lucht. ‘Vlei jezelf maar niet. Als het moet, kan ik je aan, ook al zou ik je daarvoor met die lamp daar op je kop moeten slaan.’


  Nick lachte kort. ‘Ik geloof je op je woord.’


  ‘Dat is je geraden ook.’ Haar groene ogen schoten vuur. ‘Ik ben er trouwens van overtuigd dat je toch niet durft te riskeren dat ik ga gillen nu je moeder bij me in huis is!’


  Nicks ogen begonnen dreigend te schitteren. ‘Geef me nu maar koffie, voordat ik echt kwaad word.’


  ‘O, was je dat dan nog niet?’ sarde ze, maar toch schonk ze koffie voor hem in en overhandigde hem het kopje, waarna ze haar eigen kopje meenam naar een stoel aan de andere kant van de haard.


  Nick nam een slok en zuchtte. ‘Ik moet zeggen dat je heerlijke koffie maakt.’ Met halfgesloten ogen glimlachte hij naar haar.


  Gina’s hart begon sneller te kloppen. Als hij maar niet zo aantrekkelijk was! Iedere keer wanneer ze hem zag, voelde ze een vreemde, stekende pijn in haar binnenste; een vuur, een zoete marteling, die pijn en genot tegelijk was. Hij trok haar aan als een magneet, bezorgde haar huiveringen van verlangen om hem aan te raken, dicht bij hem te zijn. Wanneer hij er niet was, droomde ze over hem met open ogen of was bij hem in haar slaap. Hij begon een obsessie voor haar te worden. Ze had nooit gedacht dat ze zo zwak zou kunnen zijn, en ze verafschuwde zichzelf erom.


  ‘Goed,’ zei Nick lui terwijl hij zich uitrekte als een slaperige kat, ‘vertel me maar eens wat er allemaal is gebeurd toen ik weg was.’


  Ze verstrakte. ‘Je hebt je dagelijkse rapporten toch gekregen?’


  Dat wist ze, omdat ze die zelf voor hem had gemaakt. Nick hield graag de vinger aan de pols van elk van zijn bedrijven, en ieder bedrijf moest hem dagelijks rapport uitbrengen.


  ‘Ik bedoel niet het officiële plaatje,’ vervolgde hij loom. ‘Hoe gaat het bijvoorbeeld tussen jou en Sophie?’


  ‘Goed,’ antwoordde ze, ontspannend. ‘Ik wist dat ik haar zou mogen; daarom heb ik haar ook bij je aanbevolen.’


  ‘Ja,’ zei hij nadenkend. Zijn ogen gleden onderzoekend over haar gezicht. ‘Ik was vergeten dat jij haar hebt uitgekozen.’


  ‘Ik heb haar aanbevolen, dat klopt,’ zei Gina.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Laat ik het dan anders zeggen… Jij wilde haar als vervangster voor Hazel, en zo is het gebeurd. Je hebt je zin gekregen. Je krijgt de laatste tijd trouwens meer en meer je zin, is het niet? Je runt de Sentinel tijdens mijn afwezigheid, en zelfs wanneer ik er wel ben, merk ik dat ik steeds meer dingen op jouw manier doe.’


  Verbijsterd staarde ze hem aan. ‘Maak je een grapje?’


  ‘Zie ik eruit alsof ik een grapje maak?’ informeerde hij nijdig.


  ‘Je ziet eruit alsof je weer kwaad wordt,’ snauwde Gina terug. ‘Zoals gewoonlijk, de laatste tijd. Nou, ik heb schoon genoeg van jou en je humeurige buien!’


  Ze stond op en zette haar lege kopje op het blad, met de bedoeling alles naar de keuken te brengen, maar Nick was inmiddels ook opgestaan. Hij pakte haar bij de schouders en draaide haar wild naar zich toe.


  Geschrokken keek Gina naar hem op. Zijn gezicht stond grimmig, en zijn grijze ogen namen haar scherp op.


  ‘Dacht je nu echt dat ik niet wist dat je iets in je schild voert, Gina?’ beet hij haar toe.


  Ze werd lijkbleek. ‘W-wat bedoel je?’


  Nick schudde haar heftig heen en weer en boog zich dreigend naar haar toe. ‘Ik heb een zesde zintuig voor samenzweringen. Ik weet dat er iets mis is in Londen. Dat schreeuwt mijn instinct me toe, en het zegt ook dat jij er op de een of andere manier bij betrokken bent!’


  ‘J-je bent gek!’ stamelde Gina terwijl ze probeerde zich uit zijn greep los te worstelen.


  Zijn gezicht verstrakte. ‘Ja, misschien ben ik dat wel waar het jou aangaat,’ zei hij met lage, schorre stem, zijn ogen op haar gezicht gevestigd. ‘Maar ik vrees dat ik daar alle reden toe heb, of niet?’


  ‘Belachelijk!’ protesteerde ze.


  Hij lachte bitter. ‘Jij maakt me gek. Ik weet niet meer wat ik doe, wat ik denk, wat ik wil… Soms heb ik een gevoel alsof ik mijn greep op het bedrijf dreig te verliezen, en dat vanwege jou. Als we niet in de twintigste eeuw leefden en ik geen moderne man was, dan zou ik zeggen dat je me hebt behekst.’


  Gina was inmiddels zo over haar toeren, dat ze hard begon te lachen.


  Nick werd donkerrood, en zijn gezicht vertrok van drift. ‘Lach me niet uit, jij kleine heks!’ Zijn vingers klauwden zich diep in haar schouders terwijl hij haar naar zich toe trok.


  Op het moment dat hun lichamen elkaar raakten, voelde Gina een withete vlaag van verlangen door zich heen gaan. ‘Laat dat!’ kreunde ze, sidderend. ‘Laat me los, of anders… Anders zal ik je…’


  Het leek alsof hij haar niet eens hoorde. Zijn armen hielden haar in bedwang, en zijn ogen staarden haar dreigend glinsterend aan. ‘Waag het niet me te bedreigen, Gina,’ gromde hij.


  Haar knieën werden slap; ze kon amper meer ademhalen, en haar oren suisden.


  Nicks starende ogen gleden over haar gezicht en bleven rusten op haar trillende, geopende lippen. ‘Wat zou je trouwens willen doen? Me veranderen in een monster?’ Hij lachte hees om zijn eigen grapje.


  Gina vond het minder leuk. ‘Dat hoef ik niet te doen, want dat ben je al jaren!’ wierp ze hem woedend voor de voeten.


  De lach verdween uit zijn ogen. ‘Je vraagt erom,’ beet hij haar toe voordat hij zijn mond ruw op de hare drukte.


  Gina snakte naar adem. Ze kneep haar ogen dicht en moest zich aan hem vastklampen om niet in elkaar te zakken.


  ‘O, Gina, Gina…’ fluisterde Nick enkele ogenblikken later. Hij verborg zijn gezicht in haar hals, haar zachte huid liefkozend met zijn lippen. ‘Ik verlang zo verschrikkelijk naar je, en jij ook naar mij.’


  Ze schudde trillend haar hoofd, maar ze wist dat haar lichaam haar al had verraden.


  ‘Jawel, dat doe je wel,’ hield hij vol. ‘Je zou me niet zo kunnen kussen als het niet zo was.’


  Gekweld deed Gina haar ogen weer dicht. O, hemel, het was waar. waarom slaagde ze niet in dat voor hem te verbergen?


  Met zijn wang tegen haar haren gedrukt, begon hij haar rug te strelen. ‘Gina, Gina… Waarom maken we toch altijd ruzie? Kun je het verleden niet laten rusten? De Tyrrells vergeten, je man vergeten…’


  Ze kromp ineen toen ze aan James dacht. Van hem had ze nooit gehouden op deze allesverterende manier. Ze waren elkaars eerste liefde geweest; ze hadden een zoete, onschuldige liefde voor elkaar gevoeld, een liefde zonder smart. Langzaam opende ze haar ogen.


  Nick staarde in hun groene diepten, alsof hij erin hoopte te lezen wat ze voelde. ‘Je kunt niet altijd met hun schim leven. Dat is ongezond,’ zei hij bruusk. ‘Een zonde tegen het leven. Vroeg of laat moet je onder ogen zien dat zij dood zijn – en wij niet. We hebben ons leven nog voor ons. Wat heeft het voor zin om oude vetes levend te houden? Ik geef toe dat ik me in het verleden niet altijd even netjes heb gedragen en dat ik niet volmaakt ben, maar ik heb in ieder geval iets geleerd van mijn fouten. Waarom kun jij dat niet? We verspillen onze tijd met ruziemaken, terwijl we beter zouden kunnen vrijen –’


  Boos gaf Gina hem zo’n heftige zet, dat hij achteruit wankelde en bijna tegen de muur viel. ‘Hoe vaak moet ik het je nog zeggen? Ga ergens anders heen als je een vrouw wilt,’ siste ze hem nijdig toe. ‘Ik ben niet beschikbaar. Ik werk met je samen, maar ik ben niet van plan met je in bed te duiken zodra je maar met je vingers knipt!’


  Nick ging rechtop staan. Hij was wit weggetrokken, en even leek het erop dat hij haar wilde slaan.


  Gina’s groene ogen daagden hem uit. Ze was zo overstuur, dat ze geweld met open armen zou hebben verwelkomd. ‘Ik hield van mijn man en van zijn grootvader,’ beet ze hem toe. ‘Ik wil hen niet vergeten. Ik wil datgene waar zij voor stonden niet in de steek laten.’


  ‘Ik heb je niet gevraagd om –’


  ‘Dat heb je wel. Je wilt dat ik je je gang laat gaan met de krant zonder je een strobreed in de weg te leggen. Nou, ik kan je misschien niet tegenhouden, hoe graag ik dat ook zou willen, maar ik zal blijven protesteren zo lang ik dat kan. Je bent bezig met de vernietiging van een prachtige krant. Maar al heb je de touwtjes nu in handen, dat zou op een dag wel eens kunnen veranderen, en ik hoop met heel mijn hart dat ik nog meemaak dat de Sentinel in zijn oude luister wordt hersteld!’


  In de lange stilte die op haar uitbarsting volgde, keek hij haar zwijgend aan. ‘Is dat je plannetje, Gina?’ vroeg hij uiteindelijk met een spottende klank in zijn stem. ‘Je droomt ervan mij weg te werken en zelf de leiding over de Sentinel op je te nemen, hè? Nou, droom gerust verder, maar het zal nooit gebeuren. Je hebt geen schijn van kans tegen mij. Ik heb de leiding over die krant omdat ik geld achter me heb, en als puntje bij paaltje komt, wint de man met geld altijd. Jij hebt alleen evenveel aandelen als ik, geen kapitaal. Je kunt me niet verslaan, Gina. Je hebt maar één mogelijkheid: mijn kant kiezen.’


  ‘En je bed zeker?’ smaalde ze. ‘Daar is een vrouw toch alleen goed voor volgens jou?’


  Hij lachte, met koude, spottende ogen. ‘O, in mijn hart ben ik een heel ouderwetse man.’


  ‘In je hart?’ herhaalde ze vol minachting. ‘Wat weet jij daar nu van, Nick? Jij hebt niet eens een hart. Anders zou je niet denken dat je me nog een keer zou kunnen verleiden na de manier waarop je me hebt vernederd op Hazels afscheidsfeest.’


  De uitdrukking op zijn gezicht veranderde. ‘O, dat…’ zei hij met iets dat klonk als gekreun. ‘Tja…’ Hij wierp haar een zijdelingse blik toe en begon verontschuldigend te glimlachen. ‘Het spijt me, Gina… ik weet dat ik me toen afschuwelijk heb gedragen.’


  Verwachtte hij echt dat ze daar zou intrappen, dacht ze terwijl ze hem met kil cynisme opnam.


  Nick vervolgde op zachte toon: ‘Ik kan alleen maar als excuus aanvoeren dat ik boos en overstuur was en dat ik je wilde kwetsen. Je net zo wilde kwetsen als je mij had gekwetst door te weigeren de kerstdagen met me door te brengen.’


  Onaangedaan kaatste ze terug: ‘Ik heb jou in ieder geval niet in het openbaar beledigd.’


  ‘Nee, dat was onvergeeflijk van me,’ zei hij berouwvol. Hij wierp haar een smekende kleine-jongensblik toe.


  ‘En toch verwacht je dat ik je vergeef.’


  Hij slaakte een diepe zucht en keek haar aan alsof ze bijzonder onredelijk was. ‘Ik probeer alleen maar uit te leggen waarom…’


  Ze staarde hem onbewogen aan.


  Na een kort stilzwijgen liet hij zijn kinderlijke houding varen en zei hij op vlakke toon: ‘Goed dan. Gina, ik had mijn moeder al verteld dat je mee zou komen; ik had al kerstcadeaus voor je gekocht; ik had alles al geregeld. Ik kan me niet eens meer herinneren wanneer ik me voor het laatst zo op de kerst had verheugd. Misschien wel nooit.’


  Hij glimlachte een tikje wrang. ‘Toen ik klein was, waren mijn kerstdagen nooit erg plezierig, al kreeg ik dure cadeaus en stond er een enorme kerstboom. We brachten Kerstmis gewoonlijk in Zwitserland door, dus ik ging veel skiën, maar het was nooit een echte familiekerst.’ Met nietsziende ogen staarde hij over haar heen, alsof hij alles opnieuw beleefde.


  Gina was zo getroffen, dat ze wel kon huilen. Nick was een van de rijkste mannen ter wereld, maar met al zijn geld was hij niet in staat de gelukkige jeugd te kopen die hij als kind nooit had gekend. Ze raakte er meer en meer van doordrongen dat zijn jeugd hem had getekend, hem had gemaakt tot de man die hij nu was.


  Nick maakte een onverwachte beweging, alsof hij het verleden van zich af wilde schudden, en zei schor: ‘Ik wilde van deze kerst een echte familiekerst maken, met mijn moeder, mijn zus Lilith en haar gezin, Alessa en met jou en mij. Ik wist dat je geen familie meer had, en ik dacht dat je het naar je zin zou hebben bij ons.’ Zijn mondhoeken vertrokken. ‘Maar je wees me af…’


  Zwijgend keek Gina hem aan. Soms deed hij haar versteld staan. Aan de buitenlant was hij een keiharde zakenman zonder zwakke plekken, zonder gevoelens, maar achter dat uiterlijk was een kwetsbare, pruilende, humeurige jongen verborgen, die het niet kon verdragen wanneer hij werd afgewezen of teleurgesteld.


  De manier waarop hij terugsloeg, was echter niet zo kinderlijk te noemen. Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Heb je Colette Tse daarom meegenomen naar Luxemburg?’


  Hij keek verrast op. ‘Wat?’


  ‘Dacht je dat ik er niet achter zou komen?’ vroeg ze bitter bij het zien van zijn schuldbewuste gezicht. ‘Heel Barbary Wharf weet het! Iedereen praat erover. Zelfs je moeder vroeg me naar haar. Dus als je had gehoopt je relatie met Colette geheim te houden, heb je je vergist!’


  ‘O, ja?’ zei hij langzaam op een eigenaardige toon. Zijn mond vertrok alsof het hem moeite kostte om niet te glimlachen.


  Gina, die het zag, werd nog bozer. ‘O, maar je wilde het natuurlijk helemaal niet geheim houden, hè?’ zo beschuldigde ze hem jaloers. ‘Je hebt het expres laten uitlekken. Ik wilde geen affaire met je, dus wilde je me laten zien dat je maar met je vingers hoefde te knippen om iemand anders te krijgen. Slim van je om Colette te kiezen; die is ambitieus genoeg om zo’n buitenkansje met beide handen aan te grijpen!’


  ‘Miauw! Ik zie nu pas hoe katachtig die groene ogen van je zijn!’ spotte Nick.


  Het bloed vloog Gina naar de wangen. ‘Verdwijn uit mijn huis!’ schreeuwde ze.


  Bezorgd keek Nick naar de deur. ‘Sst… Niet zo schreeuwen… Straks maak je mijn moeder nog wakker.’


  ‘Als je dat niet wilt, dan zou ik maar snel gaan, voordat ik iets naar je hoofd smijt!’ dreigde Gina.


  Hij wierp haar een ironische blik toe. ‘Dat geloof ik meteen.’ Met glinsterde ogen voegde hij eraan toe: ‘Wat ben je toch een hartstochtelijke vrouw, Gina. Ik herinner me levendig –’


  Opnieuw werd ze vuurrood, wetend dat hij doelde op die ene keer dat ze met elkaar naar bed waren geweest. ‘Donder op!’


  ‘Ik weet nu tenminste wat ik mis, en de herinnering daaraan is onvergetelijk,’ sarde hij.


  ‘Het zal nooit weer gebeuren!’ zei ze met verstikte stem. Op dat moment haatte ze hem vanwege die glimlach en de spot in zijn grijze ogen.


  ‘Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn,’ verklaarde hij zacht, waarna hij op zijn horloge keek en zijn schouders ophaalde. ‘Kom, ik ga maar eens kijken of Alessa al wat opschiet. Mrs. Grant zorgt meestal voor mijn moeder wanneer ze op reis is, maar die moest plotseling naar haar zieke zuster toe. Vandaar dat mama hier met Alessa is. De hemel weet wanneer Mrs. Grant terugkomt. Ik kan maar beter een tijdelijke gezelschapsdame voor mijn moeder zoeken, voor zo lang ze hier in Londen is.’


  Hij keek Gina onzeker aan. ‘Jij wilt zeker niet iemand voor haar zoeken? Sophie zou het ook wel kunnen doen, maar die kent mijn moeder niet, en zelf heb ik op het ogenblik veel te veel andere dingen aan mijn hoofd.’


  ‘Wil je moeder niet liever zelf iemand uitkiezen?’


  ‘Misschien zou jij twee of drie kandidaten kunnen vinden, dan kan zij daaruit een definitieve keus maken,’ zei hij instemmend. ‘Maar ze is echt niet in staat om tientallen mensen te ondervragen. Zou jij dat willen doen, Gina? Ik weet dat ik het jou kan toevertrouwen de juiste persoon te vinden. Jij kent mijn moeder; jij weet wat ze graag wil.’


  ‘Ik ben op je moeder gesteld,’ antwoordde Gina koeltjes. ‘Ja, ik denk wel dat ik een geschikt iemand kan vinden.’


  ‘Dank je wel.’


  Nick liep naar de deur, maar terwijl hij die zachtjes opende, klonk de slaperige stem van zijn moeder vanuit de logeerkamer. ‘Nick? Ben jij dat?’


  Onmiddellijk draaide hij zich om; zijn ogen werden warm. ‘Ja, mama. Hebben we je wakker gemaakt? Het spijt me; je bent vast heel erg moe.’


  Mrs. Caspian kwam langzaam de logeerkamer uit en liep naar haar zoon toe. ‘Nee, lieverd, ik heb een dutje gedaan, en ik voel me nu weer prima.’ Ze sloeg haar armen om hem heen.


  Hij kuste haar liefdevol en keek haar vervolgens onderzoekend aan. ‘Was de reis erg vermoeiend? Waarom heb je me niet laten weten wanneer je naar Londen kwam? Dan had ik het vliegtuig gestuurd om je op te halen.’


  ‘Och, het is maar zo’n korte vlucht van Milaan naar Londen. Zo vermoeiend was het allemaal niet.’ Ze draaide zich glimlachend om naar Gina en gaf een liefkozend klopje op haar hand. ‘En bovendien heeft Gina me van het vliegveld gehaald en mee naar huis genomen. Ze is een engel geweest. Dus niet zo zeuren, Nick, ik ben heel wat sterker dan je denkt.’


  Lachend sloeg hij een arm om haar schouders. ‘Alessa heeft je koffers al uitgepakt. Je kamer is klaar. Kom mee, dan kun je mijn huis bewonderen.’


  Mrs. Caspian boog zich opzij en kuste Gina’s wangen. ‘Dank je dat je zo goed voor me hebt gezorgd, Gina. Ik hoop dat ik je nog heel vaak te zien krijg tijdens mijn verblijf in Londen. Zul je daarvoor zorgen, Nick? Ik ben absoluut niet van plan al mijn tijd met Colette Tse door te brengen.’


  Gina verstrakte, en haar ogen vlogen van Mrs. Caspian naar Nick, maar op diens gezicht was niets te lezen.


  ‘Laat alles nu maar aan mij over,’ zei hij alleen. ‘Kom mee, mama, we hebben vanavond al veel te veel beslag gelegd op Gina.’


  ‘O ja, natuurlijk,’ zei zijn moeder snel, en ze liet zich meetronen. ‘Welterusten, Gina. Tot gauw.’


  ‘Welterusten,’ zei Gina zacht terwijl de voordeur achter hen dichtging. Ze liep langzaam terug naar de zitkamer, met een hoofd vol rondtollende gedachten.


  Nick achtervolgde haar, verleidde haar en flirtte met haar, maar hij vroeg haar niet ten huwelijk. Speelde hij hetzelfde spelletje met Colette? Of was zijn verhouding met haar serieuzer van aard? Waarom was zijn moeder anders in Londen, en waarom had ze het over tijd doorbrengen met Colette?
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  Een paar dagen later arriveerde Gina iets vroeger op de krant dan anders. Ze hoopte een poosje alleen te kunnen zijn voordat Sophie zou komen, maar zodra ze de deur van haar kantoor opende, schoot Nick met een woedend gezicht uit zijn eigen kantoor tevoorschijn.


  ‘Wist jij dat de nachtploeg het bijltje erbij neer heeft gegooid?’


  ‘Wat?’ Ze was te geschrokken om zijn beschuldigende toon op te merken.


  Nick vervolgde met een rauwe klank in zijn stem: ‘Weet je wel dat bijna de complete laatste editie verloren is gegaan? Het noordwesten heeft helemaal geen krant ontvangen, vanmorgen. Dat hoeft maar een paar keer te gebeuren om ons financieel de kop te kosten. Ik dacht dat we dit soort waanzin hadden gehad. Wat is er in ’s hemelsnaam aan de hand daar beneden?’


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt, Nick.’ Gina trok haar jas uit en hing hem op. ‘Laat me even rustig bijkomen voordat je me zo afblaft, wil je? Het is veel te vroeg voor zoveel opwinding, en ik heb eerst een kop koffie nodig.’


  Ze liep naar de telefoon en bestelde twee koffie. Daarna ging ze achter haar bureau zitten en keek Nick aan. ‘Als je nu bij het begin wilt beginnen en me precies wilt vertellen wat er de afgelopen nacht is misgegaan?’


  Met een vijandige blik nam hij haar op. ‘Dat weet je niet?’ Het klonk zo sarcastisch, dat het wel duidelijk was dat hij haar niet geloofde.


  Gina keek hem woest aan. ‘Nee, ik heb er geen idee van. Waar probeer je me eigenlijk van te beschuldigen? Een samenzwering met de drukkers? Je begint echt paranoïde te worden.’


  Nicks glimlach was verkrampt. ‘O, ja? Dat vraag ik me af. Gisteravond zijn alle persen tot stilstand gekomen. Ik kwam rond middernacht even langs en trof een complete chaos aan. De drukkers beweerden dat er zich een technische storing had voorgedaan en dat alles zonder waarschuwing was uitgevallen. Toen ik informeerde hoe het dan zat met de reservepers, zeiden ze dat die heel toevallig ook al na vijf minuten was uitgevallen! Toevallig, hè?’


  Nadenkend beet Gina op haar lippen. ‘Hoe lang heeft die storing al met al geduurd? Ik neem aan dat de persen inmiddels zijn gerepareerd?’


  Nick schudde zijn hoofd. ‘De monteurs arriveerden pas om acht uur vanmorgen. Ze hadden een andere spoedklus tussendoor, zo werd me verteld. Ik heb de nachtploeg maar naar huis gestuurd. De hele laatste editie is naar de knoppen.’


  ‘Maar waarom denk je dat het niet gewoon stom toeval was?’ informeerde Gina.


  Hij lachte kort. ‘Mijn instinct zegt iets anders.’


  ‘Datzelfde ‘‘instinct’’ dat jou steeds vertelt dat ik tegen je samenzweer?’


  ‘Nou, dat doe je toch ook?’ merkte hij fijntjes op.


  Ze wenste vurig dat ze dat kon ontkennen, maar hoe kon ze dat terwijl hij gelijk had? Zonder hem aan te kijken probeerde ze er een grapje van te maken. ‘Ja, natuurlijk doe ik dat.’ Ze voegde er haastig aan toe: ‘Stel dat er inderdaad sprake is van sabotage, hoe kun je dat dan bewijzen?’


  ‘Als de boel werkelijk is gesaboteerd, dan zullen de monteurs daar de bewijzen van vinden. Ik laat ze net zo lang zoeken tot we zeker weten wat de oorzaak was.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Met een staking weet je waar je aan toe bent, maar dit soort dingen accepteer ik niet. Wat er vannacht gebeurde, was geen toeval, en ik ben van plan uit te zoeken wie hierachter zit.’


  De telefoon rinkelde. Nick had al opgenomen voordat Gina zich kon verroeren. ‘Hallo? O, Guy. Nee, ze is er nog niet. Probeer het straks nog maar even. Hebben we trouwens nog iets gehoord van de advocaat van de gebroeders Bolton? Nee, ik wil geen schikking. Ik ken het spelletje dat ze spelen – chantage, al noemen ze het anders. En ik laat me niet chanteren. Door niemand.’


  Een van de secretaresses kwam met de koffie binnen en vertrok weer. Gina nipte voorzichtig van de hare. Nadat Nick de telefoon had neergelegd, keek ze hem bezorgd aan. ‘De gebroeders Bolton? Die komen voor in Toms verhalen over de bendes van East End, hè? Bedreigen ze je nog steeds?’


  ‘Och, ze doen maar,’ zei Nick schouderophalend, waarna hij er droogjes aan toevoegde: ‘Jij trekt het je meer aan dan ik, geloof ik. Hoor eens, de drukkers hebben een hoge dunk van jou. Misschien kun jij een beetje verstand in hun hoofd krijgen voordat ik ze allemaal op staande voet ontsla.’


  Het afgelopen jaar had ze het verscheidene keren voor de drukkers opgenomen, daarom gaf Nick haar natuurlijk ook de schuld van wat er in de drukkerij was gebeurd. Ze was echter beslist niet van plan de verantwoordelijkheid op zich te nemen voor iets dat waarschijnlijk een ongeluk was geweest.


  ‘Ik geloof absoluut niet dat de mannen de machines hebben gesaboteerd. Die gaan hun baan toch niet riskeren met zo’n stomme streek.’


  ‘We zullen zien,’ zei Nick grimmig. Hij ging met zijn koffie voor het raam staan, zijn rug naar haar toegekeerd.


  Gina dronk haar koffie op en sloeg intussen afwezig een map open die op haar bureau lag. Toen ze zag dat hij de verkoopcijfers en advertentieopbrengsten van de afgelopen maand bevatte, begon ze geïnteresseerd te lezen. Op een gegeven moment hief ze haar hoofd op. ‘Ik neem aan dat je dit hebt gezien?’


  Nick draaide zich om en keek naar het dossier. ‘De maandelijkse cijfers? Ja, natuurlijk.’


  ‘De oplage is met bijna een heel procent gestegen!’ riep ze vol ongeloof uit,


  Hij grijnsde sardonisch. ‘Hoopte je dan op een verdere daling?’


  ‘De prognose was dat er eerst nog een verdere daling zou optreden,’ zei ze ontwijkend, terwijl ze haar blik afwendde. Het was van essentieel belang voor de plannen van Sir Dermot dat de oplage zou dalen. Juist de teruglopende verkoop en advertentieinkomsten hadden voor de steun bij de andere commissarissen gezorgd. Als het ernaar uitzag dat de oplage weer stijgende was, zouden de meesten maar al te snel weer Nicks kant kiezen, en daarmee zou alle hoop dat hij werd weggestemd verloren zijn.


  ‘Dan was de prognose verkeerd. Het lijkt erop dat we het dieptepunt hebben gehad, hoewel je natuurlijk nooit al te zeker moet zijn van iets.’ Met een kille blik op Gina voegde hij eraan toe: ‘Of van iemand.’


  Gina veranderde snel van onderwerp. ‘Hebben Alessa en je moeder het een beetje naar hun zin?’


  ‘Mijn moeder houdt niet zo erg van Londen in de winter. Ze heeft heimwee naar San Francisco.’


  ‘Dat kan ik haar niet kwalijk nemen. Als ik zo’n mooi huis had als zij, zou ik nooit weggaan.’


  ‘Dat doet ze ook maar heel zelden. De enige reden waarom ze naar Italië ging, was dat ze wilde weten wat Alessa daar hield.’


  Gina schoot in de lach. ‘En wat hield haar in Italië?’


  ‘Schilderen!’ antwoordde Nick droog. ‘Alessa schijnt momenteel geen liefdeleven te hebben.’


  Onwillekeurig herinnerde Gina zich wat Alessa had gezegd over verliefd worden en in paniek raken en weglopen. Had ze dat ooit aan Nick verteld?


  ‘O, dat is waar ook,’ zei hij achteloos. ‘Ik heb voor morgenavond een loge besproken voor mama en Alessa. Ze wilden graag naar de nieuwe musicalversie van Alice in Wonderland, en ze vroegen zich af of jij ook mee zou willen.’


  ‘Wat aardig. Ik wil er dolgraag heen, maar het is er nog niet van gekomen,’ zei Gina langzaam, terwijl ze koortsachtig nadacht. Zou Nick zelf ook gaan? Zou hij Colette dan meenemen? Het was geen geheim dat hij de afgelopen week diverse keren met haar uit was geweest, en zelf had ze, op een avond toen ze laat was thuisgekomen, Colettes stem in zijn appartement gehoord. Ze wist niet of Colette er de nacht had doorgebracht en wat Mrs. Caspian daar in dat geval van had gezegd, maar ze wist wel dat ze het niet zou kunnen verdragen om een hele avond in het gezelschap van Nick en Colette door te brengen en met eigen ogen te zien wat er al dagen werd gefluisterd.


  Nick keek haar strak aan. ‘Nou?’ snauwde hij ongeduldig. ‘Ga je mee of niet?’


  ‘Snauw niet zo tegen me!’


  ‘Ik snauwde helemaal niet!’ snauwde hij met een humeurig gezicht. ‘Ik wilde alleen dat ik wist wat er in je hoofd omgaat. Je doet me versteld staan. Ik dacht dat je mijn moeder graag mocht, en ik weet dat zij heel erg op jou gesteld is geraakt. Ik begrijp dan ook niet waarom het je kennelijk zo’n tegenzin inboezemt om wat tijd met haar door te brengen. Je wilde de kerstdagen niet met haar doorbrengen, en je springt blijkbaar ook geen gat in de lucht bij deze uitnodiging van haar.’


  ‘Het is helemaal niet dat ik haar niet wil zien,’ protesteerde ze heftig. Ze zou het verschrikkelijk vinden als hij iets dergelijks tegen zijn moeder zei; ze zou Mrs. Caspian voor geen goud willen kwetsen. ‘Ik vind je moeder een schat, en ik vind het altijd leuk om bij haar te zijn.’


  ‘Waarom aarzel je dan zo?’


  Ze trotseerde zijn blik. ‘Ga jij ook mee?’


  Zijn mond verstrakte, en hij keek haar nijdig aan. Met opeengeklemde tanden siste hij haar toe: ‘Ik begrijp het. Ik ben degene die je niet wilt zien, hè? Dan moet het wel moeilijk voor je zijn om dagelijks met me te moeten samenwerken! Misschien kun je maar beter ontslag nemen en ergens anders een baan zoeken.’


  Met een verhit gezicht kaatste ze terug: ‘Als iemand hier moet vertrekken, dan ben jij het wel.’


  Hij lachte vreugdeloos. ‘Ja, dat zou je heerlijk vinden, hè? En beweer nu maar dat ik paranoïde ben.’


  ‘Ik ontken helemaal niet dat ik je hier graag zou zien verdwijnen!’


  ‘Nou, dat is dan jammer, want ik ben absoluut niet van plan te vertrekken.’ Hij glimlachte grimmig. ‘Moet ik nu ja of nee tegen mijn moeder zeggen?’


  Gina was inmiddels ook zo boos geworden, dat ze hem zonder nadenken toesnauwde: ‘Ja!’ Ze zou zich niet laten afschrikken door het vooruitzicht dat Colette ook zou meekomen. Nick kon met haar flirten tot hij scheel zag. Waarom zou haar dat iets kunnen schelen?


  Nick lachte koeltjes. ‘Weet je zeker dat je mijn aanwezigheid een hele avond lang kunt verdragen?’


  ‘Ik bijt wel door de zure appel heen.’


  Zijn ogen werden hard. ‘Jij bent de meest –’ Hij zweek abrupt en haalde lang en diep adem voor hij op neutrale toon vervolgde: ‘We gaan direct van kantoor naar het Savoy voor een licht diner. Het theater is daar vlakbij.’ Zonder haar antwoord af te wachten draaide hij zich om en liep weg.


  Terneergeslagen staarde Gina hem na. Waarom eindigde ieder gesprek tussen hen toch altijd in ruzie?


  Het antwoord op die vraag wist ze natuurlijk wel, hoewel ze dat bij voorkeur niet onder ogen wilde zien. Nick en zij waren verwikkeld in een emotionele confrontatie, heen en weer geslingerd tussen haat en liefde. Hoe zouden ze ook ooit tot een soort wapenstilstand kunnen komen? Er was geen tussenweg. Het was òf vechten, òf vrijen, en Gina was niet van plan zich weer het bed in te laten praten. Dan zou ze geen greintje zelfrespect meer overhouden.


  Sophie arriveerde vijf minuten later, buiten adem en met verwaaide haren. ‘Sorry, maar ik zat vast in een verkeersopstopping.’


  ‘Het wordt ook met de dag erger,’ zei Gina meelevend. ‘Londen verstikt helemaal. Als er niet snel iets gebeurt, is het te laat. Neem maar gauw een kop koffie; hij is nog warm.’


  Ze lunchte tussen de middag met Roz Amery bij Pierre’s, waar ze over van alles en nog wat praatten, van politiek en de nieuwste films tot de kapotte persen en Nicks reactie daarop.


  ‘Hij is ervan overtuigd dat het sabotage was,’ zei Gina nadat ze een slokje van haar mineraalwater had genomen.


  ‘En was dat ook zo?’ informeerde Roz, haar met opgetrokken wenkbrauwen aankijkend.


  ‘Joost mag het weten. En kijk me niet zo aan, Roz. Nick mag dan geloven dat ik achter zijn rug met al zijn vijanden samenzweer, maar dat denk jij toch zeker niet?’


  Roz trok een gezicht. ‘Misschien niet met al zijn vijanden.’


  Gina kreunde. ‘O, Roz, ik ben een wrak op het ogenblik. Ik weet niet meer wat ik voor hem voel; ik weet niet meer wat ik moet doen…’


  ‘Ik heb je nog zo gewaarschuwd!’ zei Roz vol sympathie.


  ‘Zeg dat toch niet steeds.’


  ‘Het spijt me; ik kan er niets aan doen. Ik kan er nog steeds niet bij dat je zo stom bent geweest om voor iemand als Nick Caspian te vallen. Mannen als hij zijn gewoon te kieskeurig. Ze nemen geen genoegen met minder dan volmaakt, en natuurlijk vinden ze dat nooit. Ik denk niet dat Nick ooit zal trouwen, of misschien trouwt hij later alleen om kinderen te hebben.’


  Het scheelde niet veel of Gina barstte in snikken uit. ‘Zeg zulke dingen toch niet.’


  Roz haalde haar schouders op. ‘Goed, steek je kop maar in het zand.’


  ‘Dat probeer ik niet te doen, echt.’ Gina wreef vermoeid over haar gezicht. ‘O, ik weet het ook allemaal niet meer…’


  De kelner bracht de koffie. Toen ze weer alleen waren, nam Roz een slok. Grinnikend zei ze: ‘Lekkere koffie hebben ze hier, hoewel ik Daniel er niet toe kan brengen dat toe te geven.’


  Ze veranderde met opzet van onderwerp. Gretig haakte Gina erop in. ‘Hebben jullie al een trouwdatum vastgesteld?’


  ‘Pasen,’ zei Roz. ‘Het belooft een hele toestand te worden. Daniel heeft werkelijk honderden familieleden. Natuurlijk komen die niet allemaal, maar van zijn kant komen er in ieder geval veel meer dan van mijn kant.’


  ‘Waar gaan jullie heen op huwelijksreis?’


  ‘Dat wil Daniel niet zeggen. Het moet een verrassing blijven. Het enige wat hij loslaat, is dat het ergens is waar ik nog nooit geweest ben.’


  Gina schoot in de lach. ‘Dat zal nog niet meevallen, gezien het feit dat je als razende reporter bijna overal ter wereld bent geweest.’


  Roz’ gezicht kreeg een weemoedige uitdrukking. ‘Ja, ik denk dat ik wel bijna overal ben geweest. Ik zal blij zijn als mijn vader zijn baan in Parijs opgeeft. Dan kan ik me eindelijk ergens permanent vestigen.’


  ‘Ik dacht dat je die baan niet zou nemen?’


  ‘Ik heb me bedacht.’


  ‘O. En wat zegt Daniel ervan?’


  ‘Daniel heeft me er eigenlijk toe overgehaald. Hij ziet me natuurlijk veel liever in een beschaafd oord als Parijs dan ergens in de frontlinie. Weliswaar zullen we dan vijf dagen per week niet bij elkaar zijn, maar we kunnen elkaar ieder weekend opzoeken, en bovendien is het waarschijnlijk maar voor een jaar of zo. Daniel en ik denken erover om terug te gaan naar Montreal. We willen liever daar een gezin stichten dan hier in Europa.’


  Gina keek haar getroffen aan. ‘Dan zie ik je helemaal nooit meer!’


  Roz zuchtte. ‘Niet zo vaak meer, in ieder geval, en ik zal jou ook verschrikkelijk missen, maar gelukkig duurt het nog lang voordat het zover is, dus kijk maar niet zo somber.’


  ‘Ik kan er niets aan doen,’ zei Gina sip. ‘Hazel is al weg, en nu ga jij ook nog naar de andere kant van de wereld verhuizen… Alles verandert, Roz. Nog maar anderhalf jaar geleden was Sir George nog de baas bij de Sentinel en zaten we nog in Fleet Street. Hazel had Peter nog niet ontmoet, en jij was nog niet verloofd met Daniel, en de naam Nick Caspian kende ik amper.’


  ‘Zo gaat het nu eenmaal in het leven,’ zei Roz zacht. ‘De wereld verandert, en wij veranderen mee. Ze zeggen toch dat na iedere zeven jaar elke cel in je lichaam vernieuwd is? Dus de Gina die hier zit, is niet dezelfde Gina die ik zeven jaar geleden kende. Je mag er dan hetzelfde uitzien, je bent het niet.’


  ‘Wat griezelig,’ zei Gina huiverend. ‘Dat verzin je zeker.’


  ‘Nee, echt niet.’


  ‘Zeven jaar geleden leefde James nog,’ zei Gina zacht. ‘Ik had niet gedacht dat ik ooit nog weer verliefd zou worden na zijn dood.’ Ze zweeg even, en haar lippen trilden. ‘Jaagt het jou geen angst aan, Roz? Het ene moment ben je samen met iemand van wie je houdt en denk je dat dat altijd zo zal blijven, en het volgende moment neemt het leven je alles af en laat het je eenzaam en verscheurd achter.’


  Er kwam een bezorgde uitdrukking op Roz’ gezicht. ‘Het gaat niet zo goed met je, hè? Hoor eens, waarom kom je vanavond niet bij ons eten? Dan kunnen we je wat opvrolijken.’


  ‘Dat zou ik heerlijk vinden, Roz, maar ik ga vanavond naar die nieuwe musical van Alice in Wonderland.’ Na een korte pauze voegde ze eraan toe: ‘Met Nick en zijn moeder en zijn zus.’


  ‘O, ja?’ Roz trok haar wenkbrauwen op. ‘Nou, met zijn moeder erbij ben je vast wel veilig.’


  Gina dacht die avond aan Roz’ opmerking terug toen zij en Nick na Sophies vertrek alleen op kantoor waren achtergebleven. Zodra Sophie om zes uur de deur achter zich dichttrok, begon de spanning tussen hen zich op te bouwen totdat Gina’s oren suisden en het bloed door haar aderen raasde.


  ‘Hoe laat heb je met je moeder en Alessa afgesproken?’ vroeg ze Nick nerveus.


  ‘Om half zeven in het Savoy,’ zei hij met een blik op zijn horloge. ‘We moesten dus maar eens gaan; anders is er niet eens genoeg tijd om voor de show nog een hapje te eten.’


  Opgelucht stond Gina op. Terwijl ze naar de kapstok liep om haar jas te pakken, was ze zich pijnlijk bewust van Nicks ogen, die haar van top tot teen opnamen in haar elegante zwarte jurk.


  Hij was bij haar voordat ze haar jas had kunnen pakken en hield hem voor haar op. Met afgewend hoofd liet ze zich in haar jas helpen, maar voordat ze daarna kon weglopen, had hij haar weelderige haar opzij gestreken en haar in haar nek gekust. ‘Wat zie je er sexy uit in die jurk, Gina,’ fluisterde hij.


  Tot haar opluchting liet hij haar daarna echter los om zijn eigen jas te gaan halen. Ze liep met knikkende knieën naar de deur en bleef in de deuropening staan wachten tot Nick klaar was.


  Hij had gezegd dat ze er sexy uitzag. Datzelfde gold voor hem, dacht ze. Nick zag er altijd sexy uit, maar vooral in avondkleding. Dan was hij ronduit onweerstaanbaar.


  Nicks witte Rolls stond al voor de uitgang te wachten. Hij hielp haar instappen en gaf vervolgens de chauffeur hun plaats van bestemming op, waarna hij zich bukte om naast haar te gaan zitten.


  Net op dat moment hoorde Gina een luide knal en zag ze een oranje lichtflits. Ze hoorde iemand gillen, hoorde rennende voetstappen en het geluid van een ronkende automotor…


  Verwilderd keek ze om zich heen. Wat was er aan de hand? De tijd leek stil te staan toen ze naar Nick keek, die nog steeds voorovergebogen in de portieropening stond. Hij zag er zo vreemd uit, zo wit… Zijn mond was open. Ze dacht dat hij schreeuwde, maar ze hoorde geen geluid.


  Toen hernam de tijd zijn loop. Verderop in de straat sprong een man met een pistool in een auto die met draaiende motor had staan te wachten en even later met gierende banden wegscheurde.


  Nick viel voorover op de achterbank van de witte Rolls, met zijn gezicht vlak bij haar voeten, en terwijl ze vol afschuw en schrik op hem neerkeek, vloeide er een dun straaltje bloed vanuit zijn zwarte haren over zijn gezicht.
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  Kreunend liet Gina zich naast hem neervallen. ‘Nick… Nick…’ Hij was dood, dat wist ze zeker. Ze raakte zijn gezicht aan, dat al koud werd, en ze hoorde geen ademhaling meer. Toen ze zijn lippen beroerde, voelde ze iets nats. Geschrokken keek ze naar haar vingers, die rood waren van Nicks bloed.


  ‘Heilige moeder!’ zei de chauffeur achter haar, ontzet naar Nicks lichaam starend. ‘Is hij dood?’


  ‘Ik weet het niet…’ fluisterde ze schor. Ze keek naar hem op. Zijn gezicht onder de uniformpet was bleek, en zijn ogen waren donker van schrik. Ze hoorde hem klappertanden terwijl hij naar zijn werkgever staarde.


  Zich vermannend, legde ze aarzelend een hand op Nicks keel, op zoek naar een teken van leven. Ze bleef als verstard zitten toen ze onder haar vingers een heel zwak geklop voelde. Haastig drukte ze haar vingers harder op zijn keel. Ja, ze kon zijn hartslag voelen. Hij leefde nog…


  Alles veranderde opeens. Ze haalde heel diep adem en stamelde: ‘Hij leeft nog! Help even zijn benen in de auto te leggen.’


  ‘Mrs. Tyrrell, ik weet niet of dat wel verstandig is,’ zei de chauffeur aarzelend. ‘Je moet een gewonde nooit verplaatsen. We kunnen beter een ambulance bellen.’


  ‘Daar is geen tijd voor. Doe wat ik je heb gezegd. We verliezen kostbare tijd!’


  De chauffeur werd rood en gaf schoorvoetend gehoor aan haar bevel. Samen legden ze Nick voorzichtig zo neer, dat hij met opgetrokken knieën achter in de auto lag.


  Gina knielde naast hem neer en probeerde zijn hoofd zo goed en zo kwaad als het ging te ondersteunen. ‘Breng ons nu onmiddellijk naar het ziekenhuis, maar rijd wel zo rustig mogelijk,’ zei ze hees tegen de chauffeur.


  De man had zijn verzet nog niet opgegeven. ‘Tja, als u de verantwoording op u neemt, Mrs. Tyrrell… Ik denk nog steeds dat we hem beter niet kunnen verplaatsen, maar als u me de opdracht geeft, rijd ik u naar het ziekenhuis.’


  Gina keek de man vlak aan. ‘Ik neem alle verantwoording op me. Zou je nu misschien eens wat haast kunnen maken?’


  De rit was een nachtmerrie voor Gina; ze voelde ieder kuiltje, ieder hobbeltje in de weg. Ze lag half naast Nick, haar arm beschermend over hem heen geslagen, en hield hem met argusogen in de gaten, alert op een verandering in zijn toestand, maar toen de Rolls korte tijd later bij het ziekenhuis arriveerde, was hij nog steeds bewusteloos.


  Het inmiddels gealarmeerde personeel stond al klaar met een brancard; vakkundig namen ze de zorg voor Nick van haar over. De dokter bromde een paar vragen terwijl hij Nick snel onderzocht, maar hij luisterde nauwelijks naar haar antwoordem.


  ‘Een schietpartij?’


  ‘Ja, dat –’


  ‘In het hoofd geraakt?’


  ‘Ja, voor zover ik –’


  ‘Geen verdere verwondingen?’


  ‘Ik geloof niet –’


  ‘Hoe lang geleden is het gebeurd?’


  Verward keek ze op haar horloge. ‘Ik weet het niet.’ Er was zoveel gebeurd, dat ze niet kon geloven dat haar horloge de juiste tijd aanwees. Het was net half zeven geweest. Om kwart over zes waren ze van kantoor vertrokken – pas een kwartier geleden. Nicks moeder en zus zouden in het Savoy op hen zitten te wachten.


  De gedachte daaraan bracht haar terug in de realiteit. ‘O, zijn moeder… Ik moet zijn moeder laten weten wat er is gebeurd…’


  Op hetzelfde moment zei de chauffeur knorrig: ‘Het gebeurde om twintig over zes. Ik heb tegen haar gezegd dat we hem niet mochten verplaatsen, maar ze stond erop. Ik zei het nog tegen haar…’


  De dokter keek Gina vragend aan.


  ‘Ik was bang dat het te lang zou duren voor de ambulance er was,’ zei ze met angst in haar ogen. ‘Heb ik daar verkeerd aan gedaan?’


  ‘In dit geval niet, nee,’ zei de dokter. ‘Maar het is normaal altijd beter een gewonde niet te verplaatsen voordat een arts hem heeft onderzocht.’


  De chauffeur keek triomfantelijk naar haar, maar Gina had alleen oog voor Nick, evenals de dokter.


  ‘Is hij bewusteloos geweest vanaf het moment dat hij werd geraakt?’


  ‘Ja, is dat een slecht teken? Ja, hè?’ Gina was zo bang, dat haar stem trilde.


  De dokter nam haar onderzoekend op. ‘Hoe zit het met u?’


  ‘Met mij?’ Het duurde even voordat ze begreep wat hij bedoelde. ‘Nee, ik ben niet geraakt. Met mij is alles in orde.’


  ‘Hmm… Blijft u toch maar even in de buurt, dan kijk ik straks nog even naar u,’ zei hij. De brancard met Nick erop werd snel weggereden, en hij haastte zich erachteraan. Ook Gina volgde.


  Terwijl ze zich door de betegelde gang spoedde, werd ze tegengehouden door een geüniformeerde agent, die haar bij haar arm pakte. ‘Een ogenblikje, miss. Ik wilde graag wat bijzonderheden van u vernemen.’


  Gina keek naar de verdwijnende brancard. Nicks lichaam was nu bedekt met een deken, maar ze kon nog net zijn zwarte haar zien toen ze hem een kamertje in duwden.


  ‘Ik wil met hem mee!’


  ‘Dat staan ze toch niet toe. Maar ze weten precies wat ze doen, dus maakt u zich maar geen zorgen. Hij is in goede handen, Miss… Hoe is uw naam, miss?’


  ‘Het is Mrs.,’ antwoordde ze toonloos. ‘Mrs. Tyrrell.’


  De agent begon druk te schrijven. ‘Bent u zijn vrouw?’


  ‘Nee, we zijn niet getrouwd.’


  ‘Juist,’ zei hij zakelijk. ‘Allereerst… Hoe heet hij?’


  ‘Caspian,’ zei Gina toonloos. ‘Nick Caspian.’


  De pen van de agent schoot uit, en hij staarde haar aan. ‘De kranteneigenaar?’


  Gina knikte. Ze voelde zich opeens heel erg vreemd. De vloer onder haar begon op en neer te golven, alsof ze op het dek van een schip op woelige zee stond. ‘Raar…’ zei ze verbaasd, waarna ze vooroverviel tegen de blauwe borst van de agent aan.


  Toen ze haar ogen weer opendeed, lag ze op een bed. Naar het vergeelde, gebarsten plafond boven haar hoofd turend, vroeg ze zich af waar ze was. Haar blik gleed naar de saaigroene gordijnen om haar heen, maar nog steeds wist ze niet waar ze was en wat ze er deed.


  Naast haar schraapte iemand zijn keel. ‘Hoe voelt u zich nu, Mrs. Tyrrell?’ informeerde een rustige stem.


  Gina herkende de stem, en met die herkenning kwamen de herinneringen in volle hevigheid terug. ‘Nick… Iemand heeft Nick neergeschoten…’ fluisterde ze. Gegeneerd voegde ze eraan toe: ‘Ben ik flauwgevallen?’


  ‘Ja, maar dat is niets om u zorgen over te maken. Het kwam gewoon door de shock. Ik geloof dat ze u hier een nachtje willen houden, maar er was nog geen bed klaar, en daarom hebben ze u zolang maar hier neergelegd. Ik heb beloofd dat ik bij u zou blijven.’


  ‘Wat is er met Nick gebeurd?’ Ze ging rechtop zitten en wilde haar benen uit bed zwaaien, maar de politieman hield haar met een bezorgd gezicht tegen.


  ‘Er wordt goed voor hem gezorgd. U kunt op dit moment niets voor hem doen. Voelt u zich weer wat beter? Kan ik iets voor u halen?’


  Omdat ze weer duizelig was geworden, liet ze zich weer achterover zakken. ‘Een kopje thee misschien?’ Het was het enige wat ze kon bedenken, maar de agent ontspande glimlachend. Ze had kennelijk het juiste gezegd, datgene dat hij had verwacht.


  ‘Iedereen wil altijd een kop thee. Suiker en melk?’


  ‘Graag.’


  Hij verdween, om even later terug te keren met twee papieren bekertjes thee. Nadat Gina voorzichtig rechtop was gaan zitten, overhandigde hij haar er één.


  Ze klemde de beker tussen haar koude, trillende vingers en verwelkomde de warmte dankbaar, terwijl hij haar op de hoogte bracht van de laatste berichten.


  ‘Ze hebben hem al naar de operatiezaal gebracht. Meestal laten ze in dit stadium nog maar weinig los, maar een van de verpleegsters ken ik toevallig goed, en die vertelde me dat het niet echt ernstig is en dat hij weer helemaal beter wordt.’


  Gina staarde hem aan. Ze geloofde niet dat het niet ernstig was, maar Nick leefde in ieder geval nog.


  ‘Tja, Mrs. Tyrrell, ik ben bang dat ik u toch een paar vragen moet stellen over het gebeurde.’


  ‘Dat is in orde.’ Van haar thee nippend, vertelde Gina de agent alles wat ze wist, en dat was niet veel, want ze had de man met het wapen niet echt gezien. Ze legde uit dat ze al in de auto had gezeten; de enige die ze had gezien, was Nick, op het moment dat hij werd getroffen. Vermoeid beschreef ze de geluiden die ze had gehoord, de auto die op de schutter had gewacht en die met grote snelheid was weggereden.


  ‘De chauffeur heeft waarschijnlijk meer gezien dan ik. Is hij er nog?’


  ‘Ja, een van mijn collega’s praat momenteel met hem.’ De agent keek haar onderzoekend aan. ‘Mrs. Tyrrell, bent u er zeker van dat u de man met de revolver niet hebt gezien?’


  ‘Ik zag alleen een vorm, een donkere vorm… Hij stond net buiten het schijnsel van een straatlantaarn…’


  ‘Hebt u een indruk gekregen van zijn lengte?’ Een paar minuten lang liep hij alles tot in de kleinste details met haar door. Gina beantwoordde zijn vragen zo goed als ze kon, maar al haar aandacht was bij Nick geweest, en ze kon zich verder amper iets herinneren.


  ‘Nog een laatste vraag, Mrs. Tyrell. Kent u iemand die Mr. Caspian zou willen vermoorden? Iemand die een grief tegen hem koestert, of iemand die hem heeft bedreigd?’


  ‘Ja, ik dacht er meteen aan toen het gebeurde. Ik ben altijd bang geweest voor zoiets,’ zei Gina, waarna ze hem vertelde van Tom Birny’s artikelen en van de dreigementen die tegen hem en Nick waren geuit.


  ‘Weet u waar ik deze Mr. Birny op dit moment kan bereiken?’ informeerde de agent.


  Gina wilde al haar hoofd schudden, maar opeens herinnerde ze zich het adresboekje in haar tas. Ze rommelde in haar tas, vond Toms adres en telefoonnummer en gaf dat aan de agent.


  ‘Ik heb Mr. Caspian gesmeekt om voorzorgsmaatregelen te treffen, maar hij lachte er gewoon om! Noch Mr. Birny, noch hij namen de dreigementen serieus. Ze haalden er gewoon hun schouders over op…’ Ze zweeg geschrokken, en haar ogen werden groot. ‘Tom! O, u moet hem vinden voordat zij dat doen. Als ze hebben geprobeerd Nick te doden, zullen ze zeker ook proberen Tom te doden!’


  De agent was al halverwege het hokje. ‘Ik vind hem wel; maakt u zich maar geen zorgen,’ zei hij. ‘Rust nu maar wat uit, Mrs. Tyrrell. Zodra er nieuws is, komen ze het u vertellen.’


  Toen hij verdwenen was, liet Gina zich van het bed af glijden. Pas toen besefte ze dat ze geen schoenen meer droeg. Zoekend keek ze om zich heen, maar ze kon ze nergens vinden. Ze liet zich net op handen en knieën zakken om onder het bed te kijken, toen er iemand binnenkwam.


  ‘Wat bent u in vredesnaam aan het doen?’


  Gina kwam overeind. ‘Ik zoek mijn schoenen,’ legde ze uit, de dokter herkennend die Nick had onderzocht. ‘Is hij nog in de operatiekamer? Wat gebeurt er allemaal? Denkt u dat alles weer goed komt met hem?’


  ‘Hij ligt momenteel op de operatietafel, en ze zijn bezig zijn hoofd wat te fatsoeneren.’


  Hij glimlachte haar geruststellend toe toen ze ineenkromp. ‘Vindt u dat verontrustend klinken? Dat is het niet. Hij heeft erg veel geluk gehad. De kogel is langs zijn schedel geschampt in plaats van de hersenen binnen te dringen. Hij heeft wel wat bloed verloren, maar de wond zelf is oppervlakkig. Die hoeft alleen maar te worden schoongemaakt en gehecht.’


  Gina kon haar oren niet geloven. ‘Maar… hij was bewusteloos en…’


  ‘Ja, maar de oorzaak daarvan is waarschijnlijk dat hij zijn hoofd heeft gestoten toen hij viel. Op een van zijn slapen zit een flinke bloeduitstorting, die echter niets met de kogelwond te maken heeft. Het kan zijn dat hij er een hersenschudding aan overhoudt, maar de röntgenfoto’s wijzen uit dat de hersenen niet zijn beschadigd. Zoals ik al zei, heeft hij enorm veel geluk gehad.’ Hij pakte haar stevig bij de elleboog en vervolgde: ‘Gaat u maar weer op het bed liggen, dan zal ik u even onderzoeken. Waar wilde u trouwens heen gaan? Ik zei toch dat ik u hier een nachtje wilde houden ter observatie?’


  ‘Ik moet zijn moeder bellen. We hadden afgesproken haar in het Savoy te treffen, en waarschijnlijk zit ze daar nog steeds te wachten. Ik moet haar bellen om te vertellen wat er is gebeurd.’


  ‘Ik haal wel een telefoon,’ zei de dokter terwijl hij wegliep. Even later verscheen hij met een toestel, dat hij aansloot en daarna aan haar gaf. ‘Alstublieft. Ik kom over vijf minuten terug om u te onderzoeken.’


  Gina draaide allereerst Inlichtingen om het nummer van het Savoy op te vragen, en belde vervolgens het hotel zelf. Ze vroeg naar Mrs. Caspian, die waarschijnlijk zat te wachten in de bar van de River Room.


  Na een paar minuten klonk de stem van Mrs. Caspian. ‘Nick?’ vroeg ze ongerust.


  Onwillekeurig beet Gina op haar lip. ‘Nee, Mrs. Caspian, ik ben het, Gina. Ik ben bang dat er een ongeluk is gebeurd…’


  Ze hoorde Mrs. Caspian haar adem inhouden en vervolgens fluisteren: ‘Is Nick gewond? Is het ernstig? Is –’


  ‘Hij wordt weer helemaal beter,’ verzekerde Gina haar haastig om haar gerust te stellen.


  Mrs. Caspian slaakte een lange zucht. ‘Heeft hij een auto-ongeluk gehad? Ik heb hem wel honderd keer verteld dat hij niet zo hard moet rijden.’


  Gina wist niet hoe ze Nicks moeder moest vertellen wat er was gebeurd. Mrs. Caspian had een zwak hart, en ze was bang dat de waarheid haar wel eens te veel kon worden.


  ‘Op dit moment ondergaat hij een lichte operatie, maar die is al bijna klaar. U kunt hem vanavond niet meer komen bezoeken, dus het heeft voor u geen zin om naar het ziekenhuis te komen. Waarom gaat u niet met Alessa een hapje eten en daarna naar het theater?’


  ‘Nee, daar zou ik nu toch niet van kunnen genieten. Ik ga liever naar huis om een beetje televisie te kijken, en dan ga ik maar vroeg naar bed.’


  Gina dacht even na. ‘Is Alessa daar ook? Mag ik haar even?’


  ‘Alessa? Ja, die staat naast me.’ Mrs. Caspian klonk nog steeds geschokt. ‘Ik geef haar wel even.’


  ‘Heeft mijn broer zijn auto total-loss gereden?’ klonk Alessa’s stem droog. ‘Hoe is het met hem? En met jou?’


  ‘Met mij is alles goed, maar luister eens, Alessa, ik durfde het niet tegen je moeder te zeggen, maar ik ben bang dat ze het op het journaal zal horen. Nick heeft namelijk geen auto-ongeluk gehad; hij is neergeschoten.’


  ‘Wat?’ Alessa klonk geschokt.


  ‘Voorzichtig, laat niets aan je moeder merken,’ zei Gina dringend. ‘Je moet het haar heel voorzichtig vertellen. Ik wil niet dat ze een schok krijgt.’


  Langzaam vroeg Alessa. ‘Wat is er precies gebeurd?’


  ‘In de Sentinel is een serie artikelen verschenen over de familiebendes van East End. De schrijver daarvan is met de dood bedreigd, en Nick ook, maar ze weigerden de dreigementen serieus te nemen.’


  ‘Typisch iets voor Nick!’ zei Alessa grimmig.


  Gina was het roerend met haar eens. ‘Beslist. Nick verdraaide het dus om maatregelen te treffen –’


  ‘Daar zat zijn trots achter.’


  ‘Zijn ego, bedoel je zeker,’ zei Gina. ‘Hij zag het nemen van voorzorgsmaatregelen als een blijk van angst, en daarom wilde hij er niets van weten.’ Ze zuchtte. ‘En toen we vanavond van kantoor vertrokken, heeft iemand hem neergeschoten. Gelukkig was de schutter niet erg ervaren, want Nick werd maar door één kogel geraakt. Volgens de dokter heeft hij enorm veel geluk gehad; de kogel is langs zijn schedel geschampt zonder schade aan de hersenen aan te richten.’


  ‘De hemel zij dank,’ zei Alessa zacht.


  ‘Ja,’ beaamde Gina met de tranen in de ogen. ‘Ze zijn nu bezig de wond schoon te maken en te hechten, maar ze hebben me verzekerd dat hij niet in gevaar is.’


  ‘Denk je toch eens in wat er had kunnen gebeuren…’ fluisterde Alessa huiverend.


  Dat deed Gina liever niet. ‘Ik ben nog nooit zo geschrokken als vanavond. Ik wist niet of hij dood of levend was, en ik wist niet wat ik moest doen… O, Alessa, ik ben zo boos op hem, dat ik hem wel kan vermoorden.’


  ‘Arme Gina,’ zei Alessa meelevend. ‘Waar bel je nu vandaan? Ben je alweer thuis?’


  ‘Nee, ik ben nog steeds in het ziekenhuis. Ze willen me hier vannacht houden. Ze denken dat ik misschien een shock heb.’


  ‘Dat lijkt me heel verstandig,’ zei Alessa warm. ‘Nou, ga jij dan maar lekker slapen. Morgen komen we je opzoeken. Ik neem mijn moeder mee naar huis, en ik zal haar heel voorzichtig vertellen wat er is gebeurd, dus maak je daar maar geen zorgen over.’


  Gina nam afscheid en legde de hoorn op de haak. Opeens voelde ze zich uitgeput.


  De dokter, die op dat moment binnenkwam, keek vaderlijk op haar neer. ‘En, hoe voelt u zich?’


  ‘Moe.’ Ze gaapte hartgrondig en sloeg verschrikt een hand voor haar mond. ‘O, neem me niet kwalijk.’


  Ze was te moe om te protesteren toen de dokter haar naar bed stuurde, en tegen de tijd dat ze was uitgekleed en in een bed op een zaal met drie andere vrouwen kroop, sliep ze al half. Toen ze de volgende ochtend wakker werd, baadde de grote zaal al in een naargeestig grijs daglicht.


  Na het ontbijt kwam de dokter even bij haar langs, met als resultaat dat ze werd ontslagen.


  ‘Kan ik nog even bij Nick kijken voordat ik wegga?’ vroeg ze aan hem.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat moet u maar aan de hoofdzuster vragen.’


  Gina kleedde zich aan en zocht zich door de lange gangen een weg naar de chirurgische afdeling, waar een kordate jonge vrouw in een smetteloos wit uniform haar schoorvoetend toestemming gaf om Nick te zien. ‘Vijf minuten, langer niet! U kunt vanmiddag tijdens het bezoekuur terugkomen.’


  Nick had een kamer alleen naast de grote zaal en zat rechtop in bed. Om zijn hoofd zat een groot wit verband, en hij droeg een blauw met wit gestreepte ziekenhuispyjama, die sterk deed denken aan een boevenpak uit een stripverhaal.


  Zodra hij haar zag, keek hij haar ongerust aan. ‘Gina! Ben je in orde? Niemand wilde me vertellen hoe het met je was!’


  ‘Ik ben helemaal in orde,’ zo stelde ze hem gerust terwijl ze naar hem toe liep.


  ‘Je hebt nog steeds dezelfde jurk aan.’


  ‘De dokter vond het beter als ik vannacht hier bleef. Ik ben nu op weg naar huis.’ Gina bestudeerde zijn gezicht. ‘Maar hoe voel jij je?’


  ‘Ik heb hoofdpijn,’ grapte hij, waarna hij een ongeduldig gebaar maakte. ‘Sta daar niet zo alsof je op het punt staat weer weg te gaan. Je kunt toch zeker wel vijf minuten blijven? Pak een stoel en ga zitten.’


  Ze keek hem spijtig aan. ‘Ik zie dat je weer helemaal jezelf bent. Links en rechts orders uitdelen, zoals gewoonlijk.’ Toch gehoorzaamde ze, en zodra ze zat, greep hij haar hand.


  Zwijgend liet ze het toe; ze keek neer op hun ineengestrengelde handen – die van hem nog steeds gebruind door zijn veelvuldige bezoeken aan zonniger oorden, die van haar bleek en smal. Ze voelde zijn warme huid tegen haar eigen huid, zag het bloed in de blauwe ader bij zijn pols kloppen. De ontroering werd haar bijna te machtig. Hij leefde, terwijl hij evengoed dood had kunnen zijn.


  ‘Je had dergelijke risico’s nooit mogen nemen!’ zei ze, opeens weer boos. ‘Je had wel dood kunnen zijn! Van nu af aan moet je een lijfwacht hebben. Wie weet proberen die mannen het opnieuw. Waarom ga je anders niet een tijdje uit Londen weg? Ga een paar maanden naar het buitenland.’


  ‘Wind je niet zo op,’ zei hij sussend, de rug van haar hand strelend met zijn duim. ‘Ik heb al voorzorgsmaatregelen genomen, maar ik laat me niet wegjagen uit Londen. Die mensen mogen onder geen beding winnen. De politie heeft trouwens al verdachten. Ze hadden het nummer van de vluchtauto gekregen van iemand die alles had gezien, en het doorgegeven aan alle patrouillewagens. Puur bij toeval werd de vluchtauto precies op het moment gesignaleerd dat de moordenaars hem voor een andere verwisselden. Ze zijn door half Londen achtervolgd en uiteindelijk met die tweede auto tegen een lantaarnpaal gebotst, waarbij de schutter om het leven is gekomen. De bestuurder, die met de schrik vrij kwam, is in hechtenis genomen.’


  Hij glimlachte een tikje wrang. ‘Beide mannen bleken inderdaad te behoren tot een van de families uit East End waarover Tom heeft geschreven. De politie heeft ook verschillende andere leden ervan gearresteerd.’


  Gina fronste haar wenkbrauwen. ‘Hebben ze ook geprobeerd Tom te vermoorden?’


  ‘Tom had Londen gistermiddag verlaten,’ zei Nick droog. ‘Voor een vakantie van een paar weken in mijn villa op Martinique.’


  ‘Gelukkig,’ verzuchtte Gina.


  Nick glimlachte naar haar. ‘En nog bedankt dat je mijn moeder meteen hebt opgebeld; dat was heel attent van je. Ik heb haar al even gebeld om haar gerust te stellen, en ze komt vanmiddag op bezoek. Ik ben trouwens van plan haar zo snel mogelijk naar San Francisco terug te sturen, want ik wil haar beslist niet in gevaar brengen.’ Ernstig keek hij Gina aan. ‘Jij zou ook een poosje moeten weggaan, Gina, totdat deze hele zaak is opgelost. Je hebt al in geen tijden vakantie gehad, en je kunt wel wat zon gebruiken. Neem iemand mee… Roz misschien?’


  ‘Nee, ik heb het veel te druk,’ wierp ze op ongeduldige toon tegen. ‘En Roz ook. Ik kan toch niet van haar verwachten dat ze voor mij zomaar een deel van haar vakantiedagen opneemt?’


  Verstoord boog Nick zich naar haar toe. ‘Ik moet weten dat je veilig bent, Gina. Beloof me dat je een tijdje weggaat,’ zei hij. ‘Wacht eens, als mijn moeder teruggaat naar San Francisco, zou Alessa met je mee kunnen. Zou je dan wel weg willen?’


  ‘Ik kan je zus toch maar niet zo ineens vragen met mij op vakantie te gaan! We kennen elkaar amper.’


  ‘Ze vindt je aardig, en ze wil je graag beter leren kennen,’ zei Nick snel. ‘Ik praat wel met haar. Als zij met je mee wil, zul je dan gaan?’


  Hoe kon ze daar nee op zeggen?


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Twee weken later keerde Gina terug uit Caïro. Ze voelde zich afschuwelijk. Het was een lange vlucht geweest, met veel turbulentie, en net als de meeste andere passagiers, was ze verschrikkelijk misselijk geworden. Ze stond nog wat zwakjes op haar benen, iets wat er niet beter op werd toen ze Nick zag staan.


  Ze bestudeerde hem bezorgd terwijl hij op haar af kwam lopen. Tijdens haar vakantie had ze voortdurend nachtmerries gehad waarin ze die momenten waarin hij werd neergeschoten en aan haar voeten ineenzeeg opnieuw beleefde. De laatste keer dat ze hem had gezien, had hij er slecht uitgezien – maar nu zag ze tot haar onuitsprekelijke opluchting dat hij weer helemaal zichzelf scheen te zijn. Opwindend en onweerstaanbaar.


  ‘Hallo,’ zei ze, belachelijk ademloos toen hij bij haar was.


  ‘Hallo,’ zei hij met zijn warme, diepe stem.


  Een paar seconden lang keken ze elkaar alleen maar aan. Een onverklaarbaar geluksgevoel doorstroomde Gina. Het was alsof ze nu pas echt thuiskwam, alsof haar wereld pas met zijn komst compleet was geworden.


  Nick nam het bagagewagentje van haar over en zei: ‘De vakantie schijnt je goed te hebben gedaan. Dat bruin staat je prachtig.’


  Blozend antwoordde ze: ‘Bedankt, maar je had me vorige week eens moeten zien! Ik was zo rood als een kreeft. Dat bruin is van de afgelopen paar dagen.’


  ‘Heb je een goede vlucht gehad?’ informeerde Nick terwijl ze het gebouw uit liepen, de waterige februarizon in.


  Gina huiverde, verrast door de kilte na de hitte van Egypte. ‘Nee, we kwamen in een storm terecht. Het was afschuwelijk. Op een gegeven moment dacht ik echt dat mijn laatste uur geslagen had.’


  ‘Ik haat het om in slecht weer te vliegen.’ Hij grijnsde wrang. ‘Misselijk geweest?’


  ‘Ja,’ gaf ze toe. Ze keken elkaar geamuseerd aan. Daar was het weer – die nieuwe intimiteit tussen hen. Ze wist niet hoe of wanneer die was geboren, maar misschien had het iets te maken met hun gezamenlijke ervaring van enkele weken eerder.


  ‘Niets meer gebeurd tijdens mijn afwezigheid?’ informeerde ze bezorgd. ‘Geen nieuwe dreigementen?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘De politie denkt dat ze de grote man achter de schermen te pakken hebben, en ze verwachten niet dat de andere bendeleden nog een poging zullen durven wagen. Maar je hoeft je geen zorgen te maken, want ik heb de afgelopen weken steeds twee lijfwachten om me heen gehad.’


  ‘Waar zijn die nu dan?’ wilde ze weten nadat ze bij zijn Rolls waren aangekomen. Ze keek zoekend rond.


  ‘Die rijden achter ons aan in een andere auto. Maak je toch geen zorgen. Er is echt geen gevaar meer.’


  ‘Dat zei je de vorige keer ook!’ mopperde ze.


  Nick leek helemaal hersteld van de aanslag op zijn leven. Hij had weer kleur op zijn gezicht, en zijn zwarte haar was zorgvuldig over het litteken op zijn kruin gekamd. Uiterlijk was er niets meer te zien dat op het gebeurde wees, maar ze wist dat ze die afschuwelijke minuten waarin ze had gedacht dat hij dood was nooit zou vergeten.


  ‘Arme ouwe Nick,’ had Alessa tegen haar gezegd. ‘Hij vond het verschrikkelijk toen hij zag dat er een kale plek was achtergebleven, maar volgens de doktoren gaat er wel weer haar op groeien. Mama zei dat hij altijd nog monnik kon worden met die tonsuur, maar dat vond hij helemaal niet grappig.’


  De grapjes van Nicks zus waren er mede de oorzaak van geweest dat ze anders over Nick was gaan denken. Het bleek moeilijk om iemand te haten om wie je samen met zijn zus had gelachen.


  ‘Wat aardig van je om me af te halen,’ zei ze beleefd terwijl de chauffeur haar bagage achter in de Rolls zette. ‘Heeft je moeder verteld met welke vlucht ik aankwam?’


  ‘Ja. Waarom heb je me dat zelf niet verteld?’


  ‘Helemaal niet aan gedacht,’ jokte ze, maar ze zag aan zijn sardonische blik dat hij er geen woord van geloofde.


  Hij hielp haar echter zonder commentaar instappen en ging naast haar zitten. Het viel Gina niet mee om samen met hem in zo’n kleine ruimte te zitten. Ze kon amper ademhalen, en haar hart ging fel tekeer, helemaal toen Nick dichterbij schoof en zijn arm achter haar op de rugleuning legde.


  ‘Alessa heeft mama gisteren vanuit Caïro opgebeld. Ze was van plan een tijdje naar Martinique te gaan om te schilderen. Tom Birny komt dit weekend thuis; dus de villa is weer vrij. Ze vroeg mama of zij ook een tijdje kwam logeren, maar mama moet voorlopig in bed blijven, want die is wat grieperig.’


  ‘Ja, dat vertelde Alessa me,’ zei Gina een tikje schor. ‘Ik hoop maar dat je moeder snel weer beter is.’ Geroerd door zijn bezorgdheid voor zijn moeder, keek ze opzij naar zijn ernstige gezicht.


  Nick, die zich van haar blik bewust werd, draaide zich naar haar toe. ‘Konden Alessa en jij goed met elkaar opschieten?’


  ‘Ja, fantastisch.’


  ‘Echt waar?’ Het scheen hem te verbazen. Misschien had hij wel gedacht dat ze een hekel aan Alessa zou hebben omdat ze zijn zuster was. Nou, dan had hij het bij het verkeerde eind gehad. Tijdens hun veertiendaagse tocht over de Nijl, aan boord van een fraaie oude stoomboot die op luxueuze wijze in oude glorie was hersteld, waren ze dik bevriend geraakt.


  ‘Waren er veel andere mensen aan boord?’ informeerde Nick.


  ‘Alles bij elkaar een stuk of vijventwintig, denk ik.’


  ‘Voornamelijk echtparen?’


  De scherpe klank van zijn stem ontging haar niet. Vanuit haar ooghoeken wierp ze hem een steelse blik toe. ‘Ja, bijna allemaal,’ beaamde ze liefjes.


  ‘En veel ouder dan Alessa en jij, neem ik aan. Mensen die een dergelijk cruise maken, zijn meestal van middelbare leeftijd of ouder.’


  Ze knikte. ‘Ja, de meesten waren een stuk ouder.’


  Nick ontspande en glimlachte. Hij liet zijn arm om haar schouders glijden en boog zich naar haar toe. ‘Nou ja, dan was het in ieder geval niet te vermoeiend,’ zei hij.


  Gina was echter nog niet uitgesproken. ‘Gelukkig waren er ook twee jongere mannen.’


  ‘Mannen?’ herhaalde Nick met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Ja, Dr. Heath – ongeveer van dezelfde leeftijd als Alessa, en heel aantrekkelijk…’


  ‘O, ja?’ Nicks gezicht betrok.


  ‘En de reisleider, Julian. Die was meer van mijn leeftijd. Hij zei dat hij zijn geluk niet op kon toen hij Alessa en mij aan boord zag stappen.’


  Nick lachte als een boer met kiespijn. ‘Ik hoop dat je me niet gaat vertellen dat je een vakantieromance met hem hebt gehad.’


  Gina schoot in de lach. ‘Je zei zelf dat ik van mijn vakantie moest genieten! Nou, Alessa en ik hebben ons uitstekend vermaakt.’


  Wat ze hem niet vertelde, was dat Dr. Heath gelukkig getrouwd was en een paar kinderen had, en absoluut geen belangstelling voor Alessa of haar had gehad, en ook niet dat de reisleider een kleine, magere, slordig ogende jongeman was geweest, die zijn handen vol had gehad aan aan het oplossen van de klachten van de toeristen.


  ‘Ja, zo te zien ben je heel tevreden over je vakantie,’ zei Nick, haar aankijkend.


  ‘Ik ben heel blij dat ik ben gegaan, als je dat bedoelt,’ verklaarde Gina. ‘En ik heb Alessa echt goed leren kennen; we hebben uren met elkaar gepraat.’


  ‘Over Egypte?’


  Ze glimlachte stilletjes. ‘Ja, daar ook over.’


  ‘Hmm,’ zei Nick nadenkend. ‘Vanwaar die voldane grijns? Wat heeft Alessa je allemaal verteld?’


  ‘Laten we het er maar op houden dat ze me een zusterlijke kijk op jou heeft gegeven,’ plaagde Gina terwijl de Rolls tot stilstand kwam voor het flatgebouw waarin ze woonden. De portier, die hen zag uitstappen, haastte zich naar buiten om haar koffers te gaan halen.


  ‘Ik zal ze meteen boven brengen, Mrs. Tyrrell!’


  ‘Fijn.’ Gina glimlachte hem vriendelijk toe.


  Hij begon te stralen. ‘Ik zie wel dat u flink wat zon hebt gehad in Egypte. Hier is het weer verschrikkelijk geweest. Het heeft bijna iedere dag geregend, en het was steenkoud.’


  ‘Soms was het daar zelfs wel eens te heet,’ zei Gina.


  Vanuit haar ooghoeken zag ze dat Nick ongeduldig stond toe te kijken. Nick was geen man om praatjes te maken met portiers of taxichauffeurs. Hij had altijd veel belangrijker dingen te doen, moest altijd ergens onmiddellijk naar toe. Nick was een gedreven man. Het kon niet anders of hij had, waar het het Caspian-imperium betrof, alle dromen overtroffen die hij of zijn vader ooit hadden gekoesterd, en toch… toch was hij nooit tevreden, toch kwam hij maar niet tot rust. Bij hem was de boog continu gespannen.


  In de lift naar de bovenste verdieping merkte Nick achteloos op: ‘Er is veel gebeurd toen jij in Egypte was. Laten we vanavond samen uit eten gaan, dan kan ik je er alles van vertellen.’


  Ze weigerde niet, maar vroeg alleen: ‘Hoe laat?’


  ‘Ik kom je om zeven uur wel halen. Ga een beetje rusten tot die tijd. Uitpakken komt later wel. De vlucht is vast heel vermoeiend geweest.’


  ‘Allereerst neem ik een lang, heet bad, en dan ga ik een paar uurtjes liggen.’


  Nicks raad opvolgend, liet ze haar koffers onuitgepakt; die kwamen de volgende dag wel, besloot ze. Ze liet het bad vollopen, gooide er een handvol badzout in, kleedde zich uit en liet zich met een zucht van genoegen in het hete water zakken.


  Langzaam voelde ze haar pijnlijke spieren ontspannen. Ze leunde genietend achterover en sloot haar ogen. Wat was ze blij dat ze naar Egypte was gegaan. Niet alleen omdat ze had genoten en Alessa en zij zulke goede vriendinnen waren geworden, maar ook omdat ze veel over Nick aan de weet was gekomen dat ze anders nooit zou hebben geweten. Alessa had herinneringen aan haar broer als kind, als puber, als jongeman. Dank zij haar had Gina hem nu van heel andere kanten leren zien.


  Uiteindelijk stapte ze met tegenzin uit bad. Ze droogde zich af, hulde zich in een groen met wit gestreepte badjas en maakte een kop thee, die ze meenam naar de slaapkamer, waar ze zich behaaglijk op haar bed installeerde.


  Binnen de kortste keren was ze een diepe slaap verzonken, waaruit ze wakker schrok door het gerinkel van de telefoon. Haar ogen openend, zag ze tot haar verrassing dat het al donker was. Ze knipte het licht aan en keek op de wekker. Het was zes uur geweest!


  ‘Hallo?’ zei ze.


  Roz’ opgetogen stem klonk in haar oren. ‘Dus je bent al terug! Sophie zei al dat je vandaag zou komen. Waarom heb je me niets verteld? Dan hadden we je van het vliegveld kunnen halen.’


  ‘Ik dacht dat jullie wel aan het werk zouden zijn. Vertel eens, hoe vorderen de huwelijksplannen?’


  ‘De lijst met genodigden wordt langer en langer, maar verder loop alles op rolletjes. Hoe was je vakantie? Wat vond je van Egypte? Had ik niet gelijk met de hitte en de vliegen en die handelaars?’


  ‘Ja, beslist, maar ik heb absoluut genoten.’


  ‘Mooi zo. Luister eens, waar ik eigenlijk voor belde… Peter belde vanmiddag op –’


  ‘Peter?’ Gina slaakte een verbaasde kreet. ‘Heeft Hazel de baby? Wat is het? Hoe is het met Hazel?’


  ‘Het is een jongen, en met Hazel is alles goed,’ zei Roz geamuseerd. ‘Peter was zo trots als een pauw; het leek wel of hij de eerste man op aarde is die vader was geworden. Hij zei dat hij had geprobeerd je te bellen maar geen antwoord kreeg, en dat hij daarom Sophie belde om een boodschap voor je achter te laten. Ik was er toevallig ook, dus ik heb even met hem gepraat. De baby woog maar vijf pond; hij was wat te vroeg.’


  ‘Dat dacht ik al! Misschien toch door alle drukte met die verhuizing naar Nederland en zo.’


  ‘Wie weet?’ zei Roz.


  ‘Hebben ze al een naam?’


  ‘Peter wil hem Nicholas noemen. Hoe denk je dat Nick daarop zal reageren?’


  ‘Nick en Peter zijn al jarenlang vrienden!’ zei Gina verdedigend.


  ‘Ja, tot Peter aankondigde dat hij Caspian International ging verlaten om voor zichzelf te beginnen. Vertel me niet dat Nick dat niet als verraad ziet, want ik ken hem langer dan vandaag. Hij heeft een geheugen als een ijzeren pot.’


  ‘O, hij was wel een tijdje boos, maar ik weet zeker dat hij er nu overheen is.’


  ‘Zou het?’ Roz leek niet overtuigd. ‘Nou, ik geloof dat Peter hem ook wil vragen of hij peetoom wil zijn. Ik ben benieuwd of hij dat zal doen. Zullen we wedden? Vijf pond dat hij weigert.’


  ‘Ik wed nooit,’ antwoordde Gina waardig.


  ‘Ha! Je bedoelt dat je het niet aandurft. Lafaard! Of geloof je soms zelf niet dat Nick niet zo haatdragend is?’


  ‘O, goed dan,’ zei Gina, boos omdat Roz gelijk had. Ze wist inderdaad niet zeker hoe Nick zou reageren op het nieuws over de baby.


  Nadat ze afscheid van elkaar hadden genomen, hulde ze zich haastig in een eenvoudig, maar uiterst geraffineerd wollen jurkje dat ze in Parijs had gekocht.


  Toen Nick stipt om zeven uur arriveerde, vertelde ze hem het nieuws over de baby meteen. Ze vertelde er echter niet bij dat Peter de baby volgens Roz naar hem wilde vernoemen of dat Peter hem misschien zou vragen peetoom te worden, en al helemaal niet dat Roz en zij een weddenschap hadden afgesloten of hij dat al dan niet zou weigeren.


  ‘Ik weet het, Peter belde me,’ zei hij terwijl zijn grijze ogen over haar slanke figuur dwaalden. ‘Ze noemen de baby Nicholas, en ze hebben me gevraagd of ik peetoom wil zijn. Peter zei dat Hazel jou wil vragen of je peettante wil zijn, dus dan kunnen we er samen heen voor de plechtigheid.’


  Gina begon zo stralend te glimlachen, dat hij haar argwanend aankeek. ‘Vanwaar die brede grijns?’


  ‘Ik ben gewoon blij dat Hazels baby er is,’ zei ze ontwijkend, aangezien ze hem moeilijk kon vertellen dat ze dank zij hem vijf pond rijker was geworden. ‘Waar gaan we vanavond eten?’


  ‘In een klein Frans restaurant waar ik wel eens kom,’ zei hij met een plagerige lach.


  Ze was dan ook niet verbaasd toen ze tien minuten later Pierre’s binnen stapten. Ze werden naar Nicks vaste tafel geleid, die door een lage scheidingswand van de rest van het restaurant werd afgescheiden.


  De hoofdkelner kwam met de nodige strijkages hun bestelling opnemen, waarna een andere kelner de aperitiefs kwam brengen die Nick al bij binnenkomst had besteld. Terwijl Gina van haar kir nipte, witte wijn met een scheutje crème de cassis, stak Nick met een glimlach zijn hand op naar iemand achter haar.


  Omkijkend, zag ze Colette Tse door het restaurant lopen. Ze droeg ditmaal Chinees getinte kleding: een prachtig turquoise zijden topje met een bijpassende wijde broek. Haar glanzend zwarte haar hing los over haar schouders, en haar lange diamanten oorhangers bengelden glinsterend heen en weer op het ritme van haar gracieuze, vloeiende gang.


  ‘Colette…’ zei Nick zacht. Er speelde een flauwe glimlach rond zijn lippen. ‘Wat ziet ze er vanavond oogverblindend uit, hè?’


  Gina draaide zich weer terug en nam hem met lichte spot op. Ze wist waar hij op uit was; hij wilde haar jaloers maken. Dat zou hem echter niet meer lukken, zo liet haar blik hem al weten voordat ze onschuldig informeerde: ‘Hoe vordert haar boek over de geschiedenis van je familie eigenlijk?’


  Nicks mond vertrok; hij leunde achterover in zijn stoel en keek haar minzaam aan. ‘O, je weet ervan? Alessa, zeker?’


  ‘Alessa heeft me van alles verteld,’ zei Gina.


  Nicks ogen vernauwden. ‘O, ja? Daar zal ik mijn zus dan binnenkort eens ernstig over onderhouden. Ik heb haar nota bene gezegd dat ze discreet moest zijn.’


  ‘Dat zei ze al, maar ze zei ook dat je haar best orders kunt geven, maar dat dat nog niet betekent dat ze die ook opvolgt. Je zei zelf dat je wilde dat Alessa en ik vriendinnen werden. We hebben elkaar heel goed leren kennen en –’


  Ze zweeg abrupt omdat de kelner aan hun tafel verscheen met de eerste gang: een salade van in kirsch gemarineerde verse vruchten, opgediend in een geurig half meloentje en schitterend opgemaakt.


  ‘Wat prachtig. Gewoon zonde om op te eten,’ zei Gina tegen de kelner.


  Hij glimlachte tevreden. ‘Het smaakt nog beter dan het eruitziet, madame. Bon appetit.’


  Voorzichtig nam Gina een hapje. ‘Mmm, heerlijk, hè?’


  ‘Ja,’ zei Nick. ‘Wat wilde je trouwens net zeggen?’


  Opkijkend van haar meloen, antwooordde ze: ‘Dat Alessa er geen idee van had waarom jij niet wilde dat ik wist dat Colette met een boek over de Caspians bezig was en dat je moeder en je zus naar Londen waren gekomen omdat ze hen wilde interviewen.’ Eens zien hoe hij zich daaruit redt, dacht ze terwijl ze engelachtig glimlachte.


  ‘Colette wil niet dat het algemeen bekend wordt,’ zei hij tot haar verbazing.


  Zo glad als een aal, dacht ze. Ze had kunen weten dat hij zich achter Colette zou verschuilen.


  Koeltjes vervolgde Nick: ‘Colette wil het boek klaar hebben voordat er iets over bekend wordt. Ze is bang dat anderen haar ideeën pikken, broodschrijvers die een boek in een week in elkaar flansen. Daar hoef ik bij haar niet bang voor te zijn. Ik ben ervan overtuigd dat ze grondig werk aflevert.’


  ‘Ja, dat denk ik ook. Ze is heel bekwaam,’ gaf Gina ruiterlijk toe. Ze kende Colettes reputatie als schrijver en journalist. ‘Dit is haar eerste boek, hè?’


  ‘Ja, maar ik heb het een en ander aan werk van haar gelezen, en ze schrijft uitstekend. Aanvankelijk, toen ze me benaderde met het voorstel de geschiedenis van de familie Caspian op papier te zetten, was ik er niet zo happig op. Maar ik ben akkoord gegaan onder bepaalde voorwaarden, zoals het recht om veranderingen aan te brengen in stukken die me niet bevallen, het recht alles te lezen voordat het naar de drukker gaat…’


  Gina bestudeerde hem gemauseerd. ‘Ik zie wel dat je geen enkel risico wilt lopen.’


  Zijn ogen stonden koel en hard. ‘Waarom zou ik toestaan dat ze schrijft wat ze wil als het over mij gaat? En ik hoop dat de verschijning van dit boek anderen ervan weerhoudt over me te schrijven.’


  ‘Vergeet het maar. Het ligt veel meer voor de hand dat anderen des te verwoeder in je verleden duiken in de hoop een schandaaltje te ontdekken dat Colette van jou niet mocht publiceren.’


  ‘Er zijn geen schandalen,’ zei Nick kortaf.


  ‘Zelfs geen diep in Europa verstopte maîtresses?’ plaagde ze.


  Zijn donkere ogen glinsterden. ‘Zou je het erg vinden als dat zo was?’


  ‘Nee, waarom zou ik?’ informeerde ze onschuldig.


  Met een donkere blik vervolgde Nick: ‘Ik heb Colette ook gezegd dat ze alleen met de mensen mocht praten die ik uitkoos. Ik wil niet dat dit boek bol staat van de roddels die mijn vijanden over me verspreiden.’


  ‘Is dit de eerste biografie over jou?’


  Hij knikte, maar zweeg omdat de kelner verscheen om hun borden weg te halen en hun glazen bij te schenken.


  Gina, die het restaurant rondkeek, zag dat Colette bij een lange, blonde man was gaan zitten die zij niet kende. ‘Wie is die man bij Colette?’ vroeg ze aan Nick.


  Die haalde zijn schouders op. ‘Ik herinner me zijn naam niet meer, maar ik heb hem de afgelopen week een paar keer op Barbary Wharf gezien. Doortastend type, zo te zien, tenzij hij Colette nog van vroeger kent.’


  ‘Je bedoelt dat je hem niet hebt weggehaald bij een van je andere kranten?’ merkte Gina spottend op. Nicks gewoonte om mensen van zijn andere kranten bij de Sentinel aan te stellen, was niet erg geliefd bij het Engelse personeel van de Sentinel.


  ‘Hij zal wel een nieuwe journalist zijn, en je zou nu toch moeten weten dat ik me niet bemoei met benoemingen op dat niveau,’ zei hij nors. ‘Alleen de topmensen worden regelmatig overgeplaatst. Dat geeft hun de kans nieuwe dingen te leren. Het verbreedt hun horizon.’


  ‘En dat geldt niet voor de Engelse topmensen?’ informeerde Gina droog.


  ‘Natuurlijk wel,’ wierp hij ongeduldig tegen. ‘Ik ben al een poosje bezig Engelse topmensen naar andere landen te sturen. Het vlotte aanvankelijk niet erg doordat er maar weinig talen spreken, maar gelukkig komt daar nu verandering in. Ik denk dat ze eindelijk beginnen in te zien hoe belangrijk het is om meer dan één taal te spreken, en dat het Engels niet de enige taal ter wereld is. Er zijn er tegenwoordig zelfs al die vragen of ze een jaar naar het buitenland mogen.’


  ‘Roz gaat naar Parijs, hè?’ zei Gina met een somber gezicht.


  Er verscheen een ongewoon zachte uitdrukking in Nicks ogen. ‘Je zult haar vast missen.’


  ‘Ja,’ verzuchtte ze. ‘Eerst Hazel, en nu Roz… Ik vind het vreselijk om mensen te verliezen.’


  Met een troostende glimlach nam hij haar beide handen in de zijne. ‘Gina, Europa wordt met de dag kleiner. Je bent in iets meer dan een uur al op Schiphol, en over de snelweg is het maar een korte tijd rijden naar Middelburg. Je kunt binnen een dag uit en thuis zijn.’


  ‘Ik ga samen met Roz naar Hazel toe,’ zei ze. ‘Zodra we allebei een paar dagen vrij kunnen nemen.’


  ‘Waarom ga je niet wat langer? Een week of zo?’


  ‘Ik ben net terug van vakantie!’ protesteerde ze lachend.


  ‘Ga dan een lang weekend.’


  ‘Ja, ik denk dat we dat maar doen. Roz stelde voor dat ik naar Parijs zou vliegen. Dan zouden we van daaruit samen met de auto naar Middelburg kunnen rijden.’


  Ze waren bijna klaar met eten, toen er iemand bij hun tafel bleef staan. Een lange, zeer magere man met een dikke bos grijs haar en spottende blauwe ogen.


  ‘Goedenavond,’ zei hij opgewekt. ‘Ik probeerde de hele tijd al jullie blik te vangen, maar jullie gingen zo in elkaar op, dat dat niet lukte.’


  ‘Sir Dermot!’ riep Gina geschrokken uit. Ze was hem helemaal vergeten. Haar nieuwe begrip voor Nick had haar vroegere opvattingen over hem naar de achtergrond gedrongen, maar nu, bij het zien van Sir Dermot, werd ze er met een schok aan herinnerd.


  Ze dacht aan Sir Dermots plannen om Nick weg te werken, aan zijn waarschuwing aan haar adres dat ze haar gestorven familieleden en hun krant trouw moest blijven. En ze dacht aan Nicks verraad. Hoe zou ze haar bitterheid daarover ooit kunnen kwijtraken? De achterdocht die eruit was ontstaan? Ze had het geprobeerd, maar bij het zien van Sir Dermot was het alsof de doos van Pandora openging en alle oude monsters tevoorschijn kwamen.


  Sir Dermot keek in haar verschrikte groene ogen. ‘Ja, ik ben er weer,’ zei hij. ‘Ik ben een paar dagen geleden teruggekomen. Hoe is het met jou, Gina? Je hebt een mooi kleurtje; ik hoorde dat je naar Egypte bent geweest. Heb je een leuke vakantie gehad? Ik wel, op de Caribische Eilanden. We moeten gauw eens bij elkaar komen om vakantiefoto’s uit te wisselen.’


  Gina was zich ervan bewust dat Nick haar met argusogen in de gaten hield, en ook dat de verborgen betekenis van Sir Dermots woorden hem nauwelijks kon zijn ontgaan.


  Een stortvloed van angst en schuldgevoelens overspoelde haar. Nick was terecht achterdochtig; Sir Dermot praatte over koetjes en kalfjes, maar zijn ogen vertelden een heel ander verhaal. Hij was blakend van ondernemingslust teruggekomen, klaar om het vuur te openen in zijn strijd tegen Caspian International, en hij verwachtte dat zij hem zou helpen Nick te vernietigen.
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  Sir Dermot belde haar de volgende dag en zei zonder omhaal van woorden: ‘We moeten praten, Gina. Zullen we vanavond samen ergens gaan eten?’


  ‘Nee, vanavond kan ik niet.’


  ‘Wanneer kun je dan wel vóór de volgende vergadering van de raad?’


  Omdat ze wel besefte dat ze er niet onderuit kon, zei ze in arren moede: ‘Woensdag.’


  ‘Goed dan, woensdag.’ Hij verbrak de verbinding.


  Zuchtend legde Gina de hoorn op de haak.


  Sophie keek haar onderzoekend aan. ‘Problemen?’


  ‘Wie heeft die niet?’


  ‘Kan ik iets doen om te helpen?’


  Gina glimlachte haar dankbaar toe. ‘Nee, maar bedankt voor het aanbod.’ Ze keek op haar horloge. ‘O, ik moet opschieten. Ik heb om elf uur een vergadering met het comité van afgevaardigden van de drukkers.’


  Normaal gesproken, kwamen ze bij zulke gelegenheden bijeen in de vergaderkamer, maar deze ochtend was daar al een andere vergadering bezig. Daarom werd de bijeenkomst gehouden in de recreatiezaal naast de zetterij, een grote ruimte met een biljart, dartsborden, een televisie en een video, luie stoelen, spelautomaten en een jukebox. Toen Gina arriveerde, waren de mannen al aanwezig.


  ‘Het spijt me dat ik zo laat ben,’ zei ze enigszins buiten adem. ‘Ik moest op het laatste moment nog een telefoontje afhandelen.’


  ‘Het geeft niet, Mrs. Tyrrell, we waren nog niet begonnen,’ zei de secretaris, die zijn papieren bij elkaar zocht.


  Terwijl Gina ging zitten, begroette ze de andere mannen. Ze kon goed met hen overweg. Haar interesse voor hen en hun privé-omstandigheden was oprecht, en zij waardeerden het dat ze zich de moeite had getroost ieder van hen persoonlijk te leren kennen.


  De secretaris pakte een papier op dat voor hem op tafel lag. ‘Heeft iedereen een kopie van de agenda?’


  Gina haalde haar eigen exemplaar tevoorschijn en liet haar ogen snel over de punten gaan om haar geheugen wat op te frissen. Hoewel ze nog niet alle moeilijkheden hadden opgelost, waren er al verscheidene interessante suggesties uit de vergaderingen naar voren gekomen; dat had zelfs Nick moeten toegeven. Deze mannen verstonden hun vak, en ze hadden verstandige ideeën over de manier waarop het werk kon worden verbeterd.


  ‘Wilt u beginnen, Mrs. Tyrrell?’ vroeg de secretaris.


  ‘Goed.’ Gina knikte. ‘Allereerst wil ik even zeggen dat Mr. Caspian zeer onder de indruk was van het voorstel van de vorige maand over die nieuwe persen. Hij heeft al jullie suggesties aanvaard en hij vroeg me of ik iedereen wilde feliciteren en bedanken.’


  Dat was niet helemaal waar, want Nick had alleen gezegd dat ze de mannen moest vertellen dat hij hun voorstellen accepteerde, al had hij haar inderdaad toevertrouwd dat hij zeer onder de indruk was van hun inspanningen. Dat zij dat compliment doorgaf, was háár beslissing. Nick zou waarschijnlijk bang zijn dat er meteen om een salarisverhoging zou worden gevraagd.


  Na de vergadering liep ze, op weg naar haar lunchafspraak met Roz, Colette Tse tegen het lijf.


  ‘Leuk gehad met Nick?’ vroeg ze met een koele glimlach.


  ‘Ja. Heb jij je ook geamuseerd?’ Gina had wel blind moeten zijn om de vijandigheid in Colettes zwarte ogen niet op te merken. Was het jaloezie?


  ‘Ja, bijzonder,’ antwoordde Colette kortaf.


  Gina kon de manier waarop ze werd aangestaard nauwelijks verdragen, maar weglopen wilde ze ook niet. ‘Wie was die blonde man die bij je was?’ vroeg ze in een poging de spanning te breken. ‘Ik kende hem niet. Werkt hij ook bij ons?’


  ‘Ja.’


  Met moeite dwong Gina zichzelf vriendelijk te blijven glimlachen. ‘Wat doet hij?’


  ‘Hij schrijft artikelen.’


  ‘O, ja? Hoe heet hij?’ Ze wist dat Colette probeerde haar te intimideren, en ze was niet van plan zich gewonnen te geven.


  ‘Beren Lindell,’ zei Colette met duidelijke tegenzin.


  ‘Wat een ongewone naam! Is hij een Engelsman?’


  ‘Nou, hij is in ieder geval geen Chinees!’ zei Colette hatelijk.


  Gina lachte. ‘Nee, daar zijn zijn ogen te blauw en zijn haren te blond voor! Ik vroeg het alleen omdat ik de naam niet herken en Nick hem ook niet scheen te kennen.’


  Colettes scherpe ogen keken haar nog strakker aan. ‘Hebben jullie dan over ons gepraat?’


  Gina zag aan haar gezicht dat ze iets verkeerds had gezegd. ‘Ik heb Nick alleen gevraagd of hij hem kende, en hij zei dat hij hem wel eens eerder had gezien. Werkt hij al lang bij ons?’


  Hoe moeizaam het gesprek ook verliep, Gina zette stug door omdat ze er steeds meer van overtuigd raakte dat Colettes gevoelens voor Nick dieper zaten dan hij zich bewust was, en ze daardoor onwillekeurig medelijden met haar kreeg. Bovendien voelde ze zich een beetje schuldig. Nick had Colette immers gebruikt om háár jaloers maken. Ze kon het Colette dan ook niet kwalijk nemen dat ze een hekel aan haar had. Zij zou in Colettes plaats vast hetzelfde voelen.


  ‘Een paar weken. Hij heeft nog geen spectaculaire dingen gedaan, maar ik weet zeker dat dat nog gaat gebeuren. Hij heeft talent.’


  ‘En bovendien is hij erg sexy,’ zei Gina grinnikend.


  Colette lachte niet. ‘Mijn belangstelling voor hem is louter beroepsmatig,’ verklaarde ze ijzig. ‘En als je me nu wilt verontschuldigen, ik heb haast.’ Ze draaide zich om en liep Torelli’s binnen.


  Gina vervolgde haar wandeling naar Pierre’s, maar haar opgewektheid was verdwenen.


  Toen Alessa haar had verteld dat Nick Colette Tse alleen maar zo vaak zag omdat ze bezig was de familiegeschiedenis van de Caspians te schrijven, was Gina meteen duidelijk geworden hoe Nick de situatie had uitgebuit. Wel wetend dat zij jaloers zou worden, had hij met opzet de schijn gewekt dat hij een verhouding met Colette had.


  Haar eerste reactie op die ontdekking was boosheid geweest, maar toen de scherpe angel van de jaloezie eenmaal verdwenen was, had ze met veel genoegen een plannetje bedacht om het hem betaald te zetten.


  Alessa had beloofd haar broer niet te vertellen dat Gina op de hoogte was, zodat ze alleen nog maar op een geschikt moment had moeten wachten om Colettes naam te laten vallen en hem fijntjes te laten weten dat ze zijn spelletje door had.


  Ze had het leuk gevonden om een tegenzet te bedenken en nog leuker om zijn gezicht te zien op het moment dat hij zich realiseerde dat ze de waarheid kende. Het was echter nooit bij haar opgekomen om de situatie vanuit Colettes standpunt te bekijken, en dat was dom van haar geweest. De kans was groot dat Colette Nicks belangstelling voor haar ook verkeerd geïnterpreteerd had, zodat ze nu misschien gekwetst was. Hoe had Nick zoiets kunnen doen? Soms bekroop haar het wanhopige gevoel dat ze hem nooit zou begrijpen – hem of welke andere man dan ook.


  Roz, die al zat te wachten bij Pierre’s, wuifde naar haar zodra ze binnenkwam. Terwijl ze naar haar toe liep, passeerde ze Tom Birny, die grijnzend naar haar opkeek.


  Verrast bleef ze staan. ‘Dus je bent terug. Hoe is het ermee, Tom? Leuke tijd gehad op Martinique?’


  ‘Geweldig! Kun je dat niet zien?’ Hij wees op zijn gebruinde gezicht.


  Gina begon te lachen. ‘Ja, je bent wel bruin geworden, zeg.’


  Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Waar heeft het grote blanke opperhoofd jou heen gestuurd? Jij hebt zelf ook een lekker kleurtje.’


  ‘Naar Egypte.’ Ze zweeg even voor ze informeerde: ‘En, komen er nu weer nieuwe artikelen over de maffia van East End?’


  ‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik denk dat ik uit dat verhaal nu wel alles heb gehaald wat erin zat, afgezien van de processsen tegen de lui die achter die aanslag op Caspian zaten dan.’


  ‘Daar ben ik blij om.’


  Tom trok een gezicht. ‘Ja, dat was me het zaakje wel. Helaas heb ik nu de grootste moeite om mensen aan de praat te krijgen. Het is vandaag de dag niet al te gezond om met mij in het openbaar te worden gezien, ben ik bang. Mensen mijden me als de pest.’


  Gina schonk hem een troostende glimlach. ‘Arme Tom. Maar maak je geen zorgen; binnen de kortste keren is iedereen het vergeten.’


  ‘Laten we daar maar op hopen.’ Hij leek niet overtuigd. ‘Intussen ben ik voor mijn informatie bijna helemaal afhankelijk van mijn vriendjes bij de politie, en daar kom ik niet erg ver mee.’ Hij keek over haar schouder, en zijn gezicht klaarde op. ‘O, daar is ze eindelijk!’


  Omkijkend, zag Gina een meisje met een adembenemend figuur en een hoofd vol goudblonde krullen zoekend in de deuropening van het restaurant staan.


  ‘Sharon! Hierheen!’ riep Tom.


  Het meisje keek in hun richting. Omdat ze er een onthutste uitdrukking op haar gezicht verscheen zodra ze Gina in het oog kreeg, stond die haastig op. ‘Ik ga maar eens naar Roz toe,’ zei ze, bang een ontluikende romance te verstoren. ‘Tot ziens, Tom.’


  Roz wachtte haar op met een brede grijns. ‘Lekker bijgekletst met Tom Birny? Laat Nick het maar niet merken. Tom is trouwens wel een stuk, hè? Ik wilde dat alle mannen er zo uitzagen. Wie is trouwens die tiener die bij hem is?’


  ‘Geen idee,’ zei Gina afwezig, haar aandacht op de menukaart gericht.


  ‘Ze lijkt niet ouder dan twaalf!’


  Gina keek geamuseerd op. Roz had een scherpe tong waar het andere vrouwen betrof, zeker als het om mooie vrouwen ging. ‘Misschien valt Tom op jonge meisjes.’ Ze legde het menu.


  ‘Ja,’ beaamde Roz peinzend. ‘Daar is hij het type wel voor, hè? Hij geeft vast de voorkeur aan een kind dat hem adoreert en dat hij kan vertroetelen en beschermen boven een volwassen vrouw die misschien te veel eisen aan hem stelt.’


  ‘Arme Tom. Wat heeft hij jou in vredesnaam aangedaan?’ informeerde Gina lachend.


  Het pleitte voor Roz dat ze ook begon te lachen. ‘O, let maar niet op mij, ik ben vandaag een beetje pissig. Laten we het over iets leuks hebben. Wanneer zullen we naar Hazel gaan?’


  


  De woensdag daarop ging Gina bij Sir Dermot eten. Tot haar ontzetting zag ze dat Philip Slade, zijn verloofde Suki en haar ouders, Mr. en Mrs. Tamaki ook tot de genodigden behoorden.


  ‘Ik geloof dat je Mr. en Mrs. Tamaki al kent, Gina?’ zei Sir Dermot vlot toen het echtpaar opstond en een beleefde buiging voor haar maakte.


  Gina boog terug en zei met een glimlach: ‘Ja zeker. Hoe gaat het met u? Wat leuk om u zo snel weer in Londen te zien. Ik hoop dat u van uw bezoek geniet.’


  Mr. Tamaki antwoordde in vlekkeloos Engels. Hij was iets groter dan zijn vrouw en leek niet ouder dan veertig, hoewel Gina bijna zeker wist dat hij dicht bij de vijftig moest zijn. Hij had een sterk, mager, gladgeschoren gezicht, arrogante, priemende ogen en een houding die geen tegenspraak duldde. In zijn jonge jaren moest hij onweerstaanbaar zijn geweest, dacht Gina, ook al wekte hij niet de indruk vaak te glimlachen.


  Zijn vrouw droeg ook deze keer een kimono – een donkerblauwe met een patroon van sierlijke, witte bloempluimen. Zou ze altijd in kimono lopen? En was dat eigen keus of bepaalde haar man dat?


  Gina ging naast haar zitten en glimlachte haar toe. Tot dusverre had ze Mrs. Tamaki geen woord horen zeggen; ze begon zich af te vragen of de vrouw wel Engels sprak.


  ‘Bent u al vaker in Londen geweest, Mrs. Tamaki?’


  Mrs. Tamaki glimlachte schuw, neeg haar hoofd en fluisterde schril: ‘Mijn man, ja, maar ik blijf in Californië. Vliegtuigen niet prettig.’


  Meelevend zei Gina: ‘U bent bang voor vliegen? Ik weet hoe u zich voelt. Ik durfde ook nauwelijks meer een vliegtuig in nadat het vliegtuig van een goede vriendin van me tijdens een vlucht naar Londen door terroristen gekaapt was. Gelukkig is ze er levend afgekomen, maar ik moet zeggen dat dat me er lange tijd van heeft weerhouden in een vliegtuig te stappen.’


  Op het gezicht van Mrs. Tamaki verscheen een onthutste uitdrukking, en ze keek haar man hulpzoekend aan.


  ‘Ik ben bang dat mijn vrouws kennis van het Engels beperkt is,’ zei Mr. Tamaki prompt tegen Gina. ‘Ze begreep niet wat u zei.’ Hij ging over op Japans.


  Zijn echtgenote luisterde aandachtig en knikte vervolgens glimlachend naar Gina. ‘Heel slecht. Veel slechte dingen in vliegtuigen. Terroristen, bommen… Ik blijf beneden.’


  Suki’s heldere stem mengde zich in het gesprek. ‘Mijn moeder probeert Engels te leren, maar haar geheugen is zo slecht, dat ze steeds weer vergeet wat ze heeft geleerd. Het helpt natuurlijk ook niet dat ze thuis een Japanse hulp heeft en dat haar vriendinnen bijna allemaal Japans zijn. Zo heeft ze niet de prikkel om de taal te leren die ik had.’


  ‘Nee, dat zal wel niet.’


  ‘Ik moest wel, wilde ik vrienden maken,’ legde Suki uit.


  Gina glimlachte. ‘Nou, aan vrienden heb je vast geen gebrek gehad, om nog maar te zwijgen van aanbidders. Je bent een plaatje om te zien.’


  ‘Dank je.’ Suki nam het compliment met een bevallig knikje in ontvangst. Ze wist heel goed dat ze beeldschoon was.


  ‘Gaan Philip en jij na jullie huwelijk in Londen wonen of gaan jullie terug naar Amerika?’ Gina wierp een blik op Philip, die naast Suki zat.


  ‘We zijn van plan in Londen te blijven,’ zei Philip. Even kruiste zijn blik die van Sir Dermot voordat hij zich weer met een warme glimlach tot Gina wendde. ‘Goed dat je dat ter sprake brengt, Gina, want daar wilden we het net even met je over hebben. Suki’s vader breekt zich al een tijdje het hoofd over een huwelijksgeschenk voor haar. Zoals je wel zult weten, is zij zijn enige dochter, en hij wil haar dan ook iets heel speciaals geven.’


  Er verscheen een trotse uitdrukking op zijn gezicht. ‘Suki is ambitieus; ze wil na ons huwelijk carrière maken in het vak dat ze beheerst: het krantenbedrijf.’ Hij zweeg even alvorens er een tikje onzeker aan toe te voegen: ‘Wat ze graag zou willen is… is… een carrière bij de Sentinel, Gina.’


  Gina keek hem lichtelijk verbaasd aan. ‘Ze wil dat ik haar een baan bij de krant bezorg?’ Haar blik ging vragend naar Suki. ‘Wat voor soort baan dan precies?’


  Suki lachte klaterend. ‘Een baan? Nee, nee, Gina, dat bedoel ik niet.’


  ‘Nee?’ Niet-begrijpend keek Gina van de een naar de ander, zich afvragend of een deel van het gesprek haar soms was ontgaan. ‘Wat bedoel je dan?’


  ‘De Sentinel,’ verklaarde Mr. Tamaki met zijn diepe stem. ‘We bedoelen de Sentinel.’


  Gina staarde hem aan. Plotseling werd het haar duidelijk waar ze op aanstuurden; haar mond viel open.


  Met een sardonische glimlach vervolgde Mr. Tamaki: ‘We willen de Sentinel hebben.’


  Ze was met stomheid geslagen, en de koude rillingen liepen haar over de rug. Toen Nick had gezegd dat Mr. Tamaki belangstelling voor de Sentinel had, had ze gedacht dat hij spoken zag. Nu bleek dat hij toch gelijk had gehad…


  Philip zei haastig: ‘Zoals je uiteraard weet, heb ik een klein pakket aandelen in het bedrijf, waarmee ik op dit moment de zaak in evenwicht houd tussen Caspian en jou. Ik zou mijn aandelen aan Suki kunnen geven –’


  ‘Maar dat is niet genoeg.’ Suki onderbrak hem koeltjes. Haar donkere ogen glinsterden. ‘Ik wil de volledige zeggenschap hebben, en dat betekent dat Caspian weg moet. Het is allemaal heel simpel, begrijp je, en voor jou heel lucratief. We willen dat jij je aandelen aan ons verkoopt, en we zijn bereid de huidige marktwaarde ervoor te betalen.’


  Gina was nog steeds bezig alles op een rijtje te zetten. Pas nu werd het haar duidelijk hoe Sir Dermot en Philip haar deze richting uit hadden gestuurd met hun verhalen over een aanval op Nick. Dit was wat hun de hele tijd voor ogen had gestaan, maar ze hadden de waarheid voor haar verborgen gehouden totdat ze de tijd rijp achtten.


  Terwijl ze van Suki naar haar vader keek, zag ze opeens de gelijkenis tussen die twee – de voldane glimlach, de trots in hun ogen… Suki was gevormd naar haar vaders model; ze was nu al een harde, onverzettelijke vrouw. Hoe zou ze over tien jaar zijn? Gina had medelijden met Philip. Hij trouwde met een mooie, lieftallige jonge vrouw, maar onder al dat schoons zaten een ijskoud, berekenend brein en een keiharde wil verborgen. Zou hij dat beseffen of was hij totaal verblind door haar uiterlijk?


  ‘Denk er maar rustig over na, Gina.’ Sir Dermot, die zich tot op dat moment discreet op de achtergrond had gehouden, kwam vriendelijk tussenbeide, met die vleiende glimlach die zo kenmerkend voor hem was.


  Opeens werd Gina misselijk van afkeer. Wat was eigenlijk het verschil tussen Nick en hem? Sir Dermot had tegen haar gelogen; hij had achter haar rug om gekonkeld en geprobeerd haar zo ver te kijgen, dat ze bij Nick hetzelfde deed.


  Wat is eigenlijk het verschil tussen hem en mij, dacht ze met een steek van wanhoop. En tussen Nick en mij? We zijn allemaal in staat elkaar te verraden, te liegen en bedriegen en samen te zweren. Haar maag draaide bijna om van ellende.


  Sir Dermot zei gladjes: ‘Gina, ik weet dat je een moeilijk jaar achter de rug hebt. Je hebt gedaan wat je het beste leek; je hebt gekozen voor een samenwerking met Caspian. Ik weet dat dat een kwelling voor je moet zijn geweest en dat je voortdurend hebt geprobeerd hem te dwarsbomen in zijn plannen met de Sentinel.’


  ‘Daar hebben we respect voor,’ zei Mr. Tamaki ernstig.


  Ze keek hem aan en besefte dat hij meende wat hij zei.


  ‘Familie komt op de eerste plaats,’ vervolgde hij. ‘Bij mij ook, Mrs. Tyrrell. Maar er is nog een andere manier waarop u trouw kunt blijven aan de familie van wijlen uw echtgenoot. Vanwege hen wilt u Caspian kwijt. Goed. Verkoop ons uw aandelen en laat ons met hem afrekenen.’


  ‘Ja.’ Sir Dermot knikte instemmend. ‘Gina, je hebt immers gezworen dat je Caspian de dood van Sir George betaald zou zetten? Verkoop je aandelen aan Tamaki, en je hebt je wraak. Caspian zal de zeggenschap verliezen, net zoals Sir George die destijds heeft verloren.’


  Gina schudde langzaam haar hoofd. ‘Ik kan ze niet verkopen… Sir George heeft ze me nagelaten omdat hij me vertrouwde.’


  ‘Hij vertrouwde erop dat jij zou doen wat het beste was voor de Sentinel,’ zei Sir Dermot scherp. ‘En Caspian de touwtjes in handen geven is niet het beste. Gina, Gina, ik weet dat je er genoeg van hebt om Caspian te bevechten. Dat is me de laatste tijd wel duidelijk geworden. Waarom zou je anders zo onwillig zijn om je bij ons aan te sluiten? Je schijnt niet meer te weten wat je wilt, of je nu vóór of tegen hem bent. Caspian is gehaaid. Hij heeft je in zijn zak, in weerwil van wat hij Sir George heeft aangedaan.’


  Blozend wendde Gina haar blik af. Hoe had Sir Dermot geweten dat haar gevoelens voor Nick zo veranderd waren?


  Sir Dermot vervolgde zacht: ‘Je weet dat je hem niet kunt vertrouwen. Hij heeft je al eerder verraden. Denk aan wat hij Sir George heeft aangedaan. Verkoop je aandelen aan Mr. Tamaki en laat Caspian aan ons over. Dan ben jij vrij om weg te gaan en de hele zaak te vergeten – de Sentinel, Caspian en alle ellende.’


  Bizar genoeg, klonk het nog redelijk ook. Gina beet op haar lippen en dacht koortsachtig na. Als ze haar aandelen verkocht, zou ze inderdaad eindelijk verlost zijn van een last die haar steeds zwaarder begon te vallen. Misschien zou dan ook de pijn verdwijnen die haar kwelde doordat ze van een man hield die ze niet kon vertrouwen.


  Het verkopen van haar aandelen zou betekenen dat ze met een schone lei kon beginnen. Sir Dermot mocht dan even glad praten als een gehaaide vertegenwoordiger, maar daarin had hij gelijk. Als ze haar aandelen aan Mr. Tamaki verkocht, zou ze kunnen weggaan om ergens anders een nieuw leven te beginnen.


  ‘Mrs. Tyrrell…’ zei Mr. Tamaki opeens met zijn barse stem. ‘Mijn dochter heeft haar zinnen op de Sentinel gezet. Misschien heb ik haar wel verwend, maar ik probeer haar altijd te geven wat ze wil. Wilt u mij uw aandelen verkopen, Mrs. Tyrrell?’


  Gina zuchtte diep. ‘U kunt niet van me verlangen dat ik daar nu een beslissing over neem, Mr. Tamaki. Ik moet erover nadenken, het met mijn advocaten en mijn financiële adviseurs overleggen.’


  Sir Dermot verstijfde. ‘Dat hebben we liever niet, Gina. Stel je voor dat Caspian hier lucht van krijgt! Dat zou desastreus zijn!’


  ‘Ik zal uiterst discreet te werk gaan.’


  ‘Toch –’


  Mr. Tamaki viel Dermot kortaf in de rede. ‘Wanneer kunnen we uw antwoord verwachten?’


  Aarzelend keek Gina hem aan. ‘Over een paar dagen?’


  Hij neeg het hoofd. ‘Heel goed. Uiterlijk maandag verwacht ik uw beslissing.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Gina was de volgende ochtend nog maar net op kantoor, toen Roz belde. ‘Het is me gelukt dit weekend vrij te krijgen, en vrijdag ook, dus wat mij betreft, kunnen we op kraambezoek gaan in Nederland.’


  ‘Dit weekend?’ herhaalde Gina verrast. Ze wierp een blik op haar bureaukalender. ‘Het is al donderdag! Je bedoelt dat we morgen al zouden gaan?’


  Roz grinnikte. ‘Ja, idioot. Morgen! Kun je of kun je niet?’


  Gina bladerde in haar agenda. ‘Tja, ik heb niets dat ik niet kan afzeggen, maar… Roz, we hebben nog helemaal niets geregeld! Geen vlucht of hotel geboekt, helemaal niets…’ Haar stem stierf weg toen ze Nick vanuit haar ooghoeken in de deuropening van zijn kantoor zag staan. Haar hart begon sneller te kloppen, en het zweet brak haar uit. En dat alleen doordat ze hem zag.


  ‘Om deze tijd van het jaar is het geen enkel probleem om een vlucht te krijgen en een hotel te vinden,’ zei Roz ongeduldig. ‘Wil je er nu heen of niet?’


  ‘Natuurlijk wil ik erheen!’ Gina’s stem klonk schor; ze kon er niet tegen als Nick zo naar haar staarde.


  ‘Waarheen?’ informeerde Nick kortaf.


  ‘Wacht even, Roz.’ Gina legde de hoorn naast het toestel en bevochtigde haar droge lippen met het puntje van haar tong. ‘Naar Nederland, op kraambezoek bij Hazel,’ legde ze uit.


  Zijn ogen vernauwden, en er verscheen een harde uitdrukking in.


  ‘Ik weet dat het kort dag is, maar heb jij er bezwaar tegen als ik morgen vrij neem?’ Gina besefte dat Roz’ voorstel haar de kans gaf een paar dagen aan Londen en Barbary Wharf te ontsnappen, zodat ze rustig kon nadenken over het voorstel van Mr. Tamaki.


  ‘Hoe lang wil je blijven?’


  ‘Alleen het weekend maar; we kunnen maandag terug zijn.’


  Nick duwde zijn handen in zijn zakken en leunde tegen de deurpost. ‘Ik vlieg je wel heen en weer,’ bood hij achteloos aan.


  Gina’s mond viel open van verbazing. ‘Maar –’


  ‘Wist je niet dat ik mijn vliegbrevet heb? Je hoeft niet zo benauwd te kijken; ik ben een uitstekend piloot, al zeg ik het zelf. Als het moest, zou ik er mijn brood mee kunnen verdienen!’ Hij liep naar haar toe en beduidde haar met een ongeduldig gebaar hem de hoorn te geven.


  ‘Roz? Met Nick. Hoor eens, ik wil mijn petekind ook wel eens zien. Ik stel voor dat jullie met mij meevliegen naar een vliegveld in de buurt van Middelburg.’ Hij zweeg en luisterde naar wat Roz te zeggen had.


  Gina sloeg haar ogen neer en gluurde door haar wimpers naar zijn strenge profiel. Van zo dichtbij kon ze iedere porie van zijn gladgeschoren huid zien, zijn rechte neus, de hoek van zijn jukbeen, van zijn wilskrachtige kaak, de autoritaire en hartstochtelijke lijnen rond zijn mond… Al die fascinerende trekken waarin zijn persoonlijkheid zo treffend tot uiting kwam.


  Verlangen doorvlijmde haar. Er waren kanten aan zijn karakter die ze afkeurde, facetten aan zijn aard die ze verontrustend en angstaanjagend vond, maar desondanks…


  Desondanks voelde ze dat steeds weer dat onthutsend heftige verlangen wanneer ze in zijn buurt was, een intens fysiek besef van zijn aanwezigheid, dat ze niet kon ontkennen en dat ze alleen met de grootste inspanning verborgen kon houden.


  Sinds de dood van Sir George had ze niet alleen tegen Nick gestreden, maar ook tegen haar eigen gevoelens voor hem. De voortdurende worsteling bleek echter te veel voor haar. Ze voelde haar geestkracht met de dag wegsijpelen en daarmee ook haar vermogen Nick op afstand te houden – vooral na die ene keer dat ze zich had laten gaan en Nick had ontdekt hoeveel macht hij over haar had, hoeveel hartstocht hij in haar wist op te roepen.


  ‘Ik bel Peter zelf wel,’ hoorde ze hem zeggen.


  Haar hart sloeg een slag over, puur door het geluid van zijn diepe stem. Het horen van die stem was als een streling met zwart fluweel; haar hele lichaam tintelde ervan.


  ‘Ik zal hem vertellen dat we dit weekend komen, en informeren naar het beste hotel in de buurt. Daarna bel ik jou om te vertellen wat er is geregeld. Oké?’


  Hij legde neer en draaide zich om naar Gina, die hem geïrriteerd aankeek.


  ‘Ik had zelf nog even met Roz willen praten,’ protesteerde ze.


  ‘Dan bel je haar straks maar weer. Eerst wil ik even met je praten.’ Hij zweeg even en keek haar streng aan. ‘Waar was je gisteravond?’


  ‘Wat?’ Gina voelde haar wangen rood worden; beschaamd wendde ze haar blik af. ‘Hoezo?’ vroeg ze ontwijkend.


  ‘Ik heb je een paar keer geprobeerd te bellen.’


  Oprecht verontwaardigd keek ze hem aan. Waar haalde hij het recht vandaan haar te onderwerpen aan een kruisverhoor? ‘Sinds wanneer mag ik geen privéleven meer hebben? Ik heb ergens gedineerd.’


  ‘Met wie?’ Hij vuurde de vraag op haar af als was het een kogel.


  Ze kromp ineen, alsof ze pijn had. ‘Snauw me niet zo af! Ik ben jou geen verantwoording schuldig!’


  ‘Met Tom Birny?’ vervolgde hij op dezelfde barse toon.


  Verrast schoot ze in de lach. ‘Nee.’ Ze kon wel huilen van opluchting omdat zijn instinct hem deze keer blijkbaar niet op het goede spoor zette.


  Nick keek nog bozer. ‘Wat is daar zo grappig aan?’


  Gina bedaarde onmiddellijk. Haar opluchting verdween, om plaats te maken voor angst en schuldbesef. Vroeg of laat zou Nick erachter komen wat er achter zijn rug om was gebeurd, en ze durfde er niet aan te denken hoe hij dan naar haar zou kijken.


  ‘Niets,’ antwoordde ze zacht. ‘Er is helemaal niets grappigs aan.’ En voordat hij kon eisen dat ze hem zou vertellen wat ze bedoelde, vervolgde ze haastig: ‘Waar ligt Middelburg eigenlijk?’


  ‘In Zeeland, in het zuidwesten, niet zo ver van de Belgische kust.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik zal Peter meteen even bellen. Vraag je even of een van de meisjes me koffie brengt?’


  Hij verdween in zijn eigen kantoor. Met een hart dat pijn deed van verlangen, keek Gina hem na. Nick zou het haar nooit vergeven als ze haar aandelen aan Mr. Tamaki verkocht. Maar deed ze dat niet, dan verloochende ze alles waar de Tyrrells voor hadden gestaan. Hoe kon ze zichzelf ooit nog recht in de ogen kijken als ze haar belofte om Sir George te wreken brak? Hoe ze het ook bekeek, er was geen toekomst voor Nick en haar. De kloof tussen hen was niet te overbruggen.


  Opstandig balde ze haar vuisten. Het was niet eerlijk! Waarom was haar leven zo hopeloos verward? Waaraan had ze dat verdiend? Het enige wat ze had gedaan, was verliefd worden op de verkeerde man.


  


  Op vrijdagmiddag arriveerden ze in Middelburg, na een rit door een lieflijk groen landschap onder een teerblauwe winterhemel, die overal leek te worden weerspiegeld. Ze reden over smalle dijken en langgerekte dammen. Dammen die, naar Nick vertelde, waren gebouwd na een vreselijke watersnoodramp in 1953, waarbij een woedende zee het hele kustgebied had verzwolgen en alles op zijn pad had verwoest, en waarbij duizenden mensen om het leven waren gekomen.


  ‘Het ziet er zo vredig uit,’ zei Gina ongelovig terwijl ze naar de laaggelegen polders met hun door wilgen omzoomde sloten, hun kleine dorpen en hun door hoge bomen omgeven boerderijen keek.


  ‘Vandaag wel, ja,’ zei Nick, ‘maar je moet de zee nooit onderschatten.’ Hij wierp haar een zijdelingse blik toe. ‘Geen enkele natuurkracht, trouwens.’


  Een lichte blos kroop over haar gezicht. Hij had het recht niet steeds van die suggestieve toespelingen te maken. Ze was zich er maar al te goed van bewust welke gevaren de strijd tegen het natuurgeweld dat Nick heette met zich meebracht. Liefde was even elementair als de zee, en in potentie even verwoestend. Koppig keek ze daarom de andere kant op en deed net of ze niets van zijn blikken merkte.


  Roz zat achter in de auto die ze op het vliegveld van Rotterdam hadden gehuurd. Ze zag er moe en wat betrokken uit. Sinds de kaping durfde ze amper meer een vliegtuig in te stappen, maar ze was vastbesloten over haar angst heen te komen, aangezien haar werk vereiste dat ze regelmatig vloog.


  ‘Hoe ver is het nog naar Middelburg?’ vroeg ze nu op matte toon.


  ‘We zijn er zo,’ antwoordde Nick met een bezorgde blik in de achteruitkijkspiegel.


  Zijn stem klonk warm, vond Gina. Niet voor de eerste keer viel het haar op hoe aardig hij soms kon zijn. Het leek wel of hij precies aanvoelde in wat voor stemming iemand was.


  Hazel en Peter woonden net buiten de stad, in een oud verweerd stenen gebouw, dat volgens Hazel vroeger een boerenschuur was geweest. Peter had het omgetoverd in een smaakvolle en zeer eigenzinnige woning, met een ruim praktijkgedeelte, aangezien het bedrijf dat ze waren begonnen voorlopig van hieruit zou opereren.


  Peter kwam al naar buiten toen Nick de auto naast het huis parkeerde. Hij omhelsde Gina en Roz en schudde Nick enthousiast de hand. Zijn stralende blauwe ogen verrieden hoe blij hij was hen te zien.


  ‘Wat fijn dat jullie er zijn! Hazel zal dolblij zijn; ze voelt zich hier nog steeds een beetje verloren volgens mij. Maar nu de baby er eenmaal is, zal ze het veel te druk krijgen om zich alleen te voelen.’


  Gina wierp hem een ongeruste blik toe. Dus Hazel voelde zich eenzaam.


  Peter glimlachte echter geruststellend. ‘Kijk niet zo bezorgd, Gina. Het is niet meer dan logisch. Nederland is een vreemd land voor haar, maar ik weet zeker dat ze zich hier op den duur helemaal thuis zal voelen. Hazel mag dan in Engeland geboren zijn, maar ze heeft een Nederlands karakter.’


  Onwillekeurig schoot Gina in de lach.


  Met een knipoog hield hij aan: ‘Echt waar, hoor. Ze heeft alle Hollandse deugden: ze werkt hard en ze is netjes; ze is kritisch en voorzichtig; ze is eerlijk –’


  ‘Houd op, zeg. Zo heb je je Nederlanders wel genoeg de hemel in geprezen. Laten we naar binnen gaan,’ bromde Nick. ‘Ik smacht naar een drankje.’


  ‘O, natuurlijk, mooie gastheer ben ik. Kom gauw binnen… Jullie zullen wel verkleumd zijn na die lange rit.’


  Voorgegaan door Peter, betraden ze een hoge, gewelfde ruimte met zware, donkere balken. ‘Dit is de oorspronkelijke schuur,’ zei hij tegen Nick, die belangstellend rondkeek. ‘Aan de achterkant en opzij heb ik het een en ander aangebouwd.’


  ‘Waar is Hazel met de baby?’ vroeg Gina. ‘Ik sta te popelen om hen te zien.’


  Peter glimlachte haar warm toe. ‘Boven. Gaan jullie maar vast, dan gaan Nick en ik eerst even iets drinken.’


  Roz en Gina troffen Hazel in bed aan, in een mooie, roomwit met roze slaapkamer, die baadde in het licht dat door twee grote boogramen naar binnen stroomde. Ze zat rechtop in bed en keek hen stralend aan. ‘O, wat ben ik blij jullie te zien!’


  Gina snelde naar haar toe en omhelsde haar. ‘Wat zie je er fantastisch uit! Het moederschap doet je goed!’ Toen keek ze verlangend naar de kleine, mahoniehouten wieg naast het bed. ‘Ligt hij daarin?’ Over de wieg hingen twee doorzichtige, witte gordijnen, die op dit moment dicht waren, maar Gina kon er een klein bundeltje onder een wit dekentje doorheen zien.


  ‘Ja, hij slaapt,’ zei Hazel terwijl ze zich opzij boog en een van de gordijntjes opentrok.


  Muisstil staarde Gina en Roz neer op het kleine, roze hoofdje met de blonde haartjes.


  ‘Ik had niet gedacht dat het zo klein zou zijn. Het lijkt wel een pop,’ zei Roz. Het was waar; de tere babyhuid vertoonde een wasachtige glans.


  ‘Niet het! Hij!’ zei Hazel verontwaardigd. ‘We noemen hem Nicholas. Roepnaam Nicky, dan verwarren we hem tenminste niet met Nick Caspian.’


  ‘Hij is prachtig,’ zei Gina met een steek van weemoed. ‘Hij wordt net zo blond als zijn vader, de bofferd.’ Ze wilde niets liever dan de baby optillen en vasthouden, de warmte van dat kleine lijfje tegen haar lichaam voelen. ‘Wat zou ik hem graag even knuffelen!’ verzuchtte ze verlangend.


  Hazel glimlachte.


  Roz bekeek hen allebei met geamuseerde afkeer. ‘Hoe komt het toch dat bijna alle vrouwen helemaal week worden wanneer ze een pasgeboren baby ziet?’


  ‘Instinct,’ zei Gina zacht.


  ‘Hormonen,’ zei Roz met haar gebruikelijke cynisme. ‘Vrouwen zijn het slachtoffer van hun eigen chemische processen.’


  Hazel en Gina keken elkaar eens aan, en Hazel knipoogde. ‘O, ik mis je echt, weet je dat?’ bekende Gina spontaan. ‘Sophie doet het heel goed, hoor, maar het is toch heel anders dan toen jij er nog was.’


  ‘Ik ben blij dat Sophie een goede keus was. Ik heb even gedacht dat ze misschien te zenuwachtig was voor Nick. Bij hem vergeleken, is Guy Faulkner maar een kleine jongen, bedoel ik. Nick is niet iemand die je serieus tegen je in het harnas moet jagen, heb ik altijd gevonden. Volgens mij kan hij behoorlijk wraakzuchtig zijn.’


  Onwillekeurig huiverde Gina.


  ‘Heb je het koud?’ vroeg Hazel verbaasd. ‘De verwarming is anders aan. Eigenlijk vond ik het zelf een beetje te warm worden.’


  ‘Het is hier ook warm,’ zei Gina.


  Hazel keek haar onderzoekend aan. ‘Liep er dan iemand over je graf?’


  Gina huiverde opnieuw. ‘Wat haat ik die uitdrukking toch!’


  De waarheid was dat ze bang was dat Hazel gelijk had. Nick zou wraakzuchtig en meedogenloos zijn als hij dacht dat ze hem had verraden. Als ze haar aandelen aan Mr. Tamaki verkocht…


  ‘Zo,’ zei Hazel, tactvol van onderwerp veranderend omdat ze wel zag dat Gina er liever niet over wilde praten. ‘Nu je toch hier bent, wil ik alle roddels van Barbary Wharf horen. O, ik wou dat jullie wat langer konden blijven. Moeten jullie echt maandag alweer terug?’


  ‘Woensdag staat er een vergadering van de raad van commissarissen op de agenda, dus we moeten voor die tijd beslist terug zijn,’ zei Nick vanuit de deuropening.


  Gina keek geschrokken om. Hoe lang had hij daar al gestaan? Ze probeerde zich te herinneren wat ze precies hadden gezegd.


  Hazel leek blij hem te zien. ‘Hallo! Ik vroeg me al af waar je bleef. Ik neem aan dat Peter en jij het alvast hebben gevierd beneden?’


  ‘Een geboorte is altijd een goed excuus voor een borrel,’ verklaarde Nick geamuseerd.


  ‘Dat zegt Peter ook steeds. Nou, kom binnen. Nog bedankt dat je Roz en Gina hierheen hebt gevlogen. Ik wilde ze de baby zo graag laten zien.’


  ‘Het was me een genoegen. Ik was toch al van plan om mijn petekind te bezoeken.’


  Hij liep op het bed toe. Gina kreeg het gevoel dat de kamer op slag een stuk kleiner werd.


  ‘Je ziet er geweldig uit, Hazel,’ zei hij hartelijk. Met een glimlach stak hij haar het mandje met cadeaus toe dat ze hadden meegenomen. ‘Dat waren julie helemaal vergeten,’ zei hij tegen Gina en Roz.


  Hazel was duidelijk in haar nopjes met de cadeaus. Bij elk pakje dat ze uitpakte, slaakte ze een kreetje van bewondering en verrassing, en na afloop bedankte ze Gina en Roz uitvoerig.


  Toen alle opwinding een beetje geluwd was, liet Nick zwijgend een kleine envelop op het bed vallen, waarop in zijn karakteristieke, breed uitlopende handschrift haar naam geschreven stond. Er klonk een geheimzinnig rinkelend geluid.


  Verbaasd keek Hazel naar hem op. ‘Wat is dit?’


  ‘Maak maar open.’


  Nieuwsgierig sneed ze de envelop met de briefopener op haar nachtkastje open. Er viel een gouden sleutelring met haar initialen uit, waaraan een paar sleutels zaten.


  Ze pakte ze verbijsterd op. ‘Ik begrijp het niet… Waar zijn deze van?’


  Nick begon te grinniken. ‘Van een auto natuurlijk! Ik heb een auto voor je gekocht.’


  ‘Een auto?’ Hazel hapte naar adem, en Gina en Roz wisselden een ongelovige blik.


  ‘Ik heb bij de plaatselijke dealer een auto voor je uitgezocht,’ zei hij onverschillig, al verried het vage rood op zijn wangen dat hij zich toch niet helemaal op zijn gemak voelde. ‘Een witte – dat vond ik wel bij de gelegenheid passen – maar als je liever een andere kleur hebt, is dat ook goed. Het is een stationcar met zeeën van ruimte voor een kinderwagen en boodschappen en zo. Je hoeft alleen de dealer maar te bellen om te zeggen wanneer hij hem hier moet afleveren.’


  ‘Ik… Ik weet gewoon niet wat ik zeggen moet!’ Hazel was bleek van opwinding geworden.


  ‘Je hoeft niets te zeggen. Ik wilde je iets geven wat je echt kon gebruiken, en ik herinnerde me dat Peter zei dat hij een tweedehands auto voor je wilde kopen omdat je die hier buiten wel nodig zou hebben wanneer de baby er eenmaal was. Vandaar.’


  ‘Ik sta versteld; het is zo royaal van je… Dank je wel, Nick, het is het mooiste cadeau dat je me ooit had kunnen geven en ik –’


  De baby koos uitgerekend dat moment uit om wakker te worden. Klaaglijk begon hij te huilen. ‘O, hemel,’ zei Hazel terwijl ze zich opij boog naar de wieg.


  Nick was haar echter te snel af. Gina keek met grote ogen van ongeloof toe terwijl hij de baby behendig uit de wieg tilde, het hoofdje keurig ondersteunend en sussende geluidjes makend.


  De ogen van de baby gingen wijd open; hij hield op met huilen en staarde Nick aan.


  ‘Hallo, Nicky, ik ben je peetoom,’ zei Nick terwijl hij het zachte babywangetje met zijn wijsvinger streelde.


  Bij het zien van de tedere uitdrukking op zijn gezicht, de glimlach in zijn grijze ogen en de warme trek rond zijn mond voelde Gina haar hart een slag overslaan. Hij was de gecompliceerdste en verwarrendste man die ze ooit had ontmoet. Hij was één en al tegenstellingen, en wat wàs het gevaarlijk gemakkelijk om van hem te houden!


  Tijdens het weekend slaagde ze erin Hazel een keer alleen te spreken. Ze vertelde haar over het moeilijke parket waarin ze verkeerde door haar aandelen in de Sentinel.


  Hazel hoorde haar verhaal aandachtig aan. ‘Ik begrijp dat het een hele zorg minder voor je zou zijn als je die aandelen zou verkopen, Gina,’ zei ze. ‘Volgens mij ga je erg gebukt onder het feit dat je de laatste Tyrrell bent en onder het gevoel dat je het Nick betaald dient te zetten dat hij Sir George zijn levenswerk heeft ontnomen. Als je de aandelen kwijt bent, zul je daar geen last meer van hebben.’


  ‘Dat is zo,’ antwoorde Gina peinzend. ‘En misschien kom ik er dan eindelijk achter of Nick van me houdt of alleen op mijn aandelen uit is. Het leek of ze steeds meer redenen kreeg om haar aandelen aan Mr. Tamaki te verkopen.


  


  Het bezoek verliep in zo’n prettige sfeer, dat het maandagavond werd voordat ze naar Londen terugvlogen in Nicks privévliegtuig.


  Roz had de koptelefoon van haar walkman opgezet om het geluid van de motoren zoveel mogelijk buiten te sluiten. Ze deed haar ogen dicht en probeerde zich voor te stellen dat ze ergens anders was.


  Gina zat naast Nick. Ze keek naar zijn sterke handen, die de instrumenten zo zeker bedienden, en wenste vurig dat ze hem haar dilemma kon voorleggen, hem om raad kon vragen. Dat was natuurlijk uitgesloten omdat hij de kern van haar probleem vormde en hij de laatste was die ze in vertrouwen kon nemen, maar dat nam niet weg dat ze langzaam begon te beseffen hoezeer ze hem de afgelopen tijd was gaan vertrouwen.


  Nick wendde onverwacht zijn gezicht naar haar toe en schoof de zware koptelefoon van zijn oren. ‘Hoe zou je het vinden om te leren vliegen?’


  ‘Wie, ik?’ Haar groene ogen begonnen te schitteren. ‘Dat lijkt me enig! Maar is het niet erg moeilijk?’


  ‘Iedereen kan leren vliegen,’ antwoordde hij. ‘Zo lang je maar niet vergeet dat je met een machtige machine te maken hebt.’


  Hij pakte haar hand en legde die op de stuurknuppel, zodat ze de kracht en de energie van het vliegtuig tegen haar handpalm voelde vibreren. Milde spot twinkelde in zijn ogen toen hij naar haar blozende wangen keek. ‘Ik zou het heerlijk vinden het je te leren. Je zegt het maar.’


  ‘Ben je bevoegd om les te geven?’


  ‘Meer dan dat,’ teemde hij.


  ‘Heb je al meer mensen les gegeven?’


  ‘Ja, een paar,’ zei hij met een grijns. ‘En ik heb nog nooit klachten gehad. Zodra ze hun eerste les hebben gehad, zijn ze verkocht en kunnen ze er geen genoeg meer van krijgen.’


  Zich ervan bewust dat hij het niet alleen over vliegen had, trok Gina haar hand weg. ‘Nou, bedankt voor het aanbod,’ zei ze droogjes. ‘Maar ik weet niet zeker of ik wel het juiste temperament heb voor zo’n opwindende hobby.’


  ‘O, ik ben ervan overtuigd dat je een voortreffelijke leerlinge zou zijn.’


  Haar blos werd dieper. ‘Ik weet eigenlijk ook niet of ik het nu wel zo leuk vind dat je in het verleden al meer leerlingen hebt gehad.’


  ‘Dat is lang geleden, Gina.’ Zijn gezicht stond nu ernstig.


  Zwijgend staarde ze uit het raampje naar de bleekblauwe winterlucht om hen heen.


  ‘Sinds ik jou ken, is er geen ander meer geweest.’


  Ze draaide zich met een ruk naar hem om en zei met trillende stem: ‘Verwacht je dat ik dat geloof? Hoe kan ik jou nu ooit nog geloven? Het zou niet de eerste keer zijn dat je tegen me loog.’


  Hij legde zijn hand weer op de hare, maar ze duwde hem weg. ‘Nee, Nick. Laat me met rust.’


  ‘Gina, alsjeblieft,’ zei hij schor, waarna hij even zweeg om diep adem te halen. ‘Dit is niet het goede moment,’ vervolgde hij, ‘maar we moeten praten, Gina. Ik wordt gek van dat wachten tot jij weet of je me wilt of niet. Ik houd het niet veel langer meer vol.’


  Gina beet tot bloedens toe op haar lippen. Nick hoefde niet veel langer te wachten; opeens was haar duidelijk wat haar te doen stond. Hij had gelijk – de situatie had zich veel te lang zo voortgesleept, en tenzij ze een drastische stap deed, zou ze nooit zekerheid krijgen. Ze zou haar deel van de Sentinel aan Mr. Tamaki verkopen. Dan zou ze erachter komen of Nick van haar hield of haar alleen maar wilde om haar aandelen.


  De volgende ochtend werd bijna helemaal in beslag genomen door een eindeloze bespreking met de accountants van de Sentinel. Gina moest zichzelf dwingen haar aandacht erbij te houden. Ze lunchte samen met Nick in de vergaderkamer, waarna de bespreking werd voortgezet, deze keer in aanwezigheid van Nick.


  Tegen vijven liep ze opgelucht naar haar eigen kantoor, waar ze van Sophie te horen kreeg dat er diverse telefoontjes voor haar waren gekomen die ze beslist moest afhandelen voor de vergadering van de raad van commissarissen, de volgende dag.


  Zuchtend nam Gina de lijst aan die Sophie haar overhandigde; ze wist al voordat ze keek welke namen erop zouden staan. Ze merkte te laat dat Nick achter haar kwam staan. Voordat ze besefte wat er gebeurde, was hij al over haar schouder aan het meelezen.


  ‘Gaskell, Slade, Suki Tamaki… waarom willen die zo wanhopig graag vóór morgen met je praten, Gina?’


  Betrapt draaide ze zich om. Sophie glipte discreet de kamer uit, vagelijk iets mompelend over naar huis gaan.


  ‘Nou? Wat is er aan de hand, Gina?’


  Gina slikte iets weg en bracht met moeite uit: ‘Mr. Tamaki wil mijn aandelen in de Sentinel kopen.’


  Nick hield hoorbaar zijn adem in. ‘Dus ik had toch gelijk. Ik wist dat dit zou gebeuren; ik voelde het gewoon!’


  Gina’s gezicht was lijkbleek geworden. Zwijgend staarde ze in zijn versomberende ogen. Hij keek haar aan alsof ze een vreemde voor hem was. Op zijn gezicht las ze enkel woede en vijandigheid; voor liefde was geen plaats meer.


  ‘Tamaki wacht op een antwoord, hè? Daarom heeft hij dus zo’n haast. Hij moet het vóór de vergadering van morgen weten.’


  Hij wachtte op haar reactie, maar ze was niet in staat geluid uit te brengen. Haar keel was te droog; haar adem werd afgesneden door pijn en verdriet.


  ‘En wat ga je hem vertellen, Gina?’ vroeg hij na een tijdje met een stem die zo koud was als ijs. ‘Ja of nee?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze uiteindelijk. ‘Ik ga ze aan hem verkopen.’


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Gina wilde die avond niet naar huis. Ze wist dat Sir Dermot zou bellen, of Philip, en hoewel ze voor zichzelf al had besloten dat ze haar aandelen zou verkopen, wilde ze dat nog niet vertellen. Daarom belde ze Roz, die haar meteen verzekerde dat ze meer dan welkom was en verder geen vragen stelde.


  Daniel liet de beide vriendinnen tactvol alleen en trok zich terug in de keuken om het diner klaar te maken, in het gezelschap van een fles witte wijn.


  ‘Nick was zeker razend?’ vroeg Roz nadat Gina haar verhaal had gedaan.


  Gina lachte onbeheerst. ‘Dat is zwak uitgedrukt. Ik dacht even dat hij me zou slaan.’


  ‘Maar dat deed hij niet?’


  ‘Het kostte hem moeite, maar hij slaagde erin zich te beheersen.’


  Roz trok haar wenkbrauwen op. ‘Maar ja, wat had je dan verwacht? Je weet hoe graag hij die aandelen zelf zou willen hebben. Waarom verkoop je ze eigenlijk aan die Tamaki, terwijl je weet dat Nick daardoor alle zeggenschap verliest?’


  ‘Dat zei Nick ook. Hij bood me zelfs het dubbele van wat Tamaki bood.’


  ‘Zo!’ Roz floot. ‘Meen je dat? Dat betekent dat hij echt bang is dat hij de krant zal verliezen.’


  Gina knikte bedrukt en staarde in haar glas.


  ‘Ik wou dat je je bedacht,’ zei Roz opeens. ‘Je weet hoe ik over Nick Caspian denk. Ik ken hem al enige tijd, en ik weet dat hij een verschrikking kan zijn, maar hij is geknipt voor dit werk, en ik moet toegeven dat hij de Sentinel veel goeds heeft gebracht –’


  ‘Kom nu toch, Roz! Ik heb je hem horen uitmaken voor alles wat mooi en lelijk is.’


  ‘O, ja,’ gaf Roz met een grijns toe. ‘Ik moet toegeven dat me eerst niet duidelijk was wat hij wilde met de Sentinel, maar nu zijn plannen vaste vorm beginnen te krijgen, moet ik zeggen dat ik onder de indruk ben. Ik ben helemaal vóór dat de krant de Europese kant op gaat. Het spijt me, Gina, maar ik moet eerlijk zijn. Onder de Tyrrells was de krant star en… Nou ja, blind voor alles wat niet van degelijke Engelse komaf was…’


  Gina keek verontwaardigd op. ‘Dat was een heel andere tijd!’


  ‘Dat is waar, de Europese gedachte leefde hier nog nauwelijks, natuurlijk. Maar als je eenmaal beseft hoe fnuikend dat eilanddenken kan zijn! O, ik weet best dat ieder land nationalistische trekjes heeft. In Frankrijk zijn ze bijvoorbeeld ook alleen geïnteresseerd in Frans nieuws. Maar het wordt tijd dat daar verandering in komt, en Nick doet zijn best om daarvoor te zorgen. Hij laat zijn mensen ervaring opdoen in de hele wereld, en dat is prima. Uiteindelijk zullen ze terugkomen met nieuwe inzichten en de Sentinel veranderen in een krant die werkelijk wat te zeggen heeft, een krant met een eigen, onafhankelijke identiteit en begrip voor wat het betekent om Europeaan te zijn.’


  ‘Je hebt goed naar Nick geluisterd, dat hoor ik wel,’ zei Gina verwijtend.


  Vanuit de deuropening klonk applaus. ‘Van plan de politiek in te gaan, chérie?’ vroeg Daniel grinnikend.


  Roz draaide zich lachend om. ‘Was ik hoogdravend? Nou, kan wel zijn, maar ik meende ieder woord. Ik ben het helemaal met Nick eens, en in mijn ogen is hij briljant.’


  Gina kreeg die nacht niet veel slaap. Ze werd gekweld door verwarrende dromen, waaruit ze badend in het zweet wakker schrok. ’s Ochtends ging ze samen met Roz en Daniel naar kantoor, iets later dan gewoonlijk.


  Toen ze de vergaderkamer binnen kwam, bleken de meeste leden van de raad al aanwezig te zijn. Zodra Sir Dermot haar in het oog kreeg, verliet hij het groepje medestanders dat zich rond hem verzameld had en beende hij nijdig op haar af.


  ‘Gina, wat voor spelletje is dit?’ siste hij haar toe terwijl hij haar boos bij de arm greep. ‘Ik probeer je al sinds maandag te pakken te krijgen. Je hebt mijn boodschappen doorgekregen. Waarom heb je geen contact met me opgenomen? Ik weet niet waar je mee bezig bent, maar er is beslist geen tijd voor spelletjes. We moeten het nu weten. Verkoop je of –’ Hij zweeg abrupt toen Nick door de deur achter hem binnenkwam.


  Nick begroette hem met een koel knikje. ‘Sir Dermot. Hoe staat het leven vanmorgen? Klaar voor de strijd?’


  Sir Dermot glimlachte grimmig. ‘Ik hoop dat ons een boeiende vergadering te wachten staat, Nick, met een paar verrassingen op de agenda.’


  ‘Niets kan mij nog verrassen, Dermot,’ zei Nick lijzig. ‘Zullen we gaan zitten?’ Hij gebaarde Gina mee te komen en liep samen met haar naar het hoofd van de tafel, onder het portret van zijn vader.


  Gina ging zitten en staarde naar haar spiegelbeeld in het glimmend gewreven tafelblad. Toen iedereen zat, opende Nick de vergadering, waarna Sophie, die schuin achter Nick zat, met haar koele, heldere stem de notulen van de vorige vergadering voorlas.


  Daarop pakte Nick de getypte agenda op die voor hem op tafel lag. ‘Ik zie dat het eerste punt op de agenda het tussentijdse accountantsverslag is,’ zei hij zakelijk. ‘Ik neem aan dat u allemaal de tijd hebt gehad dat te bekijken.’


  Er klonk geritsel toen alle aanwezigen de witte map voor hen op tafel opensloegen en erin begonnen te bladeren. Gina volgde automatisch hun voorbeeld.


  Philip Slade, die naast haar zat, schoof steels een briefje onder haar hand. Onwillig richtte ze haar ogen erop. Zoals ze al had verwacht, was het briefje afkomstig van Sir Dermot. ‘Ja of nee?’ stond erop. Wezenloos bleef ze ernaar staren.


  Al gauw was de discussie over het tussentijdse rapport in volle gang. Dat nam niet weg dat een paar mensen meer aandacht voor Gina hadden, en gespannen afwachtten wat haar antwoord op Sir Dermots vraag zou zijn.


  ‘Ik stel voor dat we verdere discussie opschorten tot het definitieve rapport er is,’ zei Nick ten slotte. Hoewel hij zich heel goed bewust was van wat er werkelijk speelde op dat moment, was er uiterlijk niets aan hem te merken. ‘Laten we mijn voorstel in stemming brengen,’ vervolgde hij. ‘Ik wil graag de handen zien van degenen die ervóór zijn om het definitieve rapport af te wachten.’


  Verschillende handen gingen omhoog; Sophie telde ze. Nick wachtte even en zei toen: ‘En wie is ervóór om op de volgende vergadering het tussentijdse rapport te bespreken?’


  Weer gingen er verscheidene handen omhoog, en weer telde Sophie ze. Nick keek naar Gina en informeerde beleefd: ‘Gina? Stem jij niet?’


  Gina slikte iets weg en keek hem aan. ‘Wil jij mijn aandelen kopen?’ vroeg ze.


  Iedereen hield de adem in. ‘Gina, in ’s hemelsnaam!’ riep Philip Slade, die lijkbleek werd.


  Sir Dermot zei niets; hij zat alleen maar naar haar te kijken, met een blik die niet veel goeds beloofde.


  Koppig hield Gina haar ogen op Nick gevestigd. Hij keek met een uitdrukkingsloos gezicht terug.


  ‘Dit is niet de juiste plaats voor een gesprek daarover,’ zei hij uiteindelijk kalm.


  ‘Nee, dat is het zeker niet,’ beaamde Philip haastig. Zijn handen trilden; snel verborg hij ze onder de tafel.


  Nick zweeg even alvorens op dezelfde, bijna achteloze toon te verolgen: ‘Maar dit is een uitzonderlijke situatie, en aangezien alles wat hier wordt gezegd wordt vastgelegd, zeg ik: ja, ik koop je aandelen, tegen de prijs die ik je gisteren heb geboden.’


  Er viel een doodse stilte. Toen sprong Sir Dermot woedend op. Driftig wendde hij zich tot Gina. ‘Er is maar één woord hiervoor,’ beet hij haar toe. ‘Verraad. Je hebt net de Tyrrells verraden voor Caspians zilverlingen, maar misschien was je daar vanaf het begin wel op uit. Daarom ben je zeker ook met James getrouwd, hè? Om het geld van zijn grootvader. Nou, ik dank de hemel dat Sir George dit niet meer hoeft mee te maken. Hij zou zich omdraaien in zijn graf als hij het wist, achterbaks secreet!’


  Gina was spierwit geworden, en ze trilde van top tot teen, maar ze reageerde niet.


  Nick wel. Hij sprong rood van woede op en gromde als een getergde hond. ‘Zo is het genoeg, Gaskell. Als je wat jonger was, zou ik je je tanden uit je mond slaan. Maak dat je wegkomt voordat ik je eruit laat smijten.’


  Sir Dermot staarde hem even zwijgend aan, haalde toen zijn schouders op, draaide zich om en verliet de kamer, op een holletje gevolgd door Philip, die zijn stoel omgooide in zijn haast om weg te komen. De overige aanwezigen keken met grote ogen toe.


  ‘Zullen we verder gaan?’ vroeg Nick kalm zodra de rust enigszins was weergekeerd.


  Het werd Gina echter te veel. Ze stond op en vluchtte de kamer uit, bang dat ze voor het oog van iedereen in tranen zou uitbarsten.


  Ze pakte haar jas en liep naar de rivieroever, waar het wonderlijk stil was voor een plek die zich per slot van rekening midden in Londen bevond. Ditmaal had het echter geen troostend effect op Gina; ze voelde zich alleen en verloren.


  Wat moest ze doen nu ze niet langer een van de grootste aandeelhouders was? Ze was haar plaats in de raad van commissarissen kwijt, en daarmee het beetje macht dat ze nog had gehad.


  Bovendien was haar baan bij de Sentinel verleden tijd; ze zou nu niet meer met Nick kunnen samenwerken. Ze moest dus weg – maar waarheen? Ze kon zich geen leven zonder Nick voorstellen. Wanneer ze vooruit keek, opende de toekomst zich als een zwarte afgrond aan haar voeten. Duizelig en met knikkende knieën zocht ze steun aan een bank.


  ‘Gina, wat is er?’


  Het was alsof ze een elektrische schok kreeg toen ze zijn stem hoorde. Geschrokken draaide ze zich om, met ogen die onnatuurlijk groot waren in haar witte gezicht.


  ‘Ga weg, Nick,’ fluisterde ze. ‘Alsjeblieft. Ik wil even alleen zijn. Wat doe je hier trouwens?’


  ‘Ik kwam jou zoeken.’ Nick omvatte haar koude gezicht met zijn warme handen. ‘Ik zag je toevallig vanuit het raam hier staan. Wat doe je hier? Die wind gaat je door merg en been.’


  Bitter keek ze hem aan. ‘Je hebt eindelijk wat je altijd wilde: een meerderheidsaandeel, de volledige zeggenschap. Je hoeft dus niet meer te doen alsof het je iets kan schelen wat er met mij gebeurt.’


  Er kwam een eigenaardige spanning in de uitdrukking op zijn gezicht, en heel even dacht ze dat hij zich zou omdraaien en zou weggaan. Met een gevoel alsof ze van binnen stierf, wachtte ze roerloos af.


  Toen vroeg hij met lage, hese stem: ‘Wil je met me trouwen, Gina?’


  De pijn werd onverdraaglijk, scheurde haar uiteen totdat ze het wel wilde uitschreeuwen van ellende. Hij vroeg het alleen maar omdat hij vond dat hij het aan haar verplicht was, omdat ze hem had gered door haar aandelen aan hem te verkopen. Ze wist hoe sterk zijn plichtsbesef en loyaliteitsgevoel was. Ze wist waarom hij haar ten huwelijk vroeg, en dat was niet omdat hij haar liefhad.


  ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Nee. Nee.’


  ‘Liefste, houd daarmee op,’ zei Nick streng, en hij rammelde haar door elkaar.


  ‘Nee, jij moet ophouden,’ riep ze schril. Boos stompte ze tegen zijn brede schouders. ‘Laat me los! Ga weg en laat me met rust!’


  Nicks ogen werden donker van drift. ‘Wat moet ik doen om je te bewijzen dat ik van je houd, jij eigenwijze stijfkop?’ snauwde hij. ‘Ik heb alles gedaan om je te laten zien wat ik voor je voel, maar keer op keer krijg ik een klap in mijn gezicht!’


  ‘Ja, toe maar, wordt maar kwaad! Dat word je immers altijd als je je zin niet krijgt.’


  Nick keek naar haar boos vertrokken mond, en opeens verscheen er een andere blik in zijn grijze ogen. ‘Er is maar één manier om jou de mond te snoeren, hè?’ zei hij hees terwijl hij zijn hoofd boog.


  Gina’s hart bleef stilstaan. ‘Niet doen,’ jammerde ze, worstelend om zich te bevrijden uit zijn greep.


  Hij overdekte haar gezicht echter met kussen alsof hij niet eens merkte dat ze uit alle macht tegenstribbelde. ‘Je maakt me gek, weet je dat?’ mompelde hij met zijn lippen tegen haar huid.


  Ze snakte naar adem toen hij haar ruw tegen zich aan trok en zijn mond op de hare drukte. Op slag was ze verloren. Het duizelde haar van genot, en een heftig, allesverterend verlangen doortrilde haar.


  Vol overgave beantwoordde ze Nicks kus. Haar lichaam voegde zich naar het zijne, en ze sloeg haar armen om zijn hals om hem dichter tegen zich aan te trekken. Haar hart zong; het bloed bruiste door haar aderen.


  Opeens maakte hij zich echter van haar los. Ze opende met tegenzin haar ogen om hem aan te kijken.


  ‘Voor de honderdste keer, Gina, ik houd van je. Wil je met me trouwen?’


  ‘Ik weet het niet. Ik kan niet denken als je me kust,’ klaagde ze.


  Nick stootte een grimmig lachje uit. ‘Dan moet ik je maar blijven kussen totdat we voor het altaar staan.’


  ‘Dat is niet grappig, Nick.’


  ‘Nee, maar ik weet ook niet meer wat ik moet doen.’ Hij keek met gefronste wenkbrauwen naar haar verhitte gezicht. ‘Kom mee, ik breng je naar huis, dan kunnen we het daar uitpraten.’


  ‘Nee, Nick, ik ga niet met je mee. Ik ken je methodes om me over te halen zo langzamerhand. Maar maak je geen zorgen; ik zal mijn belofte houden en je mijn aandelen verkopen. Je hoeft niet meer te doen alsof; je hebt gewonnen.’


  Woede laaide op in zijn ogen. ‘Vergeet die aandelen. Vergeet de Sentinel. Vergeet die verdraaide Tyrrells. Luister naar me, Gina.’ Hij zweeg even en vervolgde toen langzaam, met een boze nadruk op ieder woord: ‘Ik houd van je.’


  Niet in staat te spreken, staarde ze hem aan. Ze wilde hem zo graag geloven, dat ze over haar hele lichaam begon te beven.


  Nick wachtte roerloos. Toen ze bleef zwijgen, verdween langzaam alle kleur uit zijn gezicht. Hij liet haar los; zijn armen vielen krachteloos langs zijn lichaam.


  ‘De aandelen zijn voor jou,’ zei hij. ‘Allemaal, ook die ik indertijd van Sir George heb gekocht. Je mag de Sentinel hebben. Die ellendige krant heeft mijn leven verwoest.’


  Hij wendde zich om en liep weg.


  Gina staarde hem ongelovig na. Toen vermande ze zich en holde ze hem achterna. ‘Nick! Wacht… Nick! Ik houd van je…’


  Abrupt draaide Nick zich weer om. Hij stak zijn armen naar haar uit, ving haar op en drukte haar dicht tegen zich aan.


  


  Later, bij haar thuis zei hij schor: ‘Dat was de grootste gok die ik ooit heb genomen.’


  Gina, die in zijn armen lag, glimlachte loom naar hem op. ‘Meende je het trouwens of was het weer een van je befaamde spelletjes?’


  ‘Vertrouw je me nu nog niet?’


  Bij het zien van de dreigende duisternis in zijn ogen verzekerde ze hem haastig: ‘Jawel, ik vertrouw je, Nick.’ En ze wist dat het waar was.


  Hij zuchtte diep. ‘Ik vraag het me af. Maar ik zal het je bewijzen, Gina.’


  Gelukkig nestelde ze zich dichter tegen hem aan. ‘Wat zou je trouwens hebben gedaan als je gok verkeerd was afgelopen?’


  ‘Joost mag het weten. Ik wist alleen dat ik de Sentinel niet meer wilde als dat betekende dat ik jou zou verliezen. Trouwens, ik wil je die aandelen echt geven. Mijn huwelijkscadeau aan jou. Ik trek me terug als voorzitter van de raad, zodat jij mijn opvolgster kunt worden. Je wordt een machtige vrouw, Gina.’ Hij bestudeerde haar door zijn wimpers en glimlachte. ‘Hoe voelt dat?’


  ‘Ik… voorzitter?’ stamelde ze verbijsterd.


  ‘Ja.’ Nick schoot in de lach. ‘Daar heb ik je het hele afgelopen jaar voor opgeleid, al besefte je dat niet. Een jaar geleden was je er nog niet aan toe; nu wel. Ik ben echt onder de indruk van de manier waarop je een aantal nijpende problemen hebt opgelost. Je zult een prima voorzitter worden, Gina, dat weet ik zeker. En ik kan mijn aandacht op een volgend Europees doel richten, nu ik weet dat de Sentinel in goede handen zal zijn.’


  Verontrust keek Gina hem aan. ‘Betekent dat dat je niet meer zoveel in Londen zult zijn?’


  Nicks ogen begonnen te twinkelen. ‘Vraag je me of ik een uithuizige echtgenoot zal zijn? Nee, schat, je zult me heel vaak zien; maak je maar geen zorgen. We vinden wel een manier om dicht bij elkaar te zijn.’ Hij hief haar gezicht naar hem op. ‘Te beginnen met nu…’


  ‘Wil je niet liever eerst wat eten?’ vroeg ze plagend.


  ‘Jij bent het voorgerecht.’ Zachtjes knabbelde hij aan haar oor. ‘Mmm, heerlijk.’ Zijn handen sloten zich om haar borsten, wat haar een kreetje van genot ontlokte. ‘Liefste…’ fluisterde hij, met zijn gezicht tegen haar hals gedrukt. ‘O, Gina, als je eens wist hoe ik naar je verlang…’


  Ze wist het; ze verlangde net zo naar hem als hij naar haar. Kreunend trok ze hem naar zich toe…


  


  Ze trouwden begin juni op een stralende zomerdag. Het was een eenvoudige plechtigheid, die verrassend snel voorbij was. Toen ze terugreden naar Barbary Wharf, waar de receptie zou worden gehouden, leunde Nick echter met een zucht achterover in de kussens van de limousine.


  ‘Ik ben uitgeput, verdorie. Dit belooft de vermoeiendste dag van mijn leven te worden, en hij is nog lang niet voorbij!’


  ‘Wat, heb je er nu al spijt van dat je met me bent getrouwd, Nick?’ informeerde Gina.


  Hij keek haar plagend aan. ‘Voor die opmerking zal ik je kussen tot je naar adem snakt.’


  Lachend weerde ze hem af. ‘Nee, Nick, denk om mijn haar en mijn kleren en…’


  De rest van haar protest ging verloren. Haar ogen sluitend, sloeg ze haar armen om hem heen. ‘Nick… O, Nick…’ fluisterde ze schor.


  De chauffeur minderde vaart omdat ze hun plaats van bestemming naderden. Nick ging met een enigszins verhit gezicht overeind zitten en deed zijn best zijn kleding te fatsoeneren. ‘Nou, daar gaan we dan,’ mompelde hij.


  Niet lang daarna stonden ze samen bij de deur hun talrijke gasten te begroeten. Zelfs de Torelli’s waren gekomen, de vermaarde schoondochter Sandra incluis. Het duizelde Gina al snel bij het zien van alle onbekende gezichten, maar natuurlijk waren er ook veel oude bekenden tussen de gasten.


  Roz’ halfzuster Irena was er bijvoorbeeld, met haar man Esteban, de vroegere marketingmanager van de Sentinel. Irena zag er wat ouder uit dan de laatste keer dat Gina haar had gezien; het huwelijk had haar kennelijk rijper gemaakt. Het was duidelijk te zien dat ze gelukkig was, en ook Esteban maakte een tevreden indruk.


  ‘Eigenlijk zijn wij nu ook een beetje zusters, nu je vader mij heeft weggegeven,’ zei Gina terwijl ze Irena omhelsde.


  ‘Ja, voor Des was het de derde keer. Eerst ik, toen Roz en nu jij. Hij vindt het prachtig. Alleen die jacquet vindt hij een ramp. Hij loopt het liefst eeuwig in een spijkerbroek.’


  Gina grinnikte. ‘En, kun je me het huwelijk wel aanbevelen?’ informeerde ze plagend.


  Irena knikte verlegen. Haar stralende ogen spraken boekdelen.


  ‘Kom mee, Irena, zou houden we de rij op.’ Esteban kuste Gina op beide wangen, gaf haar een bloemrijk compliment met haar uiterlijk en loodste zijn jonge vrouw mee.


  Hoewel Gina het niet leuk vond dat ze helemaal geen familie had die op haar bruiloft kon komen, voelde ze zich getroost door de aanwezigheid van alle vrienden die ze bij de Sentinel had gemaakt.


  Ook Sophie was er, samen Guy Faulkner, een van de twee bedrijfsjuristen van de krant, met wie ze inmiddels was getrouwd. Valerie Collingwood was er, die nu een van de belangrijkste journalisten van de krant was en al een hele beroemdheid werd in Fleet Street. Ze werd vergezeld door haar man, Gilbey Collingwood, die ook al bij de Sentinel werkte. Een tijdlang hadden Valerie en Sophie elkaar een kwaad hart toegedragen vanwege Gib, maar tegenwoordig konden ze het goed met elkaar vinden.


  Gina zag ze later samen aan dezelfde tafel zitten. Ook de mooie donkerharige Molly zat erbij, de vrouw van de beroemde acteur Mac Cameron, die de Sentinel ooit een proces had willen aandoen. Mac zelf zag er tien jaar jonger uit sinds zijn huwelijk met Molly en de ontdekking dat hij in staat was kinderen te verwekken.


  Tegenover hem zat Colette Tse, zag Gina. Haar glimlach verdween. Nick had gezegd dat ze haar niet konden overslaan bij de uitnodigingen, en dat was ze in haar hart wel met hem eens geweest. Ze wenste alleen dat Colette niet zo’n kille vijandigheid uitstraalde. Met een zucht keek ze naar de man naast Colette. Ze kende hem van gezicht – hij was een van de journalisten met wie Colette de laatste maanden regelmatig was gezien. Ze hoopte maar dat hun relatie serieus was.


  Op dat moment boog Roz zich naar haar toe. Grinnikend fluisterde ze: ‘Is dat nu de beroemde Sandra?’


  Gina volgde haar blik naar een tafel aan de andere kant van de zaal, waar een weelderig gebouwde vrouw met oranjerood geverfd haar en een strakke groene jurk een passerende kelner bij de arm greep en heftig begon te gebaren.


  ‘Ja, dat is ze nu. Ik geloof dat ik Mama Torelli geen ongelijk kan geven. Arme Roberto.’


  ‘Volgens mij is hij gek op haar,’ mompelde Roz. ‘Ze is trouwens wel heel sexy, op een opzichtige manier. Vind je ook niet, Nick?’


  Nick keek in de aangeduide richting en trok een gezicht. ‘Tja, ze is niet helemaal mijn type, maar ik denk dat ze wel aantrekkelijk is voor bepaalde mannen. Het verbaast me trouwens niets dat Mrs. Torelli haar niet mag. Ze is wel heel anders dan zij.’


  ‘Misschien zou Mrs. Torelli wel bijdraaien als ze een kleinkind kreeg,’ zei Gina met een zijdelingse blik naar haar echtgenoot.


  Nu mengde ook Nicks moeder zich in het gesprek. ‘Iedere vrouw wil graag kleinkinderen. Ik hoop dat ik er ook snel eentje van jou krijg, Nick, voordat ik te oud ben om ervan te genieten.’


  ‘Rustig aan, we zijn nog maar net getrouwd!’ protesteerde hij.


  ‘Als je er maar niet te lang mee wacht,’ zei zijn moeder streng.


  ‘Dat zullen we niet doen,’ beloofde Gina.


  Nick keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘O, nee? Ik dacht dat jij carrière wilde maken? Hoe moet dat dan als er een baby komt?’


  ‘Ik wil een carrière èn een baby,’ zei Gina. ‘Het kost misschien wel de nodige hoofdbrekens, maar ik zie niet in waarom ik het niet allebei tegelijk kan hebben.’


  ‘Ik herinner me niet dat we het hier al over hebben gehad,’ zei Nick fijntjes. ‘Staat je besluit al vast of heb ik ook nog iets in te brengen?’


  ‘We hebben het er vanavond nog wel over,’ zei ze blozend, maar aangemoedigd door zijn moeders glimlach.


  ‘Nee,’ zei Nick. ‘Vanavond hebben we het veel te druk met andere dingen om te praten.’


  Gina’s wangen begonnen te gloeien toen iedereen om hen heen in lachen uitbarstte. Ze keek verwijtend naar Nick, maar bij het zien van de hartstocht in zijn grijze ogen stokte de adem haar in de keel.


  Even was het alsof iedereen om hen heen verdwenen was en ze alleen waren, verbonden door een zinderend verlangen naar elkaar. Het was een lange, lange reis geweest, maar uiteindelijk hadden ze alle barrières overwonnen. Ik ben gelukkig, dacht ze. Laat dit alsjeblieft nooit voorbijgaan.


  Voorgaande delen


  


  


  


  Hart onder vuur (Bouquet Extra 477)


  Strijd om de macht (Bouquet Extra 477)


  Tussen storm en verlangen (Bouquet Extra 480)


  Onbereikbare trots (Bouquet Extra 480)
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  3997 Overmeesterd door de sjeik van Maisey Yates


  Als prinses Samarah Al-Azem wraak wil nemen op sjeik Ferran Bashar, gebeurt er iets wat ze totaal niet verwacht!


  


  3998 Verscholen hartstocht van Rachael Thomas


  (2 kerstbruiden)


  Lydia Carter-Wilson moet een onmogelijke opdracht volbrengen. Anders moet ze op kerstavond trouwen met de kille tycoon Raul Valdez!


  


  3999 Eén nacht of voor altijd? van Michelle Smart


  (Cupido’s pijlen)


  Op de begrafenis van haar man wordt Natasha overvallen door passie zodra ze Matteo Manaserro ziet. En dat is een groot probleem!


  


  4000 Machtige verleiders van Lynne Graham, Sharon Kendrick en Miranda Lee


  Een feestelijke bundel met drie nieuwe verhalen van drie topauteurs!


  


  4001 Charme of chantage? van Melanie Milburne


  Miljardair Vinn Gagliardi is woedend. Zijn mooie echtgenote, Ailsa, heeft hun verstandshuwelijk verbroken!


  


  4002 Volmaakte overgave van Carol Marinelli


  (Sluiers & saffieren)


  Sjeik Ilyas al-Razim gelooft dat serveerster Delaney hem chanteert. Dus sluit hij haar op in zijn paleis!


  


  4003 Wilde passie van Caitlin Crews


  Susannah vindt haar dood gewaande echtgenoot, Leonidas Betancur, terug in de jungle. En hij is gevaarlijker en sexyer dan ooit!


  


  4004 Zinderend als de zon van Abby Green


  (Vorsten van de woestijn)


  Zafir Al-Noury kan de mooie Kat niet vergeven dat ze hem verliet. Hij zal dan ook alles op alles zetten om haar terug te krijgen!


  


  


  Bouquet Extra 483


  Prijs van de hartstocht van Charlotte Lamb


  (Dagblad De Sentinel)


  Sophie Watson vindt het een slecht idee om voor Guy Faulkner te vallen, ook al gaat de man van wie ze houdt met een ander trouwen. Niet dat Guy niet aantrekkelijk is - want dat is hij beslist wel - maar omdat hij haar baas is en alleen voor zijn werk leeft. Waarom laat ze zich dan toch verleiden tot een kus? En nóg een en nóg een...


  


  Onbereikbare trots van Charlotte Lamb


  (Dagblad De Sentinel)


  Gina Tyrell wil dolgraag de krant die jarenlang van haar familie is geweest weer groot maken. Tot haar frustratie wordt ze daarbij gedwarsboomd door de irritant knappe nieuwe mede-eigenaar, Nick Caspian, die heel andere plannen heeft. Meedogenloos als hij is, gebruikt hij elk mogelijk wapen om haar tot overgave te bewegen. Algauw blijkt zelfs haar hart niet veilig voor hem te zijn...


  


  


  Bouquet Extra 484


  Gekust onder de kerstboom van Christy McKellen


  Hoe houdt Emma het vol bij die afschuwelijke baas van haar? Nou, ze heeft het geld hard nodig. En dus deelt ze braaf drankjes uit op de kerstparty die hij geeft voor zijn patserige vrienden. Net op het moment dat hij zich vervelend aan haar opdringt, wordt hij op de schouder getikt door een nieuwe gast: de knappe, breedgeschouderde graaf van Redminster, Jack Westwood. Hij deelt mee dat Emma en hij getrouwd zijn... voor eens en altijd!


  


  Mistletoe en rozen van Kandy Shepherd


  Omdat Ashleigh zo gauw geen geschikt huis kan vinden, besluit ze in de prachtige villa te trekken die ze schoonmaakt. Anders staat het met kerst toch maar leeg. Net als ze wegzakt in een heerlijk schuimbad, verschijnt de eigenaar, Lukas Christophedes. De knappe Griek is duidelijk niet blij met haar, maar dan gooit hij het op een akkoordje. Ze kan tot Nieuwjaar blijven, als ze bereid is zijn vriendin te spelen om een lastige zakenpartner af te schrikken...


  


  


  Bouquet Extra 485


  Een winter in Texas van Belinda Barnes


  Hartje winter staat Sara Jameson, in de steek gelaten door haar vriend, op het punt te bevallen. Net als ze het echt niet meer ziet zitten, ontmoet ze de aantrekkelijke veearts Cal Tucker, die haar helpt haar kind ter wereld te brengen. Cal, die zelf een eenzame jeugd heeft gehad, wil niets liever dan voor haar en de baby zorgen. Maar er is één ding dat hij haar niet kan bieden...


  


  Verrassing met kerst van Sharon Kendrick


  Daisy is door dolle heen wanneer Matthew Hamilton de kerst bij haar grootmoeder komt doorbrengen. Hij is de held van haar jeugd, en dat hij nu zijn dochtertje Sophie heeft meegenomen, is helemaal geweldig. Samen hebben ze een heerlijke kerst. Er is alleen één groot minpunt: hij behandelt haar alsof ze nog steeds een puber is. Terwijl zij ook wel iets anders wil dan vadertje en moedertje spelen...


  


  


  Bouquet Favorieten 588


  Verliefd op haar baas van Cathy Williams


  Tessa valt als een blok voor haar nieuwe baas...


  En hoewel ze met haar donkere haar en strenge outfits niet echt zijn type is – hij houdt van blond en sexy - lijkt de knappe miljardair haar gevoelens te beantwoorden. Ze houdt haar hart vast als hij haar mooie zusje ontmoet. Hij zal toch niet liever met háár een kerstkransje willen eten?


  


  Tegen de regels van Lucy Monroe


  Grant is rijk, beroemd en zeer aantrekkelijk...


  Daarbij wekt hij in de onschuldige Zoe gevoelens op waarvan ze het bestaan niet kon vermoeden. Hij is echter ook al sinds jaar en dag haar beste vriend, en dus verboden terrein. Wanneer ze noodgedwongen bij hem intrekt, wordt het dan ook razend spannend onder de kerstboom...


  


  Spaanse rozen van Chantelle Shaw


  Javiers voorstel klinkt Grace als kerstklokjes in de oren...


  Zij is een jaar lang zijn echtgenote, hij betaalt de schulden van haar vader af. Van samen leven of samen de nachten doorbrengen zal geen sprake zijn, tot Grace’ opluchting. Dan kust Javier haar en beseft ze dat het onmogelijk zal zijn hun overeenkomst zakelijk te houden...


  


  Colofon
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